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Preface

IN dealing with the Septuagint in and for itself we feel that we are in a humble way acting as
pioneers. For hitherto the Septuagint has been regarded only as an aid to the understanding of the
Hebrew. We have reversed that procedure and have regarded the Hebrew only as an aid to the
understanding of the Septuagint. This would be in a strict sense preposterous, were it not for the
admitted fact that the Greek trandlation of the Old Testament has occasionally preserved traces of
readings which are manifestly superior to those of the Massoretic text. That text, it should be
remembered, was constituted centuries after the Septuagint was aready in vogue in the
Greek-speaking portion of the Jewish and Christian world.

For permission to use Dr. Swete's text we beg to offer our respectful thanks to the Syndics of
the Cambridge Pitt Press and to Dr. Swete himself. To our own university also we owe a debt of
gratitude. The Concordance to the Septuagint, edited by Dr. Hatch and Dr. Redpath, isamagnificent
work worthy of a university press. Without this aid it would be impossible to speak, with the
precision demanded by modern scholarship, about the usage of wordsin the Septuagint. It isgreatly
to be regretted that the list of con tributorsto thiswork should somehow have got lost owing to the
lamented death of Dr. Edwin Hatch. The labour of many good men, such asthe Rev. W. H. Seddon,
now Vicarof Painswick, and the Rev. Osmond Archer, to nhame two who happen to fall under our
own knowledge, has thus been left without acknowledgement. They toiled silently for the
advancement of learning, like the coral insects who play their part beneath the watersin rearing a
fair island for the abode of man.

No one can well touch on Old Testament studies without being indebted to Professor Driver,
but our obligations in that and other directions have been acknowledged in the body of the work.

In composing the Grammar of Septuagint Greek we have had before us asamodel Dr. Swete's
short chapter on that subject in his Introduction to the Septuagint. Help has al so been derived from
the grammars of New Testament Greek by Winer and by Blass, and from the great historical
grammar of the Greek language by Jannaris. But in the main our work in that department is the
direct result of our own observation.

To come now to more personal debts, our common friend, Walter Scott, sometime Professor
of Greek in the University of Sydney, not merely gave us the benefit of his critical judgement in
the early stages of the work, but directly contributed to the subject-matter. We have accepted his
aid asfreely asit was offered. No Higher Criticislikely to trouble himself about disentangling the
different strands of authorship in our Introductions and Notes. Still, if anyone should be tempted
to exercise hiswits in that direction by way of practice for the Pentateuch, we will give him one
clue: If anything should strike him as being not merely sound but brilliant, he may confidently set
it down to this third source.

To the Rev. Samuel Holmes, M. A., Kennicott Scholar in the University of Oxford, our thanks
areduefor guarding us against mistakesin relation to the Hebrew: but heisnot to be held responsible
for any weakness that may be detected in that direction.

It remains now only to express our sincere gratitude to Professor Thomas D. Seymour for his
vigilant and scholarly care of our work during its passage through the press; and to tender our thanks
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to Messrs. Ginn & Company for extending their patronage to a book produced in the old country.
May the United Kingdom and the United States ever form aRepublic of Lettersone and indivisible!
OXFORD,
May 22, 1905.
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| ntroduction

THE work of the Bible Society may be said to have been begun at Alexandria under the
Ptolemies: for there the first trandation of the Bible, so far asit then existed, was made.

Under the old kings of Egypt there was no city on the site of Alexandria, but only a coast-guard
station for the exclusion of foreigners, and a few scattered huts of herdsmen. These monarchs had
no enlightened appreciation of the benefits of commerce, and cherished a profound distrust of
strangers, especially of Greeks, whom they regarded asland-grabbers.* But when the Greeks knocked
at the doors of Egypt in away that admitted of no refusal, thelonely coast-guard station saw agreat
change come over itself. Founded by Alexander the Great in B.C. 331, Alexandria became the
capital of the new Greek kingdom of Egypt and took its place as a great centre both of commerce
and of literature, the rival of Carthage in the one, of Athensin the other.

Alexander is credited with having perceived the advantages of situation which conferred upon
Alexandria its rapid rise to prosperity. With the Mediterranean on the north and Lake Mareia or
Mareotis on the south, it received the products of the inland, which came down the Nile and were
conveyed into the lake by canal-boats, and then exported them from its harbours. Under the Romans
it became of till greater commercial importance as the emporium of the trade then devel oped
between the East and the West, of which it had a practical monopoly.

The vicinity of sea and lake had advantages aso in the way of health: for in the summer the
etesian winds set in from the north, and the lake, instead of stagnating, was kept full and sweet by
the rise of the Nile at that season. The kings too by their successive enclosures secured those
breathing-places which are so necessary for the health of agreat city. It is estimated by Strabo that
aquarter, or even athird, of the whole area was occupied by parks and palaces.

Among the royal buildings was the famous Museum with its covered walk and arcades, and its
hall for the “fellows’ of the Museum, as Professor Mahaffy aptly calls them, to dine in.2 This
institution had endowments of its own, and was presided over by a priest, who was appointed by
the King, and, at alater period, by the Emperor.

What relation, if any, the Alexandrian Library, which wasthe great glory of the Ptolemies, bore
to the Museum, is not clear. The Museum stood there in Roman tunes, and became known as “the
old Museum,” when the emperor Claudius reared a new structure by its side, and ordained that his
own immortal histories of the Etruscans and Carthaginians should be publicly read aloud once
every year, onein the old building and the other in the new (Suet. Claud. 42). Thelibrary however
is related to have been burnt during Caesar's operations in Alexandria. Not aword is said on this
subject by the historian of the Alexandrian War, but Seneca® incidentally refersto the loss of 400,000
volumes.

1
2

Strabo XVII § 6, p. 792 mopBntai ydp Aoav kai Emvuntai katd omdviv yic.

Strabo X V11 § 8, p.794 t&v 8¢ PaciAeiwv uépog éott kai T Movaeiov, #xov mepinatov kai ¢€65pav kai oikov uéyav, év
® 10 oocitiov TV HeTEXSVTWY ToD Movcelov PrAoAdywv &vipdv.
3 De Trang. An. 9 — Quadringenta millialibrorum Alexandriae arserunt: pulcherrimum regiae opul entiae monumentum.
According to Tertullian (Apol. 18) the MS. of the trandlators of the Old Testament was still to be seen in hisday in the Serapeum
along with the Hebrew original.
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The inhabitants of Alexandria are described by Polybius, who visited the city under the reign
of the second Euergetes, commonly known as Physcon (B.C. 146-117), asfalling into three classes.
There were first the native Egyptians, whom he describes asintelligent and civilised; secondly the
mercenary soldiers, who were many and unmannerly; and thirdly the Alexandrian citizens, who
were better behaved than the military element, for though of mixed origin they were mainly of
Greek blood.*

Polybius makes no mention of Jewsin Alexandria, but we know from other sources that there
was alarge colony of that people there. Their presence in Egypt was partly compulsory and partly
voluntary. Thefirst Ptolemy, surnamed Soter, who had along and prosperousreign (B.C. 323-285),
had invaded Palestine and captured Jerusalem on the sabbath-day, on which the Jews offered no
defence.® He carried away with him many captives from the hill country of Judaea and from the
parts about Jerusalem, and also from Samaria. These were all planted in Egypt, where they carried
on their quarrel as to which was the true temple, whither yearly offerings should be sent--that at
Jerusalem or the one on Gerizim. (Cp. Jn. 4:20.) Soter, recognising the fidelity of the Jew to his
oath, employed many of these captivesto garrison important posts, and gave them equal citizenship
with the Macedonians. This liberal treatment of their countrymen induced many more Jews to
immigrate voluntarily into Egypt, in spite of the prohibition in the Mosaic law — “Ye shall
henceforth return no more that way” (Dt. 17:18). There were also Jews in Egypt before this time,
who came there under the Persian domination, and others before them who had been sent to fight
with Psammetichus (B.C. 671-617) against the king of the Ethiopians (Aristeas § 13). Jeremiah, it
will be remembered, was carried perforce by his countrymen into Egypt (Jer. 43:5-7, 44:1), some
of whom may have escaped the destruction which he prophesied against them (Jer. 42:16). This
was shortly after the reign of Psammetichus. Thusthe return of the Jewsto Egypt was no new thing,
and there they again multiplied exceedingly, even as they are recorded to have done at the first.
Philo, who was a contemporary of Jesus Christ, but lived into the reign of Claudius, declares that
of the five districts of Alexandria, which were named according to the first five letters of the
alphabet, two were especially known as Jewish quarters, and that the Jews were not confined to
these (Lib. in Flac. § 8, 1 525).

With this large Jewish population in Alexandria, whose native language was now Greek, and
to whom Hebrew had ceased to be intelligible, we see an obvious reason why the first translation
of the Bible should have been made in that city. Arguing a priori we should certainly be inclined
to assumethat it was the necessities of the Alexandrian synagogue that brought about the trand ation.
This however is not the account which has conic down to us, and which worked its way into the
fabric of Christian belief. That account represents the desire of the second Ptolemy for the
completeness of hislibrary, and Pagan curiosity about the sacred books of the Jews, as having been
the motives which led to their trandation into, Greek. It is contained in a letter purporting to be
written by one Aristeas to his brother Philocrates.

Polyb. XX X1V 14, being afragment quoted by Strabo XVII 1 § 12, p. 797.

5 Josephus Ant. X11. 1 confirms his statement of this fact by a quotation from Agatharchides of Cnidos, who wrote the
history of the successors of Alexander — "Eotiv €8voc Tovdaiwv Aeyduevov, ol méALy dxupav kai peydAnv £xovteg TepoodAvua,
tadtnv Unepeidov Ond Mrolepaiw yevouévny, Smha AaPeiv o0 BeArjoavteg, GAAG Sid v dxatpov deordaipoviav xaAenov
vnépevay €xetv deondtnv.


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.John.4.xml#John.4.20
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.17.xml#Deut.17.18
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jer.43.xml#Jer.43.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jer.42.xml#Jer.42.16
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Aristeas, we gather, was a person of high account at the court of Ptolemy Philadel phus (B.C.
285-247), probably one of the three captains of the royal body-guard, Sosibius of Tarentum and
Andreas (88 12, 40) being the other two.5 He was a warm admirer of the Jewish religion, but not
himself a Jew by race.” Rather we are invited to think of him as a philosophic Pagan interested in
the national customs of the Jews (8 306). On one occasion he was present when King Ptolemy
addressed aquestion to hislibrarian, Demetrius of Phalerum, the Athenian statesman and philosopher,
as to the progress of the library. Demetrius replied that it already contained more than 200,000
volumes, and that he hoped in a short time to bring the number up to 500,000; at the same time he
mentioned that there were some books of the Jewish law which it would be worth while to have
transcribed and placed in the library. ‘ Then why not have it done? said the king. ‘Y ou have full
powersinthe matter.” Demetrius mentioned a difficulty about trandlation, and the king cameto the
conclusion that he must write to the High-priest of the Jews in order to have his purpose effected.
Hereupon Aristeas seized an opportunity, for which he had long been waiting. He represented to
the king that he could hardly with any grace ask a favour of the High-priest while so many of his
countrymen were in bondage in Egypt. This suggestion being seconded by silent prayer on the part
of Aristeas and by the concurrence of Sosibius and Andreas, the result was an immense act of
emancipation, by which all the Jewish slaves in Egypt, amounting to over 100,000, regained their
freedom, at a cost to the king of more than 660 talents. The way was now clear for the contemplated
accession to the library. The king called upon the librarian to send in his report, which is quoted
asfromtheroyal archives. Init Demetrius recommended that the king should write to the High-priest
at Jerusalem, asking him to send to Egypt six eldersfrom each of the twelve tribes, men of approved
life and well versed in their own law, in order that the exact meaning of it might be obtained from
the agreement among the majority (8 32). Not content with his munificence in the redemption of
the dlaves, the king further displayed his magnificence in the handsome presents he prepared for
the Temple, consisting of atable inlaid with precious stones together with gold and silver vessels
for the use of the sanctuary.® The conduct of the embassy was intrusted to Andreas and to Aristeas
himself, who gives his brother an interesting account of the Temple and its services and the
magnificent vestments of the High-priest, the conjoint effect of which he declares is enough to
convert the heart of any man.® Notices are also given of the citadel and of the city and country —
its cultivation, its commerce, its harbours, and its population — which in some respects show the
temerity of the tourist, for the writer speaks of the Jordan as flowing ‘at the country of the
Ptolemaeans’ (8 117) into another river, which in its turn emptiesitself into the sea.

The High-priest Eleazar, in compliance with the request of Philadelphus, selected seventy-two
venerable elders, six from each tribe, whose names are given, men not only learned in the law, but
also skilled in the language and literature of the Greeks,° who were to accompany the ambassadors
to Egypt on the understanding that they were to be sent back when their work was done. Before

6 That Aristeas was himself captain of the body-guard is not stated in the letter, but it is not unnaturally inferred from it by
Josephus.
7 Thisagain, while only implied in the letter, isexplicitly stated by Josephus, who makes Aristeas say (Ant. X11 2 § 2) "1661
UévTol ye, @ PaciAed, wg olte yével mposrikwyv adToic, oite SudQULAOG adTGV WV TadTa Tepl AVTOV &E1E.
8 The description of these presents occupies a considerable portion of the letter, 88 51-82.
§99 kal SraPeParopot ndvta dvBpwmov tpoceABSvTa tf] Oewpia tdV Tpoepnuévwy eig EkmAn&iv figetv kal Bavpacuov
adiqyntov, petatpanévra tfj dtavoig did trv mept EkaoTnv ayiav Kataokevnv.
10 § 121: cp. Philo Vita Mosis |1 § 6, p. 139.
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their departure Eleazar held a conversation with his guests, in which he offered a defence of the
ceremonia ordinances of the Jewish law, and expounded views on the symbolic meaning of clean
and unclean animals, resembling those set forth in the Epistle which goes under the name of
Barnabas.

When the deputation arrived in Egypt, the king waived the requirements of court ceremonial
and received the eldersin audience at once. Hefirst paid reverence to the volume of the law written
in letters of gold, which they carried with them, and then extended awelcome to its bearers. After
this they were entertained for aweek at banquets, at which everything was arranged by a special
court functionary in accordance with their own customs, so that there might be nothing to offend
their susceptibilities. Elisha, the eldest of the Seventy-two, was asked to say grace, the ordinary
court-chaplains being superseded for the occasion. The grace he pronounced was asfollows: ‘May
God almighty fill thee, O King, with all the good things which he hath created; and grant to thee
and to thy wife and to thy children and to those who think with thee to have these things without
fail al the days of thy life!” (8 185). The delivery of this benediction was followed by a round of
applause and clapping of hands.

The feast of reason was added to the enjoyment of the royal fare. For at a certain point in the
proceedings the king addressed questions of avaguely ethico-political character to the elders, which
were answered by them to the admiration of al, especially of the philosopherswho had been invited
to meet them, among whom was Menedemus of Eretria.* Each evening for five days ten elders
were interrogated, but on the sixth and seventh evenings eleven were taken, so as to complete the
whole number. The questions were elaborated by the king beforehand, but the answers were given
impromptu by the elders. The record of them occupies a considerable portion of the letter (88
187-294). Thelaw of the answer, if we may so put it, seemsto bethat each should contain areference
to God and a compliment to the king. We are assured that we have them as they were taken down
by the royal recorders.

At the close of this week's festivities an interval of three days was allowed, after which the
elderswere conducted by Demetriusto theisland of Pharos, which was connected with the mainland
by a dam nearly a mile long*? and a bridge. At the north end of thisisland they were lodged in a
building overlooking the sea, where they would enjoy absolute quiet. Demetrius then called upon
them to perform their work of translation. We have particulars of their habit of life while it was
going on. Early in the morning every day they presented themselves at court and, having paid their
respectsto theking, returned to their own quarters. Then they washed their handsin the sea, offered
up aprayer to God, and betook themselves to the task of reading and transating. Their work was
harmonized by collation, and the joint result was taken down by Demetrius (8§ 302). After the ninth
hour they were free to betake themselves to recreation. It so happened, we are told, that the work
of transcription was accomplished in seventy-two days, just as though it had been done on purpose
(8307).

When the whole was finished, Demetrius summoned all the Jews in Alexandria to the island
of Pharos, and read the tranglation aloud to them all in the presence of the interpreters, after which
a solemn curse was pronounced upon any one who altered it. Then the whole work was read over
to the king, who expressed much admiration at the deep insight of the law-giver and asked how it

u Diog. Laert. 11 § 140 ’EnpéopPevoe 8¢ kai mpog [Trolepaiov (probably Soter) kai Avsipayov.
2 § 301. t0 TV énta otadiwv avaxwpa tAg BaAdoong cp. Strabo XVII § 6, p. 792 t( éntactadiw KAAOUHEVR XWHATL.

7
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wasthat historians and poets had combined to ignore hislegidation. Demetrius of Phalerum replied
that this was because of its sacred character. He had heard from Theopompus * that that historian
had once wished to avail himself in his history of some inaccurate renderings from the Jewish law,
and had suffered from mental disturbance for more than thirty days. In alucid interval he prayed
that it might be revealed to him why he was thus afflicted. Thereupon he was informed in a dream
that it was because he had presumed to divulge divine things to ‘common’ men (8 315: cp. Acts
10:15). ‘I have also,” added Demetrius, ‘received information from Theodectes, the tragic poet,*
that, when he wished to transfer some of the contents of the Bible into a play of his own, he found
himself suffering from cataract on the eyes, from which he only recovered after along time, when
he had propitiated the god.” On hearing thisthe king paid reverence to the books, and ordered them
to be kept with religious care.

The elders, having now accomplished the work for which they had come, were dismissed by
the king with handsome presents both to themselves and to Eleazar, to whom Philadel phus at the
same time wrote aletter begging that, if any of the elders purposed to come and see him again, the
High-priest would not prevent it.

Suchisthetraditional account of the origin of the Septuagint, of which we have next to consider
the value. But first there are afew points to be noted.

To begin with, we see the reason of the name. The Seventy (Lat. LXX: Gk. o1 0") isaround
number for the Seventy-two. There were seventy-two interpreters, who took seventy-two days over
their work.

Next we see that the name is amisnomer as applied to the Greek version of the Old Testament
generaly. Thereisno word in Aristeas as to atranslation by the Elders of anything but the Law.*
But the name, having once been applied to the Greek translation, was gradually extended, as the
Prophets and the Books were added in a Greek dressto the Law.

Thirdly we have to notice that in the Letter of Aristeas no claim to inspiration is advanced on
behalf of the trandlators.

That the Bible, aswe haveit in English, isinspired, has often been tacitly assumed, but seldom
laid down as a doctrine. But the inspiration of the Greek version was a point of belief with those
who used it, and presumably is so to the present day in the Greek church. Already in Philo we find
this claim advanced. He saysthat the interpreters all agreed in employing exactly the same words,
‘as though by the whispering of some unseen prompter’ Vita Mosis Il § 7, Il 140), and that a
comparison of the original with the translation by those who are acquainted with both tongues will
clearly show that they were not mere translators, but inspired hierophants and prophets.

Josephus (Ant. XI1 2), presumably because he was not a Hellenist, and could read his Biblein
the Hebrew, does not see the necessity for this doctrine of the inspiration of the Septuagint. He
follows Aristeas closely, except at the end, where he actually turnsthe curse pronounced on alteration
into an invitation to retrench superfluities or supply defects!'¢

3 Theopompus came to Egypt during the reign of Ptolemy Soter.

14 Theodectes died at the age of forty-one, about B.C. 334, i.e. at |least half a century before the time of speaking: but the
expression apd Beodéktov . . . yetéhaPov £y (8 318), ascontrasted with £pnoev dknkoévat Beondumov(8 314), seemstoimply
that the communication was not direct.

15 See 88 30, 38, 309, 312: Jos. Ant. Procam. § 3 o0d¢ yap ndoav ékeivog (sc. EAedlapoc) £@bn Aafeiv v dvaypaenv,
GAN’ a0Ta pova T ToD vopoL Tapédocav ol meppdévteg £ni thv Eynoty ig thv AAe&dvipetiav.
16 Cp. Aristeas § 211 with Jos. Ant. X11 2 § 13 ad fin.
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The early Christian Fathers gave play to their imagination over the story of the Septuagint.
Justin Martyr (Apol. | 31 88 2-5) hasabrief allusion to it, but the amount of credit which isdueto
him in this connexion may be judged from the fact that he makes Ptolemy send to King Herod for
interpreters of the sacred books!

Irenaeus about a quarter of a century later (A.D. 175) says that Ptolemy, being afraid lest the
tranglators might combine to conceal the truth in some matter by their interpretation, had them
isolated, and ordered each to trand ate the whole. When it was found that they all agreed word for
word, then of atruth the Gentiles knew that the Scriptures were interpreted by inspiration of God.
But this, he adds, was nothing surprising, seeing that, when the Scriptures had been lost during the
captivity in Babylon, God inspired Ezrato rewrite them.*

Clement of Alexandria (about A.D. 190) followsto the same effect asto literal inspiration, and
adds the prophetic writings to the work of the first interpreters (Strom. | § 148, p. 409 P).

Eusebius, with his exceptional regard for truth, is content to give us an epitome of Aristeas.’®

Epiphanius however (died A.D. 402) islavish of details. He tells us that the king had thirty-six
houses constructed on the island of Pharos, in which he shut up the interpreters two together. In
these houses, which had no windows in the wall, but only skylights, the interpreters worked from
morning till evening under lock and key. In the evening they were taken over in thirty-six different
boats to the palace of Ptolemy Philadelphus, to dine with him. Then they slept two together in
thirty-six different bedrooms. All these precautions were taken to prevent communi cation between
the pairs, and yet when the thirty-six copies of each book of the Bible were compared together,
they were found to be identical. * So manifestly were these men inspired by the Holy Ghost, and
where there was an addition madeto the original, it was made by al, and where there was something
taken away, it was taken away by all; and what they took away is not needed, and what they added
is needed.’

This explicit assertion of the plenary inspiration of the Septuagint is manifestly prompted by
the craving for an infalible Bible, which was felt in ancient as in modern times. St. Jerome, who,
unlike the bulk of the Christian Fathers, made himself acquainted with the text of the original,
nailed this false coin to the counter;*® nevertheless his younger® contemporary Augustine gave it
full currency again, declaring that the same Spirit which spoke through the prophets spoke also
through their interpreters, and that any diversities there may be between the trandation and the
original are due to ‘ prophetic depth.’

These later embellishments of the story of the Septuagint may unhesitatingly be set aside as
the outcome of pious imagination. But what of the original narrative which goes under the name
of Aristeas? Isthat to be regarded as fact or fiction?

17 Irenaeus quoted by Eus. H. E. V 8.

18 Praep. Ev. VIII 2-5 and 9. Josephus, Tertullian, Eusebius, and most subsequent writers with the exception of St. Jerome
call Aristeas ’Apiotaiog. The two forms would appear not to have differed appreciably in pronunciation. In the names of two of
theinterpretersthereisasimilar variation, Baoéag and Bavéag appearing also asBaoaioc and Bavaioag, whenceit is an easy step
to the more familiar Greek termination -aioc.

19 Preface to the Pentateuch— et nescio quia primus auctor septuaginta cellulas Alexandriae mendacio suo exstruxerit,
quibus divisi eadem scriptirarint, cum Aristeas eiusdem Ptolemael vnepaocmiotrig et multo post tempore losephus Nihil tale
retulerint, sed in una basilica congregatos contulisse scribant, non prophetasse.

20 Jerome died A.D. 420, Augustine A.D. 430.

2 Aug. de Civ. Dei XVIII 42 and 43.
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At first sight we seem to have strong external evidence for itstruth. There was an Alexandrian
Jew named Aristobulus, who is mentioned at the beginning of Second Maccabees as ‘ the teacher
of king Ptolemy’ (1:10). The Ptolemy in question wasthe sixth, surnamed Philometor (B.C. 180-145).
Aristobulus, though a Jew, was al so a Peripatetic philosopher, and anticipated Philo as an exponent
of the allegorical method of interpreting Scripture. So at least we gather from Eusebius, who in his
Praeparatio Evangelica several times quotes a work on the ‘Interpretation of the Holy Laws
addressed by Aristobulus to Philometor. The interest of this work to us is that in it Aristobulus
refersto thetrandation madein thereign of hismajesty’ sancestor Philadel phus under the superinten
dence of Demetrius Phalereus. This seems decisive in favour of the historic character of the main
factsrecorded in the Letter of Aristeas. And thereisanother piece of external evidenceto be added.
For Philo, who himself lived at Alexandria, tellsusthat afestival was held every year ontheisland
of Pharos in honour of the place whence the blessing of the Greek Bible first shone forth (Vita
Mosisll §7, I 141).

The external evidence being thus favourable, let us now examine the internal.

Timeisthegreat revealer of secrets, and it isalso, in another sense, the great detector of forgeries.
We have therefore first to inquire whether the document is consistent in point of chronology with
its own claims. Who are the persons mentioned, and did they live together? With regard to what
may be called the minor characters there is no difficulty. Aristeas himself, Andreas, and Sosibius
are otherwise unknown, whilein the case of Menedemus of Eretria, Theodectes, and Theopompus,
we are not debarred by considerations of time from accepting what is said of them, though it would
fitin better with thereign of thefirst than of the second Ptolemy. But the rel ations between Ptolemy
Philadel phus and Demetrius of Phalerum, as represented in the Letter, are inconsistent with what
we know from other sources. Demetrius was expelled from Athens in B.C.307 by his namesake
Demetrius the Besieger of Cities. Having subsequently found his way to Egypt, he became the
chief friend of Ptolemy Soter, by whom he was even intrusted with legislation.? Unfortunately for
himself he advised that monarch to leave the kingdom to his children by his first wife Eurydice.
Soter however left it to Philadelphus, the son'of Berenice, on whose accession Demetrius was
disgraced. He died soon after owing to a snake-bite received during his sleep.?* This account is
given by Diogenes Laertius (V § 78) on the authority of Hermippus, whom Josephus® declares to
have been avery exact historian. If his authority is good in favour of the Jews, it must be equally
good against them.

It would seem then that, if Demetrius of Phalerum had anything to do with the translation of
the Jewish Scriptures, that trand ation must have been made under thefirst Ptolemy. Thisisactually
asserted by Irenaeus,® who seems here to have followed some account independent of Aristeas.
And in another respect thisalternative version of thefactsisintrinsically more credible. For, whereas
the Letter of Aristeas represents Eleazar as an independent potentate, Irenaeus expressly says that
the Jews were then subject to the Macedonians, by whom he doubtless means Ptolemy Soter, who

22 Eus. Pr. Ev. VII 13,14 : V111 9,10: IX 6: XIII 11, 12.
23 AElian V.H. : 11l 17: Plut. de Exsilio p. 602.
24 Cicero pro Bab. Post. § 23 implies that Demetrius was intentionally got rid of in thisway — Demetrium et ex republica,

gquam optime gesserat, et ex doctrina nobilem et clarum, qui Phalereus vocitatus est, in eodem isto AEgyptio regno aspide ad
corpus admota vita esse privatum.

Against Apion | 22 Gvrip mepi ndoav iotopiav EmueAnc.
26 Quoted in Eusebius V 8.
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is recorded to have subdued the country. But, if the Letter of Aristeasiswrong on so vital a point
of chronology, it is plain that it cannot have been written by its assumed author, who can hardly
be supposed to have been mistaken asto whose reign he wasliving under. In that caseits historical
character is gone, and we are at liberty to believe as much or aslittle of it as we please.

There are some minor points which have been urged as proofs of historical inaccuracy in the
Letter, which do not seen to us to have any weight. One is connected with the letter of Eleazar,
which begins thus (8 41) — ‘If thou thyself art well, and the queen Arsinoe, thy sister, and the
children, it will bewell, and aswe would haveit.” Now Philadel phus had two wivesin succession,
both named Arsinoe. By the first, who was the daughter of Lysimachus, he had three children,
Ptolemy, Lysimachus, and Berenice; by the second, who was his own sister, he had none. But then,
as Eleazar was addressing Ptolemy, who was aware of these facts, it would have been superfluous
for him to guard himself against misconstruction (cp. § 45). Again (8 180) Philadelphus is made
to speak of hisvictory 'in the seafight against Antigonus.' It is asserted that Philadel phus wasreally
defeated in thisbattle: but, if so, thisfal sification of fact is not inappropriate in the monarch's own
mouth. Who does not know the elasticity of the term 'victory'?

Moreimportant than the preceding are two passagesin which the author, despite his cleverness,
seems to forget that he is Aristeas, and to speak from the standpoint of his own later age. For in §
28, in commenting on the systematic administration of the Ptolemies, he says ‘for all things were
done by these kings by means of decrees and in a very safe manner.” Now it is conceivable that
Aristeas might say this with reference to Philadel phus and his father Soter, but it seems more like
the expression of one who could already look back upon a dynasty. Again in § 182, in recording
how the national customs of the Jews were complied with in the banquet, he says ‘for it was so
appointed by the king, as you can still see now.” This could hardly be said by a person writing in
the reign of which heis speaking.

Our inquiriesthen seem to have landed usin thisrather anomal ous situation, that, while external
evidence attests the genuineness of the Letter, internal evidence forbids us to accept it. But what
if the chief witness be himself found to be an impostor? This is the view taken by those who are
careful to speak of the pseudoAristobulus. Aristobulus, theteacher of Ptolemy, would be atempting
godfather to a Jewish author wishing to enforce his own opinions. One thing is certain, namely,
that the Orphic verses quoted by Aristobulus (Eus. Pr. Ev. XI11 12) are not of Greek but of Jewish
origin. This however does not prove much. For since they were employed by some Jew, why not
by one as well as by another? The Jewish Sibylline verses also go back to the reign of Ptolemy
Philometor. There is another thing which may be affirmed with safety, namely, that the closest
parallel to the Greek of Aristeasis to be found in the Greek of Aristobulus. Indeed it might well
be believed that both works were by the same hand. We incline therefore to think that whatever
was the date of the ‘ Interpretation of the Holy Laws' was the date also of the Letter of Aristeas. If
the former work is really by Aristobulus writing under Ptolemy Philometor, then we assign the
L etter to the same period. But, if the Jewish love of pseudonymity deludes us here also, then we
are unmoored from our anchorage, and can be certain of nothing except that the L etter was accepted
as history by the time of Josephus, who paraphrases a great part of it, and mentions the name of
the supposed author. Philo’s evidence is not so clear. He agrees with the author of the Letter in
making the trandation take place under Philadel phus, but he diverges from him, as we have seen,
in asserting its inspiration, nor does he anywhere refer to the writer as his authority in the way
Josephus does.
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The Teubner editor of the Letter, Paul Wendland, puts its composition later than the time of
the Maccabees (say after B.C. 96) and before the invasion of Palestine by the Romans, B.C. 63.
The earlier limit is determined by arguments from names, which might be disputed, and the later
istaken for granted. We ourselvesthink that the work was composed before the Jews had any close
acquai ntance with the Romans: but there is a point which might be urged against thisview. Among
the questions asked lay Philadelphus of the Elders there are two in immediate succession — (1)
What kind of men ought to be appointed ctpatnyoi? (2) What kind of men ought to be appointed
‘commanders of theforces ? (88 280, 281). One or other of these questions seems superfluous until
we inquire into the meaning of otpatnyot in this context. The answer to the question in the text
clearly showsthat the word here standsfor ‘judges.” Now, if we remember that otpatnydc wasthe
Greek equivalent for the Roman praetor, it might at first seem that it could only have been under
the Romansthat otpatnydg acquired the meaning of ‘judge.” But thisleaves out of sight, the question
how otpatnydg cameto be selected asthe equivalent of the Roman praetor. -The word must aready
in Greek have connoted civil as well as military functions before it could have seemed to be afit
tranglation of praetor. And this we know to have been the case. The otpatnyot at Athens were
judges aswell as generals. At Alexandriathey seem to have become judges instead of generals.

Turning now from the date of the Letter of Aristeas to that of the Septuagint itself, we have
aready found that there were two forms of the tradition with regard to its origin, one putting it
under thereign of the second, the other tinder that of thefirst Ptolemy Thelatter comesto usthrough
Irenwus and is compatible with the part assigned to Demetrius of Phalerum in getting the Law of
Moses trandlated, whereas the former is not. Both versions of the story were known to Clement of
Alexandria, who gives the preference to the former. They were combined by Anatolius (Eus. H.E.
VIl 32), who declares that Aristobulus himself was one of the Seventy, and addressed his books
on the Interpretation of the Law of Mosesto thefirst two Ptolemies. Thishowever isout of keeping
with the fragments of Aristobulus themselves.

From the Prologue to Ecclesiasticus we may fairly infer that ‘the Law, the Prophecies, and the
rest of the Books,” sofar asthelast were then written, already existed in Greek at the time of writing,
and the text itself shows acquaintance with the phraseology of the Septuagint version of the
Pentateuch. That Prologue cannot have been written later than 132 B.C., and may have been written
as early asthereign of the first Euergetes, who succeeded Philadel phus (B.C. 247-222).

Philo displays an acquaintance through the Greek with al the books of the Old Testament,
except Esther, Ecclesiastes, the Song of Songs, and Daniel. But he quotes the Prophets and Psalms
sparsely, and seemsto regard them as inferior in authority to the Law.

The making of the Septuagint, aswe haveit, was not asingle act, but along process, extending
perhapsfrom thereign of thefirst Ptolemy down to the second century after Christ: for thetrandation
of Ecclesiastes looks asif it had been incorporated from the version of Aquila, of which we shall
speak presently. Tradition is perhaps right in connecting the original translation of the Law with
thedesire of the early Ptolemiesfor the completeness of their library. Eusebius seesin thisthe hand

27 Inthat casethewords ' Inthe eight and thirtieth year in the reign of Euergetes| cameinto Egypt’ may mean simply ‘When
| wax thirty-eight yearsold,” etc., which is the sense in which Professor Mahaffy takes them. Wendland has pointed out a
resemblance of expression which might seem to imply that the writer of the L etter was acquainted with the Prologue to
Ecciesiasticus. Cp. Aristeas § 7 with the words in the Prologue — kai (g 00 pévov . . . xpnofuouc giva.
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of Providence preparing the world for the coming of Christ by the diffusion of the Scriptures, a
boon which could not otherwise have been wrung from Jewish exclusiveness (Pr. Ev. VIII 1).

We need not doubt Tertullian’sword when he saysthat the Old Testament Scripturesin Greek
were to be seen in the Serapeum in his own day along with their originals. But the question is how
they got there. Were they really trandated for the library? Or, having been trandated by the Jews
for their own use was acopy demanded for the library? On this question each must judge for himself.
To usthe story of the Seventy-two Interpreters carries no conviction. For why should the king send
to Judaea for interpreters, when there was so large a Jewish population in his own kingdom? The
seventy-two interpreters, six from each tribe, savour strongly of the same motive which dictated
the subsequent embel lishments of the story, namely, the desire to confer authority upon the Hellenist
Scriptures. Welay no stressin this connexion on theloss of the ten tribes, which has been supposed
to render the story impossible from the commencement. If it had been an utter impossibility to find
six men from each tribe at Jerusalem, no Jew would have been likely to invent such astory. Moreover
in New Testament times the ten tribes were not regarded as utterly lost (Acts 26:7, James 1:1).
Though they never came back asabody, probably many of them returned individually to Palestine;
and the Jews were so careful of their geneal ogiesthat it would be known to what tribe they bel onged.
The wholesal e emancipation of Jewish davesby Philadel phus at hisown cost is so noble an example
tokingsthat itisapity to attack itshistoricity: but it is necessary to point out that the price recorded
to have been paid for each, namely twenty drachmas, is utterly below the market-value, so that the
soldiers and subjects of Philadel phus would have had aright to complain of his being generous at
their expense.® Josephus is so conscious of this flaw in the story, that in two places he quietly
inserts‘ahundred’ beforethe‘twenty drachmas,” notwithstanding that thissixfold, but still modest,
price does not square with the total.

Of any attempt prior to the Septuagint to translate the Hebrew Scriptures we have no authentic
information. It is true that the writer of the Letter speaks of previous incorrect trandations of the
Law (8§ 314) as having been used by Theopompus: but his motive seemsto be adesire to exalt the
correctness of what may be called the authorised version. Similarly Aristobulus (Eus. Pr. Ev. IX
6, Xl 12) speaks of parts of the Pentateuch as having been translated ‘before Demetrius of
Phalerum’ and before ‘the supremacy of Alexander and the Persians.” But again there is a definite
motive to be found for this vague chronological statement in the attempt which was made at
Alexandria to show that Plato and before him Pythagoras were deeply indebted to Moses.?® For
when the Alexandrian Jews paid Greek philosophy the compliment of finding that init lay theinner
meaning of their own Scriptures, they endeavoured at the same time to redress the balance by
proving that Greek philosophy was originally derived from Jewish religion, so that, if in Moses
one should find Plato, that was only because Plato wasinspired by Moses. The motto of this school
isconveyed in the question of Numenius‘ What is Plato but Moses Atticizing? One of its methods,
we regret to add, was the fabrication of Orphic and Sibylline verses, to which we have already had
occasion to allude. Thisindustry was carried on by the Christians, and affords a reason why in the

28 On the price of slaves see Xen. Mem. 115 § 2 : Plato Anterastae 136 C : Lucian Vit. Auct. 27.

2 Aristobulusin Eus. Pr. Ev. X111 12 § 1 — davepdv 8t katnkoAovOnoev 6 MAGTwv tfj kad ' fudg vouobeoia, kal gavepdg
£0TL EPLELPYATHEVOS EKAOTA TV £V AUTH. Alepurveutat yop mpo Anuntpiov tod ®aAnpéwg 81’ etépwv mpd g AAedvdpov
Kol [epo®Vv EMKPATAGEWS KTA. . . . Téyove yap moAvpabrg, kabmg kai Mubaydpag ToAAG TGV map " NIV HETEVEYKAG €I TNV
£auT0D SOYUATOTIOIAV KATEXWPLOEV.
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vision of Hermas (Herm. Past. Vis. 114 § 1) the Sibyl could at first sight be confounded with the
Church. In Lactantius the Sibylline verses form one of the chief evidences of Christianity.

Of trandations of the Old Testament subsequent to the Septuagint the three most famous are
those of Aquila, Theodotion, and Symmachus. Aquila, like his namesake, the husband of Priscilla,
was a hative of Pontus, and though not a Jew by birth was a prose. lyte to the Jewish religion. His
version isdistinguished by the total sacrifice of the Greek to the letter of the Hebrew text. So much
isthisthe case that aHebrew prefix which isboth asign of the accusative and has also the meaning
‘with’ isrepresented, where it occursin the former sense, by c0v, so that we are presented with the
phenomenon of oOv with the accusative. This peculiarity presents itself in the Greek version of
Ecclesiastes®* alone among the books of the Septuagint, so that the rendering of that late work may
be conjectured to be dueto Aquila. Thistrandator lived during thereign of Hadrian (A.D. 117-138).

Theodotion of Ephesus is said to have lived towards the close of the same century, under
Commodus (A.D. 180-192). He a so was a Jewish proselyte. Hiswork was rather arevision of the
Septuagint than an independent trand ation. So far asthe book of Daniel isconcerned, it was accepted
by the Christian Church, and the older Septuagint version was discarded.

Symmachus of Samaria, who, according to Eusebius (H.E. VI 17), was an Ebionite Christian,
flourished inthe next reign, that of Septimius Severus (A.D. 193-211). Hisversion was moreliterary
in form than that of Aquila.

The reader will observe that all three of these versions come from the side of Judaism. The
Christian Church was content with the Septuagint, whereon to found its claim as to the witness of
the Old Testament to Christ. Eusebius pointsto the providential nature of the fact that the prophecies
which foretold hiscoming were stored in apublic library under the auspices of a Pagan king centuries
before his appearance, so that the coincidence between prediction and fulfilment could not be
ascribed to any fraud on the part of the Christians. The Jews however were not so well satisfied
with this aspect of things. The question of the Virgin birth divided the religions world then, as it
does now. Aquila and Theodotion were at one in substituting veavig for mapbévog in Isaiah 7:14,
and the Ebionites found support in thisfor their declaration that Jesus was the son of Joseph. There
were writings of Symmachus still extant in the time of Eusebius, which were directed against the
Gospel according to St. Matthew (H.E. V117).

Besides these well-known versions there were two other anonymous ones, which were brought
to light through the industry and good fortune of Origen, the most scholarly of the Christian Fathers.
One of these, which was called the Fifth Edition, was found hidden in an old wine-cask at Jericho
in the reign of that Antoninus who is better known as Caracalla (A.D. 211-217); the other, which
was called the Sixth Edition, was discovered in the subsequent reign of Alexander Severus (A.D.
222-235) concealed in asimilar receptacle at Nicopolisin Epirus, where we may presume St. Paul
to have spent his last winter (Tit. 3:12). Who knows but that it may have been one of the books
which hewas so urgent upon Timothy to bring with him?We do not think the chancesvery strongly
in favour of this hypothesis: but it would account for some things, if we knew St. Paul to have had
access to another version besides the Septuagint.

The renderings of the four main versions were arranged by Origen in parallel columns along
with the original both in Hebrew and Greek characters, in awork which was consequently known

30 E.g. 2:17 xai éuionoca cOv thv {whv.
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asthe Hexapla. For the Psalms Eusebius tells us Origen employed ‘ not only afifth, but also asixth
and seventh interpretation’ (H.E. VI 16). There was another work published by Origen called the
Tetrapla, which contained only the Septuagint along with the versions of Aquila, Symmachus, and
Theodotion. What the | seventh interpretation’ spoken of by Eusebiuswas, it would be hard to say.
What is called by Theodoret the Seventh Edition was the recension of Lucian, which waslater than
the work of Origen. Lucian was martyred under Diocletian (284-305 A.D.).

The work of Origen might enlighten the learned, but it did not affect the unique position held
in the Christian Church by the Septuagint ever since it was taken over from the Hellenist Jews. We
are familiar with the constant appeal made by the writers of the New Testament to * Scripture,” an
appeal couched in such words as ‘It iswritten’ or * Asthe Scripture saith.” In the great majority of
cases the Scripture thus appeal ed to is undoubtedly the Septuagint; seldom, if ever, isit the Hebrew
original. We have seen how, even before the Christian era, the Septuagint had acquired for itself
the position of an inspired book. Some four centuries after that era St. Augustine remarks that the
Greek-speaking Christians for the most part did not even know whether there was any other word
of God than the Septuagint (C.D. XV1I1, 43). So when other nations became converted to Christianity
and wanted the Scripturesin their own tongues, it was almost always the Septuagint which formed
.the basis of the trandation. This was so in the case of the early Latin version, which was in use
before the Vulgate; and it was so also in the case of the trandlations made into Coptic, Ethiopic,
Armenian, Georgian, Gothic, and other languages. The only exception to theruleisthefirst Syriac
version, which was made direct from the Hebrew. When at the close of the fourth century St. Jerome
had recourseto the Hebrew original in revising the accepted L atin text, the authority of the Septuagint
stood in the way of the immediate acceptance of his work. , ‘The Churches of Christ,” said St.
Augustine, ‘do not think that anyone isto be preferred to the authority of so many men chosen out
by the High-priest Eleazar for the accomplishment of so great awork.’

Nevertheless Jerome's revision did triumph in the end, and under the name of the Vulgate
became the accepted text of the Western Church. But the Vulgate itself is deeply tinctured by the
Septuagint and has in its turn influenced our English Bible. Many of the names of Scripture
characters, e.g. Balaam and Samson, come to us from the Septuagint, not from the Hebrew; our
Bible often follows the verse-division of the Septuagint as against that of the Hebrew; the titles of
the five books of M oses are derived from the Septuagint, not from the Hebrew. Thusthe Septuagint,
whileit still survivesin the East, continued its reign even in the West through the Vulgate; nor was
it until the time of the Reformation that the Hebrew Scriptures themselves began to be generally
studied in Western Europe.

Never surely has atrangation of any book exercised so profound an influence upon the world
as the Septuagint version of the Old Testament. This work has had more bearing upon ourselves
than we are perhaps inclined to think. For it was the first step towards that fusion of the Hebraic
with the Hellenic strain, which has issued in the mind and heart of modern Christendom. Like the
opening of the Suez Canal, it et the waters of the East mingle with those of the West, bearing with
them many a freight of precious merchandise. Without the Septuagint there could have been,
humanly speaking, no New Testament: for the former provided to the latter not only its vehicle of
language, but to a great extent also its moulds of thought. These last were of course ultimately
Semitic, but when religious ideas had to be expressed in Greek, it was difficult for them to escape
change in the process.
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So long asthe New Testament is of interest to mankind, the Septuagint must share that interest
with it. The true meaning of the former can only be arrived at by correct interpretation of the
language, and such correct interpretation is well-nigh impossible to those who come to the Jewish
Greek of the reign of Nero and later with notions derived from the age of Pericles. Not only had
theliterary languageitself, even as used by the most correct writers, undergone great changes during
theinterval, but, further than this, the New Testament isnot writtenin literary, but rather in colloquial
Greek, and in the colloquial Greek of men whose origina language and ways of thinking were
Semitic, and whose expression was influenced at every turn by the phraseology of the Old Testament.
If we wish then to understand the Greek of the New Testament, it is plain that we must compare it
with the Greek of the Old, which belongs, like it, to post-classical times, is colloquial rather than
literary, and is so deeply affected by Semitic influence as often to be hardly Greek at all, but rather
Hebrew in disguise. That everything should be compared in the first instance with that to which it
ismost likeis an obvious principle of scientific method, but one which hitherto can hardly be said
to have been generally applied to the study of the New Testament. Now however there are manifold
signsthat scholars are beginning to realise the importance of the study of the Greek Old Testament
in its bearing upon the interpretation of the New.

Attic Greek was like avintage of rare flavour which would only grow on a circumscribed soil.
When Greek became aworld-language, asit did after the conquests of Alexander, it had to surrender
much of its delicacy, but it still remained an effective instrument of thought and a fit vehicle for
philosophy and history. The cosmopolitan form of literary Greek which then came into use among
men of non-Attic, often of non-Hellenic origin, was known as the Common (koivrj, SC. idAektog)
or Hellenic dialect. Aristotle may be considered the first of the Hellenists, though, as a disciple of
Plato, he is far nearer to Attic purity than the Stoics, Epicureans, and Academics who followed
him.

Hellenistic Greek we may regard as the genus, of which Alexandrian Greek is a species. Now
the language of the Septuagint is a variety of Alexandrian Greek, but a very peculiar variety. It is
no fair specimen either of the colloquial or of the literary language of Alexandria.

The interesting light thrown upon the vocabulary of the Septuagint by the recent publication
of Egyptian Papyri hasled some writersto suppose that the language of the Septuagint has nothing
to distinguish it from Greek as spoken daily in the kingdom of the Ptolemies. Hence some fine
scorn has been wasted on the‘ myth’ of a‘Biblical’ Greek. ‘Biblical Greek’ wasaterm aptly applied
by the late Dr. Hatch to the language of the Septuagint and New Testament conjointly. It is a
serviceableword, which it would be unwiseto discard. For, viewed as Greek, these two books have
features in common which are shared with them by no other documents. These features arise from
the strong Semitic infusion that is contained in both. The Septuagint is, except on occasions, a
literal tranglation from the Hebrew. Now a literal trandation is only half atrandlation. It changes
the vocabulary, while it leaves unchanged the syntax. But the life of alanguage lies rather in the
syntax than inthe vocabulary. So, whilethe vocabulary of the Septuagint isthat of the market-place
of Alexandria, the modes of thought are purely Hebraic. Thisis arough statement concerning the
Septuagint as awhole: but, asthe wholeis not homogeneous, it does not apply to all the parts. The
Septuagint does contain writing, especialy in the books of the Maccabees, which is Greek, not
Hebrew, in spirit, and which may fairly be compared with the Alexandrian Greek of Philo.

The New Testament, having itself been written in Greek, is not so saturated with Hebrew as
the Septuagint: still the resemblancein thisrespect is close enough to warrant the two being classed
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together under thetitle of Biblical Greek. Hence we must dissent from the language of Deissmann,
when he says ‘The linguistic unity of the Greek Bible appears only against the background of
classical, not of contemporary “profane,” Greek.” Biblical Greek does appear to us to have a
linguistic unity, whether as compared with the current Alexandrian of the Papyri or with theliterary
language of such fairly contemporary authors as Aristeas, Aristobulus, and Philo, not to add others
who might more justly be called ‘ profane.’

Thelanguage of the Septuagint, sofar asitisGreek at all, isthe colloquial Greek of Alexandria,
but itisBiblical Greek, because it contains so large an element, which isnot Hellenic, but Semitic.

Josephus, it has been asserted, employsonly one Hebraism, namely, the use of tpootifecBawith
another verb in the sense of *doing something again’ (see Gram. of Sept. Gk. 8 113). For the accuracy
of this statement it would be hazardous to vouch, but the possibility of its being made serves to
show the broad difference that there is between Hellenistic Greek, even as employed by a Jew,
who, we know, had to learn the language, and the Biblical Greek of the Septuagint.

The uncompromising Hebraism of the Septuagint is doubtless due in part to the reverence felt
by the tranglators for the Sacred Text. It was their business to give the very words of the Hebrew
Bible to the Greek world, or to those of their own countrymen who lived in it and used its speech;
asto the genius of the Greek language, that was entirely ignored. Take for instance Numbers 9:10
"AvOpwtog GvOpwmog 0 £av yévntal akdBaptog £mi Puxi] avOpwtov, fi £v 608G LaKpav DUV A €V
Taig yeveaic U@V, kal motnoel to maoyxa Kupiw. Does anyone suppose that stuff of that sort was
ever spoken at Alexandria? It might aswell be maintained that a schoolboy's trandlation of Euripides
represents English as spoken in America.

One of our difficulties in explaining the meaning of the Greek in the Septuagint is that it is
often doubtful whether the Greek had a meaning to those who wrote it. One often cannot be sure
that they did not write down, without attaching any significance to them, the Greek words which
seemed to be the nearest equivalents to the Hebrew .before them. Thisis especially the case in the
poetical passages, of which Deuteronomy 33:10b will servefor an instance — émifrjcovotv Bupiopa
€v Opyf] oov, d1x mavtog €ml T6 Buctastpidv cov.. We can account for this by aid of the original:
but what did it mean to the translator?

Another obvious cause of difference between Biblical and Alexandrian Greek is the necessity
under which the trand ators found themsel ves of inventing termsto expressideas which werewholly
foreign to the Greek mind.

The result of these various causes is often such as to cause disgust to the classical student.
Indeed a learned Jesuit Father has confessed to us what a shock he received on first making
acquaintance with the Greek of the Septuagint. But the fastidiousness of the classical scholar must
not be nourished at the expense of narrowing the bounds of thought. The Greek language did not
die with Plato; it is not dead yet; like the Roman Empireit isinteresting in all stages of its growth
and its decline. One important stage of its life-history is the ecclesiastical Greek, which followed
theintroduction of Christianity. Thiswould never have been but for the New Testament. But neither,
aswe have said before, would the New Testament itself have been but for the Septuagint.
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Abbreviations

1 Clem. 1 Clement

2 Clem. 2 Clement

Acc. Accusative

Ant. Antiquities.

B (Codex) Vaticanus
B.J Wars of the Jews (Josephus)
Barn. Barnabas

Ep. Epistle

Gen. Genitive (sometimes Genesis)
Herm. Hermas

Hes. Hesiod

Hom. Homer

[l lliad

Isocr. Isocrates

Jos. Josephus

L.&S. Liddell and Scott.
Mart. Martyrdom of Polycarp
Mss. Manuscripts

N.T. New Testament

o} Origen

Od Odyssey

Past. M. Shepherd, Mandate.
Past. Sim. Shepherd, Similitudes.
Past. Vis. Shepherd, Visions.
Plat. Plato

Plaut. Plautinus

Q) Theodotion

S. Ign. Ignatius

Sim. Similitudes

Xen Xenophon

Ec Economics
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Eur Euripides

[.T. Iphigeniain Tauris
Phaedr Phaedrus

Thuc Thucydides

Cyrop Cyropedia
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ACCIDENCE

NOUNS, 1-14

1. Disuse of the Dual. The Greek of the LXX has two numbrs, the singular and the plural. The
dual, which was already falling into disuse in the time of Homer, and which is seldom addhered to
systematically in classical writers, has disappeared altogether.

Gen. 40:2 £mi toig duoiv ebvovyolg avtol. EX. 4:9 toig duai onueiolg tovtog.

Contrast with the above—

Plat. Rep. 470 B i dvoiv dragopaiv. Isocr. Paneg. 55 ¢ nepi toiv moAéotv tovtotv.

2. Eic asArticle. Under theinfluence of Hebrew idiom we find the numeral eic turning into an
indefinite pronoun in the Greek of the LXX, asin Gen. 42:27 Abcac 8¢ gic tov udpoinmov adtod,
and then subsiding into a mere article, as—

Jdg. 13:2 [Codex B] &vrp €ig, 9:53 yuvr) pfa. 2 K. [2 Sam.] 2:18 woel pia Sopkdg &v &ypd. 2
Esd. [Ezra] 4:8 éypapav émotoAny piav. EzK. 4:9 dyyog €v doTpdKIVOV.

There are instances of the same usage in the two most Hebraistic books of the N. T.

Mt. 8:19 &i¢ ypaupateig, 9:18 dpxwv £ic, 21:19 cukijv piav, 26:69 uia toidiokn, Rev. 8:13
£€vG detod, 9:13 euwvnv plav, 18:21 eig &yyehog, 19:17 £va &yyelov.

Our own indefinite article *a’ or ‘an’ (Scotch ane) isoriginally the same as ‘one.” We can aso
see the beginning of the French article in the colloquial language of the Latin comedians.

Ter. And. 118 forte unam aspicio adulescentulam.

Plaut. Most. 990 unum vidi mortuum efferri foras.

Apart from the influence of the Hebrew, €ic is occasionally found in good Greek on the way to
becoming an article. See L. & S. under €ic 4. In German the indefinite article and the first of the
numerals coincide, and so a German, in beginning to speak English, frequently puts‘one’ for ‘a.”
In the same way a Hebrew learning to speak Greek said ic detdc and so on.

3. First Declension. In classical Greek there is atendency for proper names, especially those
of foreign origin, which end in the nominative in -a preceded by a consonant other than p, to retain
the a in the genitive, e.g. ARdag, Avdpouédag, KounAéyag (name of a Spanish town, App. VI De
Reb. Hisp. 43). In pursuance of this analogy we have such genitives as BaAAag and ZéApag (Gen.
37:2), Zovsavvag (Sus. 0" 30).

On the other hand, nouns in -a pure, or -a preceded by p, are in afew instances found in the
LXX to take the lonic form of the genitive and dativein -n¢ and -n.

Ex. 8:21[20] kvvouviav . .. kuvouving, 15:9 tf] paxaipn. and Gen. 27:40. 1K. [1 Sam.] 25:20
avtig émPePnkuing mi tv Gvov. 2 Mac. 8:23, 12:22 oneipng.

It is said that in the Papyri oneipng is always used, never oneipag.

The plural of yf isfound in the LXX

Acc. yag 4 K. [2 Kings] 18:35. Gen youdv 4 K. [2 Kings] 18:35; Ps. 48:11; Ezk. 36:24; 2 Esd.
[Ezra] 9:1 and three other passages. Dat. yaic 4 K. [2Kings] 10:11. yag 4 K. [2Kings] 19:11. yaiaig
Dan. 0" 11:42.
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4. Second Declension. 0e6¢ has avocative 6¢€. Dt. 3:24: Jdg. 21:3, 16:28; Wisd. 9:1. Usually,
however ,the nominative is employed for the vocative, asin—

Ps. 21:1[21:2] 6 ©€0¢ 0 ©£6G LoL TPAGXEG UOL LVATL EYKATEALTES UE;
But in Matthew 27:46 this passage assumes the form—
O¢€€ pov Oe€ Yov tvarti pe EyKatéATeg;

The Attic form of this declension is of rare occurrence in the LXX. Aadg and vadg are the
regular forms. Aew¢ does not occur at al, and vewg only in Second Maccabees. dAwg iscommon:
but for that there is no non-Attic form, as it does not arise, like the others, on the principle of
transpositon of quantity.

5. Third Declension. The word oxvi (Ex. 8:16) isinteresting, as adding another instance of
anoun-stem in -¢ to the rare word katfjAty and viga, which occurs only in the accusative in Hes.
Op. 533. Zkviy isalso found in the LXX with the stem okvirn-.

6. Absence of Contraction. Many wordsareleft uncontracted inthe LXX whichin Attic Greek
would be contracted, e.g.—

Dt. 18:11 énaeidwv énaotdnv. Prov. 3:8 dotéorg. Sir. 6:30 xpooeog. Ps. 73:17 €ap.

7. Feminine Forms of Movable Substantives. The form BaciAicoa for facideiar was not
approved by Atticists. It is comon in the LXX, whereas BaciAeia does not occur. Cf. Acts 8:27.
On the analogy of it we have 'Ap&fioca in Job 42:17, guAdkicoa in Song 1:6. The following also
may be noted:—

yevérig Wisd 7:12 A, texvitig 7:22, uoortig 8:4. vPpiotpia Jer. 27:31

8. Heteroclite Nouns.

aif&An (Ex. 9:8, 10) for aibaAog, which does not occur.

dAwv (Hos. 9:2), dwvoc (Jdg. 15:5) for dAwg, dAw. Cf. Mt. 3:12, Lk 3:17 tnv dAwva. In the
LXX both adAwv and dAwg are of common gender. Thus Ruth 3:2 tov dAwva, 3:14 v dAwva;
Jug. 6:37 tf] dAwvt; 1 Chr. 21:15 év t® dAw, 21:21 ¢k tii¢ GAw. Josephus (Ant. 5.9.3) has tfjg
GAWOG.

ynpoug, ynpet for yripwg, ynpq, but nominative always yfpag. For yrjpoug, see Gen. 37:3; Ps.
70:9, 18; but in Gen 44:20 yripwg. For ynpet see Gen. 15:15, Ps. 91:15, Sir. 8:6, Dan. 0" 6:1. When
one form is used, the other generally occurs as a variant. In Clement 1 Cor. 63:3 we have €w¢
yripoug.

€\eog, To for €Aeog, 0. Plural ta éAén (Ps. 16:7). The masculine form occurs in some dozen and
a half passages (e.g. Ps. 83:11; Prov. 3:16, 14:22). In N.T. aso and in the Apostolic Fathers the
neuter isthe prevailing form, e.g. 2 Tim 1:16, 18; Tit. 3:5; Hb. 4:16; Herm. Past. Vis. 2.2.3, 3.9.1,
Sm.4.2;1Clem.9:1,14:1; 2Clem 3:1, 16:2; Barn. Ep. 15:2. InMt. 9:13, 12:7, 23:23 the masculine
form occurs, the two former being quotations from Hos. 6.6, where the LXX has the neuter.

gvedpov (Jdg. 16:2) for évédpa. The former is quite common, the latter occurs only in Josh.
8:7,9; Ps. 9:28.

AOxvog, t6 (Dan. 0” 5:0).

vikog, t6 (1 Esdras 3:9) for vikn. Cp. 1 Cor 15:55, 57; Herm. Past. Mdt. 12.2.5.

okotog, o for 0, occursin the best Attic prose aswell asinthe LXX (e.g. Is. 42:16) and in the
N.T. (e.g. 1 Thes. 5:5). Cp. Barn Ep. 14:6, 18:1.
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The N. T. and the Apostolic Fathers afford other instances of heteroclites, which do not occur
inthe LXX. Thus—

(fAog, té (Phil. 3:6; 1 Clem. 4:8, 11, 13; 6:1, 2; 9:1; 63:2, but in 5:2, 5 &1 {fjAov; Ignat. Ad
Tral. 4:2).

mAo0¢ declined like Bodg (Acts 27:9; Mart. S. Ign. 3 eixeto to0 mA00g).

mAoitog, t6 (2 Cor. 8:2; Eph. 1:7; 2:7; 3:8, 16; Phil. 4:19; Col. 1:27; 2:2).

t0@og, té (1 Clem. 13:1).

9. Verbal Nounsin -pa.

a. The Abundance of verbal nounsin—pa ischaracteristic of Hellenistic Greek from
Aristotle onwards. The following instances from the LXX are taken at random—

ayvonua Gen. 43:12 (6 timesin all).

avounua 1 Ki. [1 Sam.] 25:28 (17 timesin al).

dixotéunua Gen. 15:11 (5timesin al).

kataAeiupa Gen. 45:7 (20 timesin al).

UPwpa . .. yavpiopa . . . kaoxnua Judith 15:9

b. A point better worth noting is the preference for the short radical vowl in their
formation, e.g. —

avaBeua Lvt. 27:28 etc. Sointhe N.T. Acts 23:14; Rom. 9:3; 1 Cor. 12:3, 16:22; Gal. 1:8, 9.
In Judith 16:19 we have the classical form dvadnua. For the short vowel in the LXX, cp. 6éua,
€kOepa, Enibeua, mapabeua, Tpdobeua, cOVOeUQ.

apaipepa Ex. 29:27; Lvt. 7:4, 24 etc.

dpepa 1 Mac. 9:28. So kabeua, Is. 3:19, Ezk. 16:11.

Gen. 25:6 etc. SO in N.T.

gvpepa Sir. 20:9; 29:4.

€Pepa Gen. 25:29 etc.

ovotepa Gen. 1:10 etc. So dvdaotepa. In Judith 12:9 dvaotnua.

xVua (for) 2 Mac. 2:24.

10. Non-Attic Forms of Substantives.

dAwnnkag accusative plural (Jdg. 15:4) for aAwmnekag.

&pkog (1 K. [1 Sam.] 17:34) for &pktog, which does not occur. Cp. Rev. 13:2 &pkov.

diva (Job 13:11; 28:10) for divn.

gvotpov (Dt. 18:3) for fivuatpov. So in Jos. Ant. 4.4.4.

gnao186¢ (Ex. 7:11) for énwddg, which does not occur.

kAiPavog (Ex. 7:28) for kpifavog. So alsoin N.T.

uo6ABog (Ex. 15:10), the Homeric form, for uéAuvpdoc.

tapeiov (Ex. 7:28: Jdg. 3:24, 15:1, 16:12) for taueiov, which aso occurs frequently. The
shorter form is common in the Papyri.

UYeia (Tob. 8:21) for vyiewa. Inlater Greek generally vyeiaisusual, but thefuller form prevails
inthe LXX.

xetpappog (1 K. [1 Sam.] 17:40) for xetpdppoug.

11. Non-Attic Forms of Adjectives.
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€00, €VOEG, for ev0UG, e0Oein, e0OV, Which aso occurs frequently.

fjutovg, -v is an adjective of two terminations in the LXX. fuicsia does not occur. Cp. Nb.
34:14 16 fjpiov QUATG Mavaoon with Jos. Ant. 4.7.3 kat tfig Mavacoitidog nuiceia.

XAAkelog, -a, -ov, the Homeric form, occursin Jdg. 16:21, 1 Esd. 1:38, 5timesin Job, and in
Sir. 28:20 for xaAko0g, xaAki, xaAkoOv, which is very common.

apyvpikdc 1 Esd. 8:24 only. Cp. Aristeas.37, who has also éAaikdg, o1tikdg, xapiotikdg (112,
37, 227).

atoyuvtnpdg Sir. 26:15, 35:10, 42:1 only.

otynpdg Prov. 18:18, Sir. 26:14 only.

kAeYrpaiog Tob. 2:13 only.

O@vnouaiog often used in the neuter for ‘acorpse,’ e.g. 3 K. [2 Kings} 13:25.

12. Comparison of Adjectives.

ayabwtepog (Jdg. 11:25, 15:2) is perhaps an instance of that tendency to regularisation in the
later stages of alanguage, which results from its being spoken by foreigners.

atoxpdtepog (Gen. 41:19) is good Greek, though not Attic. 'Atoxiwv does not seem to occur in
the LXX.

gyyiwv and £éyyiotogareusual intheLX X, e.g. Ruth 3:12, 3K. [2Kings} 20:2, 'Eyyltepog does
not seem to occur at all, and éyyvtatog only in Job 6:15, 19:14.

mAnoiéotepov adv. for mAnowaitepov (4 Mac. 12:3).

13. Pronouns. a. Classical Greek has no equivalent for our unemphatic pronoun ‘he.’ One
cannot say exactly ‘he said’ in the Attic idiom. Avtoc €¢n is something more, and £€pn something
less, for it may equally mean ‘she said.” The Greek of the LXX gets over this difficulty by the use
of abtdc as an unemphatic pronoun of the 3d person.

1 K. [1Sam.] 17:42 kai £i8ev ToA1dd TOV Aaveid kai ftipacev adtév, 811 adTdg AV marddprov
Kol a0TOG TTUPPAKNG UETA KAAAOUG OPOAAUGDV.

In the above the repeated avtdg issimply the nominative of the avtdv preceding. In aclassical
writer avtog so used would necessarily refer to Goliath himself. For other instances see Gen. 3:15,
16, 39:23: Nb. 17:5, 22:22: Jdg. 13:5, 16, 14:4, 17: 1 K. [1 Sam.] 17:2, 18:16. Winer denied that
this use of a0tdg isto be found in the N.T. But here we must dissent from his authority. See Mt.
5:5 and following: Lk. 6:20: 1 Cor. 7:12.

b. Asusual in later Greek the compound reflexive pronoun of the 3d person is used for those
of the 1st and 2d.

Gen. 43:22 kai dpyoplov €tepov NVEYKapev ued” Eavt@v. Dt. 3:7 kat ta okdAa T@V TOAewV
énpovopevoapev eavtoig. 1 K. [1 Sam.] 17:8 éxAé€acbe eavtoig dvdpa.

So alsoin Aristeas 3, 213, 217, 228 (savtdv = ceavtov), 248. This usage had aready begunin
the best Attic. Take for instance -

Plat. Phoedo 91 C 8nwg pr) £y... dua £autdv te kai Vudg e€anatriong, 78 B el nudac épéabat
£a0T0o0¢, 101 D ob 8¢ ded1wg Gv... TV £a0TOD OK1dV.

Instances abound in N.T.

Acts 23:14 dvebepatioapev eadtovg, 5:35 npocExete £aVTOIC.

c. A feature more peculiar to LXX Greek is the use of the personal pronoun along with the
reflexive, like the English ‘me myself,” ‘you yourselves,” etc.
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EX. 6:7 ko1 Aqupouat Egaut@ vudg Aaov éuot, 20:23 o0 moirjoete LUV £00TOIC.

So also Dt. 4:16, 23: Josh. 22:16.

Asthereisnothing inthe Hebrew to warrant this duplication of the pronoun, it may be set down
asapiece of colloquial Greek.

d. The use of 1810¢ as a mere possessive pronoun is common to the LXX withtheN.T. eg. -

Job 7:10 008’ 00 ur) émiotpédn eig TOV 1810V oikov. Mt. 22:5 &mfjAfov, 6 v eic tdv 1810V dypév,
0 8¢ éml TV éunopiav avToD.

14. Numer als. a. dvoi(v) istheregular form for the dative of 800. SoalsoinN.T. e.g. Mt. 6:24,
22:40: Lk. 16:13: Acts 12:6. dveiv occursin Job 13:20, dvoiv in 4 Mac. 1:28, 15:2. Sometimes §vo
isindeclinable, e.g. Jdg. 16:28 t&v 800 d@OAAUGV.

b. The following forms of numerals differ from those in classical use; -

déxa dvo Ex. 28:21: Josh. 21:40, 18:24: 1 Chr. 6:23, 15:10, 25:10ff. Soin N.T. Acts 19:7, 24:11.
Cp. Aristeas 97.

déka tpeic Gen. 17:25: Josh. 19:6.

déka téooapeg Josh. 15:36: Tob. 8:20. Soin N.T. 2 Cor. 12:2, Gal. 2:1. Cp. Diog. Laert. 7.55.

déka mévte Ex. 27:15: Jdg. 8:10: 2K. [2 Sam.] 19:17. Soin N.T. Gal. 1:18.

déka £€ Gen. 46:18: Ex. 26:25: Josh. 15:41.

déka emtda Gen. 37:2, 47:28.

déka Oktw Gen. 46:22: Josh. 24:33b: Jdg. 3:14, 10:8, 20:44: 1 Chr. 12:31: 2 Chr. 11:21.

The above numerals occur also in the regular forms -

dwdeka Gen. 5:8.

Tpeic kai Oéka, Tprokaideka Nb. 29:13, 14

técoapeg Kal déka Nb. 16:49.

névte kKai déka Lvt. 27:7: 2 K. [2 Sam.] 9:10

ekkaideka, £€ kai déka Nb. 31:40, 46, 52

enta kai Oéka Jer. 39:9.

Oktw Kai Oéka 2 K. [2 Sam.] 8:13.

evvéa kai 0éka 2 K. [2 Sam.] 2:30 only.

c. The forms just given may be written separately or as one word. This led to the téooapeg in
tecoapeokaideka becoming indeclinable, e.g. -

2 Chr. 25:5 vioUg tecoapeoKkaideKa.

The same license is extended in the LXX to déxka técoapeg.

Nb. 29:29 &uvoig éviavseiovg déka TEGCAPEG AUWUOUCG.

Theindeclinable use of tesoapeokaideka isnot peculiar to the LXX.

Hdt. 7.36 tecoapeokaideka (tpirpeac). Epict. Ench. 40 &nod teccapeokaideka étdv. Strabo p.
177, 4.1.1 tpooéOnke d¢ tecoapeokaideka €0vn, 189, 4.2.1 £0viv tecoapeokaideka.

d. The alternative expressions ¢ e1-¢ kal eikootdg (2 Chr. 24:17) and 6 eikootog tp@tog (2 Chr.
25:28) are quite classical: but the following way of expressing days of the month may be noted -

Hagga 2:1 uid kai €ikadt tod unvég. 1 Mac. 1:59 néunty kai €ikadt tod unvéc. Cp. 4:59. 2
Mac. 10:5 tfj méuntn kai €ikadt Tod avtod unvog.
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VERBS, 15-33

15. The Verb Eivai. fjunv the 1st person singular of the imperfect, which is condemned by
Phrynichus, occurs frequently in the LXX. Itisfound also inthe N.T. --

1 Cor. 13:11: Gal. 1:10, 22: Acts 10:30, 11:5, 17, 22:19, 20: Mt. 25:35: Jn. 11:15. According
to the text of Dindorf it occurs even in Eur. Hel. 931. It is afamiliar feature of Hellenistic Greek,
being common in Philo and Josephus, also in the Pastor of Hermas, and occuring moreover in such
authorsasEpictetus (Diss. 1.16.19), Plutarch (Pomp. 74), Diogenes L aertius (6.56), Lucian (Asinus
46).

r¢ for Roba, which is condemned by the same authority, occurs in Jdg. 11:35: Ruth 3:2: Job
38:4: Obd. 1:11. Cp. Epict. Diss. 4.1.132.

£€otwoav isthe only form for the 3d person plural imperative, neither £otwv nor dvtwv being
used. Thisformisfound in Plato (Meno 92 D). See 16 d.

fitw or €otw occursin Ps, 103:31: 1 Mac. 10:31, 16:3. Soin N.T. 1 Cor. 16:22: James 5:12.
Cp. Herm. Past. Vis. 3.3.4: 1 Clem. 48:5, where it occurs four times.

fjueba for Auev occursin 1 K. [1 Sam.] 25:16: Baruch 1:19. Thisform appearsin the Revisers
text in Eph. 2:3.

16. The Termination -cav. a Probably the thing which will first arrest the attention of the
student who is new to the Greek of the LXX isthe termination in -cav of the 3d person plural of
the historical tenses of the active voice other than the pluperfect.

There are in Greek two terminations of the 3d person plural of the historic tenses --

(1) in-v, (2) in-cav. Thusin Homer we have €Bav and aso éBnoav. In Attic Greek theruleis
that thematic aorists (i.e. those which have aconnecting vowel between the stem and the termination)
and imperfectstake v, e.g. --

£-Avo-a-v, €-Aafp-o-v, EAaupav-o-v,

while non-thematic tenses and the pluperfect take -cav, e.g. --

g-00-oav, é-Ti-0e-cav, é-Ae-AUk-g-cav

In the Greek of the LXX, which in this point represents the Alexadrian vernacular, thematic 2d
aorists and imperfects may equally take -cav.

Of 2d aorists we may take the following examples --

gidooav or 1dooav, eimoscav, ékpivooav, EAdBocav, éniosav, elpooav, épépocav (=2d aor.),
gpayooav, époyosav, HABocav, udptosav, fjpocav (Josh. 3:14).

Compounds of these and others abound, e.g. -

anniABooav, SinAbooav, eichABocav, é€NABocav, tapiAbosav, teptiAbosav, tposriABosav,
ouvhooav, évePdaloocav, tapsvePalooav, EéeAinosav, kateAinooav, dnebdvooav, elonydyoosav.

b. Instances of imperfects, which, for our present purpose, mean historic tenses formed from a
strengthened present stem, do not come so readily to hand. But here are two -

ehapPavooav Ezk. 22:12. épaivosav 1 Mac. 4:50.

These seem to be more common in the case of contracted vowel verbs --

gyevvioav Gen. 6:4 gvOnvodoav Lam. 1:5.
¢nnéovovoav Nb. 1:18. nvouotoav Ezk. 22:11.
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¢rnotovoav Job 1:4. katevooboav EX. 33:8.
gtanewvodoav Judith 4:9. oikodopovoav 2 Esd. [Ezra] 14:18.
gvloyoloav Ps. 61:5. napetnpodoav Sus. ©:12.

¢doModoav Ps. 5:9, 13:3.

Cp. Herm. Past. Sm. 6.2.7 sbotaboboav, 9.9.5 ¢dokodoav.

Such forms occur plentifully in Mss. of the N.T., but the Revisers' text has only £¢doAioboav
in Romans 3:13 (a quotation from Ps. 13:3) and napeAdPooav in 2 Thes. 3:6.

. The same termination -cav sometimes takes the place of -ev in the 3d person plura of the

optative.

aivécatoav Gen. 49:8. Onpedoaicav Job 18:7.
eimolsav Ps. 34:25. idotsav Job 21:20.

ekkOPatoav Prov. 24:52 Katagayotsav Prov. 30:17.
¢kAeinotoav Ps. 103:35. OAéoancav Job 18:11, 20:10.
&\0oiroav Dt. 33:16: Job 18:9, 11. nepinatioatoav Job 20:26.
gvéykatoav |s. 66:20. notjoatoav Dt. 1:44.
gvAoynoatoav Ps. 34:25. nupoevoatsav Job 20:10.
gbporoav Sir. 33:9. YnAagnoatcav Job 5:14, 12:25.

d. In Hellenistic Greek generally -cav is aso the termination of the 3d person plural of the
imperative in al voices, e.g. --

1 K. [1 Sam.] 30:22 drayécfwoav Kal ATocTPEPETWOAV.

For instancesin N.T. see 1 Cor. 7:9, 36: 1 Tim. 5:4: Tit. 3:14, Acts 24.20, 25:5.

17. Termination of the 2d Person Singular of Primary Tenses Middle and Passive. In the
LXX, asin Attic, the 2d person singular of the present and futures, middle and passive, endsin -,
e.g. dp&n, eayn, Avmndrion. The only exceptions to this rule in Attic are fovAet, ofet, Set, and
€oet, of which the last is only used occasionally. In the LXX we have et in Nb. 23:13.

The full termination of the 2d person singular of primary tenses middle and passive (-cat),
which in Attic Greek appears only in the perfect of all verbs and in the present of -1 verbs, as
Aé-Av-oa, 61-80-oat, is occasionally to be found in the LXX in other cases.

ane€evovoat 3K. [2 Kings} 14:6.

kotudoat Dt. 31:16 (A).

Kt&oot Sir. 6:7.

nieoan Dt. 28:39: Ruth 2:9, 14: 3K. [2Kings} 17:4: Ps. 127:2: Jer. 29:13 (A): Ezk. 4:11, 12:18,
23:32, 34.

eayeoar Ruth 2:14: Ezk. 12:18.

SoinN.T. --

kavxdoar Rom. 2:17, 23: 1 Cor. 4:7.

Katakavydoar Rom. 9:18.

ddvvaoa Lk. 16:25.
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@ayeoat kol miecot oV LK. 17:8.

The Pastor of Hermas yields us émondoat, mAavaoat, xpdoat. Such forms are still used in
Modern Greek.

In theory -cat is the termination of every 2d person singular in the middle and passive voices,
asin di-do-oat, Aé-Av-oat, o that nti-e-oa, is a perfectly regular formation. But in Attic Greek the
o has dropped out wherever there is a connecting vowel, and then contraction has ensued. Thus
niecot becomes first wieat, and finally nin. Confirmation of this theory is to be found in Homer,
where there are many examples of the intermediate form, e.g. avaipeat, devnoeat, Epxeat, edxeat,
idnat, kéAear, Aé€eat, AMhaieat, paivear, véueat, 6dVpeat, twAeat. It is an interesting question
whether riesar and @dyeoat are survivals in the popular speech of pre-Homeric forms, or rather
revivals, as Jannaris and others think, on the analogy of the perfect middle and passive of all verbs
and of the present middle and passive of -yt verbs.

In kavydoat and the like, contraction has taken place in the vowels preceding the o (kavydeoat
= kavydoat). drnexevotoat (3 K. [2 Kings} 14:6) looks like a barbarism for ane€évwoant.

As against these fuller forms, we sometimes find contracted formsin the LXX, where the -cat
isusual in Attic.

dvvn for dvvacat. Dan. O” 5:16. So in N.T. Lk. 16:2; Rev. 2:2. In Eur. Hec. 253 Porson
substituted dvva for d0vr, as being more Attic. dVvacat itself occursin Job 10:13, 35:6, 14, 42:2:
Wisd. 11:23: Dan. © 2:26, 4:15, 5:16: Bel 9:24.

entotn for éniotacar. Nb. 20:14: Dt. 22:2: Josh. 14:6: Job 38:4: Jer. 17:16: Ezk. 37:4.

18. Aorist in -a. a. Another inflexional form for the frequency of which the classical student
will hardly be prepared is the aorist in - in other than semivowel verbs. Attic Greek offers some
rare instances of this formation, as ein-a, fiveyk-a, #xe-a, and in Homer we have such stray forms
asknavteg (Od. 4.231), aAéacBat (Od. 9.274), oeba (11. 20.189). Neverthelessthisisthetypewhich
has prevailed in the modern language.

b. In Attic the aorist eira occurs more frequently in the other moods than in the indicative (e.g.
Plat. Soph. 240 D einawuev, Prot. 353 A einatov imperative, Phileb. 60 D indtw, Meno 71 D
gimov imperative).

In the LXX thisaorist is equally common in the indicative.

eina Dt. 1:20: Ps. 40:5.

eimac Gen. 44:23: Judith 16:14. Cp. Hom. I1. 1 106, 108.

eimapev Gen. 42:31, 44:22, 26.

einate Gen. 43.29, 44:28, 45:9.

gimav Jdg. 14:15, 18: 1 K. [1 Sam.] 10:14: 2K. [2 Sam.] 17:20, 19:42: 4 K. [2 Kings] 1:6: Tob.
7:5: Jer. 49:2.

gindv Gen. 45:17: Dan. 0’ 2:7.

gindatw Dan. © 2:7.

einate (imperative) Gen. 50:7. Cp. Hom. Od. 3.427.

gimag Gen. 46:2.

c. While the classical aorist iA6ov is common in the LXX, the form with -a also occurs,
especially in the plural.
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AABapuev Nb. 13:28.

fABate Gen. 26:27, 42:12: Dt. 1:20: Jdg. 11:7.

AAOav Gen. 47:18: Jdg. 12:1: 2 K. [2 Sam.] 17:20, 24:7: 2 Chr. 25:18: Dan. Q 2:2.

gABdatw Esther 5:4, 8: Is. 5:19: Jer. 17:15.

é\Bate Prov. 9:5.

gloeAOatwoav Ex. 14:6.

This aorist is common in Mss. of the N.T., but has not been admitted into the Revisers' text.
Cp. Herm. Past. Vis. 1.4.1 Ai\0av, .3 &nijA@av: 1 Clem. 38:3 eiciAOapev.

d. By the side of £idov we have an aorist in -a, especialy in the 3d person plural, where its
advantage is obvious. (See h below.)

eldapev 1 K. [1 Sam.] 10:14.

eidav Jdg. 6:28, 16:24: 1 K. [1 Sam.] 6:19: 2K. [2 Sam.] 10:14, 19.

e. Similarly by the side of e1-Aov we have parts formed as though from ei1-Aa.

kabeidav Gen. 44:11: 3K. [2 Kings} 19:14.

glAato Dt. 26:18.

aveilato Ex. 2:5.

aneidato 1 K. [1 Sam.] 30:18.

diefAavto Josh. 22:8.

g€eilaunv 1 K. [1 Sam.] 10:18.

¢€eilato Ex. 18:4, 8: Josh. 24:10: 1 K. [1 Sam.] 12:11, 17:37, 30:18.

napeilato Nb. 11:25.

f. The aorist énsoa occurs frequently in the 3d person plural, but israre in other parts.

¢neoa Dan. 0" 8:17. mecdtw Jer. 44:20 (AS), 49:2 (AS).

¢neoac 2 K. [2 Sam.] 3:34. nécate Hos. 10:8.

Among compounds we find dnenecdtwoav, diénecav, EVEneoav, ENENECAV.

SoinN.T. --

éneoa Rev. 1:17.

éneoav Rev. 5:14, 6:13, 11:16, 17:10: Hb. 11:30.

¢€enéoate Gal. 5:4.

Cp. Polyb. 3.19.5 gvténeoav.

g. Other aorists of the same type are -

anédavav Tob. 3:9. EAaPav 2 K. [2 Sam.] 23:16.

eykatéimav 2 Chr. 29:6. épayapev 2 K. [2 Sam.] 19:42.

éBalav 3K. [2 Kings} 6:3. Epuyav Jdg. 7:21.

euParate Gen. 44:1.

h. The frequency of the 3d person plural in thisform is no doubt due to adesire to differentiate
the 3d person plural from the 1st person singular, which are confounded in the historic tenses ending
in -ov. It aso secured uniformity of ending with the aorist in -ca. In 2 K. [2 Sam.] 10:14 we have
this collocation -

ldav ... &puyav...elofil@av . .. dvéotpeav.

In Jdg. 6:3 we find the anomalous form &véBaivav followed by cuvavéBaivov.
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19. Augment. a. The augment with the pluperfect isat times omitted by Plato and the best Attic
writers. Instancesin the LXX are -

PePpwrer 1 K. [1 Sam.] 30:12. gvdedUkel Lvt. 16:23.
dedwkev 2 K. [2 Sam.] 18:11. enePePriker Nb. 22:22.
dedwker 3K. [2Kings} 10:13 nenwkel 1 K. [1 Sam.] 30:12.
€vdedukelv Job 29:14.

SoinN.T. --
dedwker MK. 14:44. uepevikeoav 1 Jn. 2:19.
deddkeroav Jn. 11:57: cp. Mk. 15:10. nemotevkeloav Acts 14:23.
¢kPePAriker MK. 16:9. nenowkeloav Mk. 15:7.
kekpiker Acts 20:16.

But in the LXX we occasionally find other historic tenses without the augment, e.g. 2 Esd.
[Ezra] 14:18 oikodouodoav. Thisis especially the case with idov.

10e¢ Lam. 3:50. idov Gen. 37:25, 40:5.

1dev Gen. 37:9, 40:6. npdidov Gen. 37:18.

b. In Attic Greek, when a preposition had lost its force and was felt as part of the verb, the
augment was placed before, instead of after, it, as ékd0svdov, Ekabilov, ékabrjunv.

The same law holds in the Greek of the LXX, but is naturally extended to fresh cases, e.g. to
npovopevely, which in the Alexandrian dial ect seemsto have been the common word for ‘to ravage.’
gnpovouevoauev Dt. 2:35, 3:7. nvexvpacav Job 24:3.
enpovopevoav Nb. 31:9.

c. The aorist fijvoi€a is aready found in Xenophon. In the LXX it is common, though by no
meansto the exclusion of the form with internal augment. Besidesfjvoi€a itself, whichis conjugated
throughout the singular and plural, we have also the following --

nvoix6n Nb. 16:32: Ps. 105:17, 108:1. fivoryov 1 Mac. 11:2.
nvoixnoav Ezk. 1:1. nvoiyero 3 K. [2Kings} 7:21.
nvoryuéva Is. 42:20.

SoasoinN.T. --
fivoi€e Acts 12:14, 14:27: Rev. 8:1. dinvorypévoug Acts 7:56.
dijvoi€e Acts 16:14. fvoiyn Rev. 11:19.

Besides the Attic form with double internal augment, dvéwéa, the LXX has also forms which
augment the initial vowel of this, and so display atriple augment. --

nvéwe Gen. 8:6: 3 Mac. 6:18.

nvexdnoav Gen. 7:11: Sir. 43:14: Dan. 7:10.

nvewypévoug 3K. [2Kings} 8:29: 2 Chr. 6:20, 40, 7:15: Neh. 1:6.

nvewypéva 3 K. [2 Kings} 8:52.

SoinN.T. --
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nvewyuévov Rev. 10:8.

d. Intpognreverv theinternal augment iswrong, sincetheverb isformed on the noun mpogritng.
Inthe LXX mpoegritevoev occursonly in 1 K. [1 Sam.] 18:10 (A) and Sir. 46:20. Neverthelessthis
is the form which has been everywhere preferred in the Revisers' text of the N.T.

npospritevov Acts 19:6.

npogpritevoe Mt. 15:7: Mk. 7:6: LK. 1:67: Jn. 11:51: Jude 14.

npos@rtevoauev Mt. 7:22.

npospritevoav Mt. 11:18.

e. Instances of double augment inthe LXX are --

anekatéotn EX. 15:27.

anekatéotnosv 1 Esd. 1:33.

nvwxAnonv 1 K. [1 Sam.] 30:13. Cp. Dan. 3:50: Dan. O’ 6:18.

20. Reduplication a. In verbs compounded with a preposition reduplication is sometimes
applied to the preposition.

kekatapauévog Dt. 21:23: Sir. 3:16. Cp. Enoch 27:2.

nenpovouevuévog Is. 42:2. Cp. 19.b.

b. In the form kexatnpavrtar (Nb. 22:6, 24:9. Cp. Enoch 27:1,2.) we have what may be called
double reduplication.

c. With pepiupévog (Idg. 4:22) and ékpeprupévnyv (Jdg. 15:15) may be compared Homer’'s
pepunwuéva (Od. 6.59). pepipbar [pepi@bot] is cited from Pindar by Choeroboscus.

d. The reduplicated present ékd1d0oketv occurs in four passages --

1K.[1Sam.] 31:8: 2K. [2 Sam.] 23:10: Neh. 4:23: Hos. 7:1. It isused also by Josephus. Kixpdav,
‘tolend,” occursin three passages --

1K.[1Sam.] 1:28: Prov. 13:11: Ps. 111:5. kixpnui isused in this sense by Demosthenes.

e. Theverb kpalerv hasareduplicated weak aorist, ékéxpaga, which isvery common, especially
in the Psalms; also areduplicated strong aorist, though thisis very rare.

ekékpayev IS. 6:3. ékékpayov Is. 6:4.

21. Attic Future. a. What is called the Attic future, i.e. the future out of which ¢ has dropped,
is more common in the LXX than in Attic Greek. Thus the future of éArieiv, so far asit appears
in Attic authors at all, is éAntiow: but in the LXX it is dways éAmi®. Among verbs in -1{w which
take this form of future are --

aiyxpoAwtilerv gyyilewv kepatilewv olwvilewv
armookopakilelv gmotnpilerv Kouiletv cafPatilerv
apoyvilerv gvayyeAiletv ueAilev oLAAoyilelv
dpavilerv kaBapilerv uepilewv ouvetilely
agopilerv kabilev

There is no apparent reason for the contradiction in the future of verbsin -iewv. The retention
of ¢ in the future of such verbs is quite exceptional, as in Eccl. 11:4 6epicer (mid.), Lvt. 25:5
ekBepioeig. Of the two versions of Daniel 0" has in 4:29 Ywuicovet, while © has Ypwpiodorv.
Mnviewv has afuture in the LXX of the same sort as verbsin -iCeiv.
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unvie Jer. 3:12. unvieig Lvt. 19:18.

unviel Ps. 102:9.

b. In Attic Greek there are a few instances of verbsin -alerv dropping the ¢ and contracting in
the future. Thus Bipalerv, é€etdalerv have the futures Pif @, é€et® in addition to the full forms. In
the LXX theformer of these sometimesretainsthe o inthefuture (Dt. 6:7: Ps. 31:8: Is. 40:13: Wisd.
6:3: Sir. 13:11), the latter always: but the tendency which they exemplify is carried out in the case
of other verbsin -alerv. Hence we meet with the following futures --

apmd Lvt. 19:13.

apnduat Hos. 5:14.

gkdikaton Lvt. 19:18: Dt. 32:43: Judith 11:10.

gpyad Gen. 4:12, 29:27: Ex. 20:9, 34:21: Lvt. 25:40: Dt. 5:13, 15:19: 2 K.[2 Sam.] 9:10.

gpydrtar Lvt. 25:40: Job 33:29.

gpy@vrar Is. 5:10: Jer. 37:8, 9, 22:13, 41:14: Ezk. 48:19.

katepyd Dt. 28:39.

kowud Dt. 31:16.

kowudrtat Job 8:17.

c. Bothinthe LXX and inthe N.T. semivowel verbs, i.e. those with A, p, u, v, have a contracted
future, asin Attic, e.g. YaA®, omepeic, TeUELS, paVel.

d. In Attic Greek the future of xéw is still xéw and indistinguishable from the present. In the
LXX the futureis distinguished by being treated as a contracted tense. Thus we have --

EKXED, EXEETC, EKyeed,
EKYEETTE, gKyeovol.

The 1st person plural does not seem to occur.

e. Tothe contracted futuresthe LX X addsthe post-classical éA&, from the same stem assi-Aov.
This future occurs both in the active and the middle voices, e.g. dpeA®d (Nb. 11:17), ¢€cAeiobe
(Josh. 2:13).

SoinN.T. --

avelel 2 Th. 2:8.

f. In Attic teAeiv and xaAeiv are in the future indistinguishable from the present. In the later
Greek of the LXX this ambiguity is avoided by the retention of the full form of the future. Thus

we have --
OLVTEAEOW, ouvTeAETEL, ouvteAéoel,
ouvteAéoeTs, ouVTEAEGOLOLY,
and
KaAéow, KaA€oelg, KaAfoet,
KaA€oeTe, KaA£GOLOLV.

g. The future dAéow, which is common in Homer but rare in Attic, does not occur in the LXX,
which has only the contracted forms --

O£l Prov. 1:32. oAovvtar Prov. 2:22, 13:2, 15:5, 16:33, 25:19.
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OAsgitat Job 8:13.

h. On the other hand, éAdoeig in Ex. 25:11 is the only instance of the future of éAadvw in the
LXX.

i. In Attic okeddvvuut has future oked®, but in the LXX it retains the o, e.g. diaokeddow Jdg.
2:1

22. Retention of Short Vowel in the Future. Asarulein Greek a and ¢ verbs lengthen the
vowel in forming the future. Exceptions are ondw and xaAdw among a verbs, and among € verbs
aivéw, KaAéw, teAéw. When the vowel is short in the future, it is also short in the 1st aorist.

To the € verbs which have the vowel short in the future and 1st aorist we may add from the
LXX moveiv, @Bovelv, popeiv.

SoinN.T. --

EQPOPECAEY . .. .. @opéoopev 1 Cor. 15:49.

Cp. Herm. Past. Sm. 9.13.3, 15.6 épdpecav.

23. Aorist of Semivowel Verbs. In Attic Greek semivowel verbswith & in their stem lengthen
the & into n in forming the 1st aorist (as pav-, £pnva), except after 1 or p, when they lengthen into
@ (as piav-, uiava, mepav-, Enépava). See G. .672.

In the LXX many such verbslengthen into @ when the & of the stem is preceded by a consonant.
Hence we meet with such forms as éyAvkavag, ékkaBapov, é€ekdbapa, Enéxapag, Enipavov,
EMOIUAVEVY, ECNUAVEV, ONUAVY, VEAval, Veavev, DEAVNG, PaAate. In Amos 5:2 €o¢palev is
ambiguous, as it might be 2d aorist.

The form kaBdpng is read in Dindorf’s text of Xen. Ec. 18.8, and in Hermann’s text of Plato
Laws 735 we have kaBdpn in B followed by kabrpeiev in D. The aorist éonuava isfound as early
as Xenophon. Cp. Aristeas 16, 33. Exépdava was always regarded as good Attic.

Such forms are also to befound inthe N.T., e.g. --
¢Ppdaokavev Gal. 3:1. g¢onuavev Rev. 1:1.

24. The Strong Tenses of the Passive. The Greek of the LXX displays a preference for the
strong over the weak tenses of the passive, i.e. for the tenses which are formed directly from the
verbal stem, namely, the 2d aorist and the 2d future. Thus rjyyéAnv, which is not to be found in
classical authors, except in adisputed reading of Eur. |.T. 932, occurs frequently (in compounds)
inthe LX X, and the future passive, when employed, is the corresponding form in -fjcopat, e.g. Ps.
21:81 dvayyeAnoetat, Ps. 58:13 diayyeAncovrat.

So again from pintw we find only the 2d aorist and 2d future passive, e.g. Ezk. 19:12 ¢ppien,
2 K. [2 Sam.] 20:21 pipnoetat.

The following are other instances of the same formation: -

Bpaxroetal (Bpéxw) Is. 34:3.

ypagnoovtat Ezk. 13:9. Cp. Aristeas 32.

debpvPnoav Nahum 1:6.

ékAeyfivar Dan. O’ 11:35.

gAtynoetan Is. 34:4.

gveppayn Ps. 62:12.

g€ahipfivan 1 Chr. 29:4. Cp. Plat. Phaedr. 258 B.
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gneokénnoav 1 Chr. 26:31.

nkataotdtnoav Tobit 1:15.

opuyi Ps. 93:18.

neplenAdknoav Ps. 118:61.

ouveppvynoav Ps. 101:4.

vnetaynoav Ps. 59:10.

25. The Verbsetvav and d1pav. In Attic Greek these two verbs contract into n instead of a.
In the LXX they contract into &, and metvaw further formsiits future and aorist in & instead of n.

gav mewvd . . . éav dupd Prov. 25:21. ¢neivag Dt. 25:18.
dupd (ind.) Is. 29:8.

The parts of netvav which occur in the future and aorist are neivaost, newvdoste, TEVAooLOl,
gneivaocev, eéneivacav, newvdaow (subyj.), metvacwyev, TEVAONTE.

SoasoinN.T. --

newvav Phil. 4:12.

newvd (ind.) 1 Cor. 11:21.

TEWd ... .. P (subj.) Rom. 12:20 (quoted from Prov. 25:21).

gav g dupd JIn. 7:37.

For the future and aorist of tetvav in N.T. see Mt. 12:1, 3, 25:35: Lk. 4:2: Jn. 6:35: Rev. 7:16.

26. The Perfect of fikerv. “Hkelv in the LXX has a perfect fixa, which occurs however only in
the plural.

Nkauev Gen. 47:4: Josh. 9:12.

fikate Gen. 42:7, 9: Dt. 12:9: 1 Chr. 12:17.

fAxaoi(v) 18 times.

Thisform occursonceinthe N.T. --

fikaot MK. 8:3.

Cp. 1 Clem. 12:2 in aquotation from Josh. 2:3.

The aorist n€a, which isfound in late authors, is not used in the LXX.

Wherever the form fike occurs, it is either imperative, asin 2 K. [2 Sam.] 14:32, or imperfect,
asin 2 Mac. 4:31, 8:35, 14:4, 26.

27. Presentsformed from Perfects. a. From the perfect éotnka there was formed anew present
otfkw, which occursin two or three passages of the LXX.
otrketl Jdg. 16:26. otnikewv 3 K. [2 Kings} 8:11.
otnkete (imper.) Ex. 14:13 (A).

SoinN.T. --

otrkelt Rom. 14:4.

otrkete (ind.) Phil. 1:27.

otrkete (imper.) 1 Cor. 16:13: Gal. 5:1: Phil. 4:1: 2 Thes. 2:15.

otrknte 1 Th. 3:8: Mk. 11:25.

b. Similar to this is the verb ypnyopeiv, formed from éypnyopa. We may conjecture that the
pluperfect éynydper came to be regarded as a contracted imperfect, and so gave rise to ypnyop®.
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gypnyopovv Jer. 38:28.

ypnyopeiv 1 Mac. 12:27.

ypnyopovvtwv Neh. 7:3.

ypnyopnow Jer. 38:28.

gypnyopnoe(v) Jer. 5:6: Bar. 2:9: Dan. © 9:14.

gypnyopnibn Lam. 1:14.

From thisverb in its turn was formed a new verbal noun ypnyépnoig Dan. © 5:11, 14. Cp. aso
the proper name I'pnydpiog.

SoinN.T. --

ypnyop®duev 1 Th. 5:6.

ypnyopeite (imper.) 1 Cor. 16:13: Mk. 13:37.

ypnyopnoate 1 Pet. 5:8.

c. Of like origin isthe aorist énemoiBnoa, which occursin Job 31:24. From nemo10eiv again we
have the noun nemoibnoig 4 K. [2 Kings] 18:19.

d. The tendency to form new presents from perfects is already exhibited in Homer. Thus we
have avyer (Od. 5.139 etc.) formed from dvwya, and yeywveiv (Il. 12.337) from yéywva; also
the imperfect éuéunkov (Od. 9.439) from péunxa.

28. The Verb iotavar and its Cognates. By the side of the forms in -ut there existed from
Homer downwards alternative forms in -w. Some of these present themselves in the LXX. Thus
we have the following parts of the transitive verb ictdw.

tot®wowv 1 Mac. 8:1.

tot@v 2 K. [2 Sam.] 22:34: Job 6:2: Ps. 17:33: Sir. 27:26: |s. 44:26: 1 Mac. 2:27.

Among its compounds we may notice the following -

kabiot®v Dt. 17:15: Dan. 0’ 4:34. Cp. Aristeas 228.

kabiotd. . . .. pebiota Dan. © 2:21.

uedoT®OV . .. .. kaBiotwv Dan. 0’ 2:21.

uebiot®wor 1 Mac. 8:13.

uebotav 3 Mac. 6:24.

SoinN.T. --

tot®uev Rom. 3:31. ouviet®v 2 Cor. 10:18.

armokadiotd MK. 9:12. ovvictwvteg 2 Cor. 4:2, 6:4.
The form totavelv, aso transitive, occursin Ezk. 17:14. Cp. Aristeas 280, 281 kafiotaverv.
SoinN.T. --

uebiotaverv 1 Cor. 13:2. ovvictavelv 2 Cor. 3:1. Cp. 5:12, 10:12.

Cp. Herm. Past. Vis. 1.3.4 pyebiotaver.

Later Greek has a transitive perfect €otaka, which is implied by the rare, though classical,
perfect passive €otapat (Plat. Tim. 81 D). Thusin [Plato] Axiochus 370 D we find nepiéotakac.

gotakapev 1 Mac. 11:34.

agéotaka Jer. 16:5.

kaBéotaka Jer. 1:10, 6:17.
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kabeotakauev 1 Mac. 10:20. Cp. Aristeas 37.

SoinN.T. --

¢€eotakéval Acts 8:11.

In Josh. 10:19 there occursthe irregular perfect imperative eotnkate with connecting vowel o
instead of €. With this form may be compared nenoibate Ps. 145:3: Is. 50:10: Jer. 9:4.

29. The Verb ti8évar and its Cognates. This verb does not offer much scope for remark. The
imperfect isformed, so far asit occurs, from the alternative form t10¢w.
¢tifeic Ps. 49:18, 20. ¢tibe1 Prov. 8:28.

Thisisin accordance with classical usage, which however has £tifrv in the 1st person. ’Etifn
isread by A in Esther 4:4.

The strong and weak aorists active seem to be about equally frequent. The only person of the
latter that is missing isthe 2d person plural.
EOnkapev isfound (2 Esd. [Ezra] 15:10: Is. 28:15) and €0nkav is common.

The 2d person singular of the strong aorist middle is always £€6ov, asin Attic.

In 1 Esd. 4:30 we find ¢miti0o0oav formed from the thematic t10¢w.

30. The Verb 8166var and its Cognates. The present tense runs thus --

didwt, didwg, didwoat,
d1ddaov.
In Ps. 36:21 we find 3d person singular 81801 from the cognate 6186w. The imperfect runs thus

¢d1dovv, £61doug, £61dov,

€61douv or £didocav.
"Edidovv as 3d person plural occursin 2 Chr. 27:5: 3 Mac. 3:30; £didocav in Judith 7:21: Jer.
44:21: EzKk. 23:42: 3 Mac. 2:31.
Theimperative active idov isfound in Tobit 4:16: Prov. 9:9, 22:26. The 1st aorist iscommon
in the singular and in the 3d person plural of the indicative, £€dwkav.
The 2d aorist subjunctive runs thus --

d®, 3G, 3,
ddte, ddot.

Of the above forms only 81801, 3d person plural £6idovv, and €dwkav are non-Attic.

The optative of the 2d aorist has the stem vowel long -

dqng Ps. 84:7, 120:3.

d¢n 29 times. In Job 6:8, 19:23: Sir. 45:26 doin occurs as avariant. Cp. Aristeas 185 5.

SoinN.T. --

dwn 2 Th. 3:16: Rom. 15:5: Eph. 1:17: 2 Tim. 1:16, 18, 2:25.

31. The Verb iévat and its Cognates. a. The simple verb iévon does not occur in the LXX. It
has therefore to be studied in its compounds. The regular inflexion of the imperfect in Attic is
supposed to be nv, Teig, Tet, though in Plat. Euthyd. 293 A we have 1st person singular neietv.
"Holeig therefore (Sus. O’ 53) may be considered classical.
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b. The following two passages will set before us the points that have to be noticed with regard
to agiévan --
Ex. 32:32 &1 yev aQeig . . . AQEG. 1 Esd. 4.7 ginev doeiva, deiovov.

Inthe former of these dgeig must be from agéw, acognate thematic form to aeinut, but without
the reduplication.

In the latter we have anew formation which treats the reduplication as though it were itself the
stem. Of this new verb we have the following parts --

agiw Eccl. 2:18. agiovot 1 Esd. 4:50.

dpiwv Eccl. 5:11.

Inthe N.T. also we find doeic (Rev. 2:20) and rigie(v) (Mk. 1:34, 11:16)

the imperfect of dpiw. Cp. Herm. Past. Vis. 3.

7.1 agiovov.

The weak aorist occurs in the singular and in the 3d person plural &ofikav, e.g. Jdg. 1:34.

c. A thematic verb cuvieiv existed in classical Greek. Theognis 565 has the infinitive cuvieiv:
Plat. Soph. 238 E uses Evvigic. Of thisverb wefind the following partsin the LXX, if we may trust
the accentuation --

ovvieiv 3K. [2 Kings} 3:9, 11. ouviodotv (dat. pl.) Prov. 8:9.

ocuvi®v 2 Chr. 34:12.

SoasoinN.T. --

0 ouvidv Rom. 3:11. In Mt. 13:23 the R.V. text has cuviwv.

ouviodot (3d pl.) Mt. 13:13: 2 Cor. 10:12.

d. In addition to this we find a verb of new formation like dgiw -

ouvvieig Tob. 3:8: Job 15:9, 36:4.

ovviet Prov. 21:12, 29: Wisd. 9:11.

ovviwv Dan. @ 8:5, 23, 27 and passim.

ouvidvtwv (gen. pl.) 2 Chr. 30:22.

In 2 Chr. 26:5 cuvidvtog and 2 Esd. [Ezra] 8:16 cuvidvtag the accent seems to be misplaced.

The new participle cuviwv has not entirely ousted the -yt form in the LXX. We have suvieic
Ps. 32:15: o1 suviévteg Dan. 12:3: cuviévtag Dan. © 14: t@hv cuviévtwy Dan. 11:35.

e. The 3d person plural of the 1st aorist fikav, which occurs in Xen. Anab. 4.5.18, is used in
the LXX in its compound a¢fikav.

f. The verb cuvierv isto be met with aso in the Apostolic Fathers -

ouviw Herm. Past. Mdt. 4.2.1, 10.1.3.

ovviel 4.2.2.

ovviovorv 10.1.6.

obvie 6.2.3,6: Sm. 9.12.1.

ouviwv Barn. Ep. 12:10.

g. The 2d person singular present middle rtpoin in Job 7:19 is doubtless formed on the anal ogy
of Avn, but might be reached from npoiesat by loss of ¢ and contraction.
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32. Thelmperatives dvaota and dndota, etc. It isthe by-formsin -w which account for these
imperatives (dvdota = dvdota-€). Avdota inthe LX X isused interchangeably with dvdaotn6i. Thus
in Dan. 7:5 0" has avaota, while © has dvaotn0i. But the same writer even will go from on to the
other. Thusin 3 K. [2 Kings} 19 we have avdaotnfiinv. 5 and dvdota inv. 7, and againin 3 K.
[2 Kings} 20 avdota inv. 15 and dvaotn6iinv. 18. So also Ps. 43:24, 27 dvdotnbt. . . dvdota.
‘Anéota occursin Job 7:16, 14:6, 21:14.

Soin N.T., where we find in addition the 3d person singular and the 2d person plural.

avdota Acts. 12:7: Eph. 5:14. katafdtw Mt. 27:42.

avafa Rev. 4:1. avafarte Rev. 11:12.

Cp. Herm Past. Mdt. 6.2.6, 7 andota . . . drdéotnor, Vis. 2.8 Gvtiota.

Similar forms are to be found even in the Attic drama and earlier.

€uPa Eur. Elec. 113: Ar. Ran. 377.

¢nifa Theognis 845.

€ofa Eur. Phoen. 193.

katdPa Ar. Ran. 35, Vesp. 979.

npdPa Eur. Alc. 872: Ar. Ach. 262.

33. Special Formsof Verbs.

aipetierv denominative from aipetdc.

aupralerv 4 K. [2 Kings] 17:9: Job 29:14, 31:19 (in 40:5 dueisoat) = dueievvoval.

amoktévvelv Ex. 4:23: 2K. [2 Sam.] 4:12: 4K. [2Kings] 17:25: Ps. 77:34, 100:8: Wisd. 16:14:
Hab. 1:17: Is. 66:3: Dan. © 2:13: 3 Mac. 7:14.arotivvistv Gen. 31:39: Ps. 68:5: Sir. 20:12.¢Aedv
for éAeciv. Ps. 36:26, 114:6: Prov. 13:9, 14:21, 31, 21:26, 28:8: Sir. 18:14: Tobit 13:2: 4 Mac. 6:12,
9:3. Soin N.T., Jude 22, 23. Cp. 1 Clem. 13:2: Barn. Ep. 20:2.

g\ovobn¢ Ezk. 16:4.

gopakag 2 K. [2 Sam.] 18:11. Maintained by some to be the true Attic form.

gppnyw¢ for €ppwyc. Job. 32:19.

€00ewv for €oBic1v. Lvt. 7:15, 11:34, 17:10, 19:8, 26: Sir. 20:16. Old poetic form. Hom. II.
24.415:; Od. 9.479, 10.273.

kabov for kaOnoo. Gen. 38:11: Jdg. 17:10: Ruth 3:18: 1 K. [1 Sam.] 1:23, 22:5, 23: 4 K. [2
Kings] 2:2, 4, 6: Ps. 109:1: Sir. 9:7. Formed on the analogy of Avov. Kabnoo itself occursin 2 Chr.
25:19. In Ezk. 23:41 we have imperfect ékabov. SoinN.T., Mt. 22:44: Mk. 12:36: Lk. 20:42: Acts
2:34: Hb. 1:13 (al quotations from Ps. 109:1): James 2:3.

patudooetv Jer. 4:19.

oioBag Dt. 9:2. Cp. Eur. lon 999 (Dindorf).

malew for méCewv. Song 2:15: Sir. 23:21. MéCerv occurs only in Micah 6:15 in the original
sense of ‘to press.’

pacoetv Jer. 23:39 and eight other passages.

34. Adverbs. Hellenistic Greek supplied the missing adverb to aya®dc. 'Aya®&¢ occurs in
AristotleRh. 2.11.1. Inthe LXX itisfoundin 1 K. [1 Sam.] 20:7: 4K. [2 Kings] 11:18: Tob. 13:10.

Among adverbs of time we may notice ¢k tpwibev and anod npowibev as peculiar to the LXX.
For theformer see2 K. [2 Sam.] 2:27: 3K. [2Kings} 18:26: 1 Mac. 10:80; for the latter Ex. 18:13,

38


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Dan.7.xml#Dan.7.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.43.xml#Ps.43.24 Bible:Ps.43.27
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Job.7.xml#Job.7.16 Bible:Job.7.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.27.xml#Matt.27.42
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Acts.12.xml#Acts.12.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Eph.5.xml#Eph.5.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Rev.11.xml#Rev.11.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Rev.4.xml#Rev.4.1
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Job.29.xml#Job.29.14 Bible:Job.29.31
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.4.xml#Exod.4.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.77.xml#Ps.77.34 Bible:Ps.77.100
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Wis.16.xml#Wis.16.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Hab.1.xml#Hab.1.17
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Isa.66.xml#Isa.66.3
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiiMacc.7.xml#iiiMacc.7.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.31.xml#Gen.31.39
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.68.xml#Ps.68.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.20.xml#Sir.20.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.36.xml#Ps.36.26 Bible:Ps.36.114
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Prov.13.xml#Prov.13.9 Bible:Prov.13.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.18.xml#Sir.18.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Tob.13.xml#Tob.13.2
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jude.1.xml#Jude.1.22 Bible:Jude.1.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Job.32.xml#Job.32.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.20.xml#Sir.20.16
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.38.xml#Gen.38.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.17.xml#Judg.17.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ruth.3.xml#Ruth.3.18
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.109.xml#Ps.109.1
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.9.xml#Sir.9.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiChr.25.xml#iiChr.25.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiChr.25.xml#iiChr.25.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.22.xml#Matt.22.44
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Mark.12.xml#Mark.12.36
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.20.xml#Luke.20.42
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Acts.2.xml#Acts.2.34
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Acts.2.xml#Acts.2.34
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.109.xml#Ps.109.1
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jas.2.xml#Jas.2.3
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jer.4.xml#Jer.4.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.9.xml#Deut.9.2
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Song.2.xml#Song.2.15
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.23.xml#Sir.23.21
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Mic.6.xml#Mic.6.15
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jer.23.xml#Jer.23.39
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Tob.13.xml#Tob.13.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iMacc.10.xml#iMacc.10.80
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.18.xml#Exod.18.13 Bible:Exod.18.14

A Grammar of Septuagint Greek

14: Ruth 2:7: Job 4:20: Sir. 18:26: 1 Mac. 9:13. Similar to these among adverbs of placeis ano
HakpdBev, Ps. 138:2. Such expressions remind us of our own double form ‘from whence,” which
purists condemn.

In the Greek of the LXX pouv is used for nof, just as we commonly say ‘where’ for ‘whither.’

Jdg. 19:17 To0 mpoevn, kai tdbev Epxn;

Cp. Gen. 37:31: Josh. 2:5, 8:10: Jdg. 19:17: 1 K. [1 Sam.] 10:14: Zech. 2:2.

IToi occurs only in a doubtful reading in Jer. 2:28, and has there the sense of mo0.

Similarly o0 is used for o, which is not found at all.

Jer. 51:35 o0 éav Padiong ékei.

Cp. Gen. 40:3: Ex. 21:13: 3K. [2 Kings} 18:10: Ezk. 12:16.

SoinN.T. --

o0 =moi 1 Jn. 2:11, 3:8, 8:14: Hb. 11:8.

émov = 6rot James 3:4.

omot does not occur in Biblical Greek.

35. Homerisms. Thelonic infusion which is observablein the Greek of the LXX may possibly
be dueto the use of Homer asaschoolbook in Alexandria. Thiswould be averacausain accounting
for such stray lonisms as kvvopving, paxaipn, émpePnkuing, and the use of oneipng in the Papyri;
possibly aso for yoi@v, yataig. Such formsalso asénaoiddg, £6betv, étavuoav (Sir. 43:12), uéAipoc,
XdAke10¢, Xeipappog, moAeptotrig, have an Homeric ring about them.

36. Movable Consonants. v épeAkvotikov is freely employed before consonants, as in Gen.
31:15, 41:55: Dt. 19:1: Ruth 2:3: Jdg. 16:11.

To &ypr and péxpr ¢ is sometimes appended before avowel and sometimes not.

Jdg. 11:33 &xp1c "Apvwv. Josh. 4:23 uéypic o0.
Job 32:11 &xp1 o0. 1 Esd. 1:54 péxp1 o0.
2 Mac. 14:15 axpt ai®vog. Job 32:12 uéxpt Ou@v.

‘AvTikpv and avtikpug differ from one another by more than the 6. The former does not occur
at al inthe LXX, the latter in Swete' s text only once, 3 Mac. 5:16 dvtikpug avakAbiivat avtod.

In the Revisers text of the N.T. we find &xp1 before a consonant in Gal. 4:2; &xpic o 1 Cor.
11:26, 15:25: Gal. 3:19, 4:19: Hb. 3:13; uéyp1g o0 MK. 13:30; uéxp1g afuatog Hb. 12:4; &vtikpd
Xiov Acts 20:15.

37. Spdlling. In matters of spelling Dr. Swete’ s text appears to reflect variationsin the Mss.

a. The diphthong 1 is often replaced by 1, asin 1 Esd. 1:11 yaAkioig compared with 2 Chr.
35:13 xaAkeloig. Thisisespecially the case with feminine nounsin -eia, as

anwAia, dovAia, Aatpia, mAvBia, cvyyevia, Oyla, apuakia.

Neuters plural in -ia aso sometimes end in -1 with recession of accent, as --

dyya Gen. 42:25. néprax Gen. 45:17.

In the pluperfect of {otnut again we sometimes find 1 for 1 --

iothket Jdg. 16:29. éprotriket Nb. 23:6,17.

naplotikel Gen. 45:1.

So also in the future and 1st aorist of Asiyw, as--
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ekAi&er, €kAi€at, EMEav, AEovotv.

On the other hand id¢at for 1d¢o1 (nom. pl. of 1déa) occursin Dan. © 1:13.

b. v in composition is sometimes changed into u before alabial and sometimes not, as --

cuuPipdow Ex. 4:12. suvPifacdtw Jdg. 13:8.

Before aguttural or m, v is often retained, instead of being turned intoy, as-

EvkaOnTatl, Evkpatelg, Evkpouong, EVKpLeLag, Evioin, EvXwpiw.

But on the other hand -

oUYKP1O1G, CUYyYEVia.

c. Inthe spelling of Aaufdaverv u appearsin parts not formed from the present stem, as --

Aupouat, An, Afugecde, EANuEOT, kataAnuyn.

This may indicate that the syllable in which the u occurs was pronounced with . In modern
Greek ur standsfor 8, and we seemto find this usage as early as Hermas (Vis. 3.1.4), who represents
the Latin subsellium by cuupéAiov. Cp. Aupakovu for Habakkuk.

d. The doubling of p in the argument of verbsis often neglected, as -

e€epipnoav, €pavev, épdmilov, Epudev.

e. The following also may be noticed -

gpavvav for épevvav Dt. 13:14.

Hiepdg, piepogayia, yiepopayeiv, piepogovia al in Maccabees only.

tecoepdkovta Dt. 9:9, 11: Josh. 14:7.
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SYNTAX

CONSTRUCTION OF THE SENTENCE, 38-43

38. TheConstruction of the L XX not Greek. Intreating of Accidencewe have been concerned
only with dialectical varieties within the Greek language, but in turning to syntax we come
unavoidably upon what is not Greek. For the LXX is on the whole alitera trandation, that isto
say, it isonly half atrandation - the vocabulary has been changed, but seldom the construction.
We have therefore to deal with awork of which the vocabulary is Greek and the syntax Hebrew.

39. Absence of pyév and &¢. How little we are concerned with apiece of Greek diction isbrought
home to us by the fact that the balance of clauses by the particles uév and d¢, so familiar afeature
aGreek style, israrein the LXX, except in the books of Wisdom and Maccabees. It does not occur
once in all the books between Deuteronomy and Proverbs nor in Ecclesiastes, the Song, the bulk
of the Minor Prophets, Jeremiah, and Ezekiel; and in each of the following books it occurs once
only -

Leviticus (27:7), Numbers (22:33), Tobit (14:10), Haggai (1:4), Zechariah (1:15), Isaiah (6:2).
Where the antithesis is employed, it is often not managed wiht propriety, e.g. in Job 32:6. As
instances of the non-occurrence of one or both of the particles where their presence is obviously
required we may take -

Gen. 27:22 H pwvh ewvn Takwf, ai 8¢ xeipeg xeipeg 'Hoav.

Jdg. 16:29 kai ékpatnoev €va tf] deig avTod Kai £va Tf) dp1otepd avTOD.

2 K. [2 Sam.] 11:25 mote pev oUtoc.

3K.[2Kings} 18:6 pid ... GAAn.

40. Par atactical Construction of the L XX. Roughly speaking, it istrueto say that in the Greek
of the LXX thereisno syntax, only parataxis. The whole is one great scheme of clauses connected
by kati, and we have to trust to the sense to tell us which is to be so emphasized asto make it into
the apodosis. It may therefore be laid down as a genera rule that in the LXX the apodosis is
introduced by kai. Thisisarecurrence to an earlier stage of language than that which Greek itself
had reached long before the LXX was written, but we find occasional survivals of it in classical
writers, e.g. Xen. Cyrop. 1.4.28 kai 686V te o0Tw moAARV dinviocBat avToi¢ Kol TOv Mijdov fiKelv.
Here it is convenient to translate kai ‘when,’” but the construction is really paratactical. So again
Xen. Anab. 4.2.12 Kai to0tév te tapeAnAvbeoav ot "EAANVeG, kal Etepov Opdotv Eunpocdev Adgov
katexouevov. Cp. Anab. 1.8.8, 2.1.7, 4.6.2; also Verg. An. 2.692 -

Vix eafatus erat senior, subitoque fragore intonuit laegvom.

In the above instances the two clauses are coordinate. But in the LXX, even when the former
clauseisintroduced by a subordinative conjunction, xai still followsin the latter, e.g. -

Gen. 44:29 £av oUv AdPnte . . . kal katdete KTA.

Ex. 13:14 £av 8¢ €pwthon . . . Kai £peig kTA. Cp. 7:9.

Josh. 4:1 kai énei cuvetéeoev mag 6 Aadg SraPaivwy TOV Topddvny, kai einev Koprog.

Sometimes a preposition with averbal noun takes the place of the protasis, e.g. -
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Ex. 3:12 év t® €€ayayeiv . . . kai Aatpevoste.

In Homer aso kad is used in the apodosis after énef (Od. 5.96), Auog (I1. 1.477: Od. 10.188),
or 6te (Od. 5.391, 401: 10.145, 157, 250).

The difficulty which sometimes arises in the LXX in determining which is the apodosis amid
a labyrinth of kai clauses, e.g. in Gen. 4:14, 39:10, may be paralleled by the difficulty which
sometimes presents itself in Homer with regard to a series of clauses introduced by 3¢, e.g. Od.
10.112, 113; 11.34-6.

41. Introduction of the Sentence by aVerb of Being. Very ofteninimitation of Hebrew idiom
the whole sentence is introduced by £yéveto or €otar.

Gen. 39:19 éyéveto d¢ WG fjKovaseV . . . Kal éBupuwdn dpyfi. Cp. vs. 5, 7, 13.

3 K. [2Kings} 18:12 kai €otat £av £yw méABw Gmod 600, Kol mvedua Kupiov dpel o€ €i¢ trv
yfiv fiv o0k o0idag.

In such cases in accordance with western ideas of what a sentence ought to be, we say that kati
introduces the apodosis, but it may bethat, initsoriginal conception at least, the whole construction
was paratactical. It is easy to seethisin asingle instance like -

Gen. 41:8 éyéveto d¢e mpwl kal ETapdxdn 1 Puxrn avTod,

but the same explanation may be applied to more complex cases, e.g. -

Nb. 21:9 kai éyéveto Stav Edakvev 8@ig avBpwmov, kai EnéPAePev £mti TOV 81V TOV XAAKODV,
kai £(n. And there was when a serpent bit a man, and he looked on the brazen serpent, and lived.
Cp. Gen. 42:35, 43:2, 21: Jdg. 14:11.

42. Apposition of Verbs. Sometimes the kai does not appear after éyéveto, Eyevnon, or €otat,
thus presenting a construction which we may denote by the phrase Apposition of Verbs.

Jdg. 19:30 kal éyéveto Tag 0 PAEnwy EAeyev .. .

1 K. [1 Sam.] 31:8 ka1 éyevnOn tf] énavplov, épxovrtal ol GAASdPUAOL.

Gen. 44:31 kai €otat év T 10elv aLTOV pr) Ov T0 Tatddpiov ped’ Nudv, teAevtrioeL

In two versions of the same Hebrew we find one trandlator using the xai and the other not.

4K.[2Kings] 19:1 kai éyéveto (¢ Axovoev PactAelg Elekiag, kai diéppnev ta lpdtia éxvtod.

Is. 37:1 kal €yéveto év T akoloat OV PactAéa ‘Elekiav, EoX10€V TX 1UATLA.

43. A€ in the Apodosis. The use of 8¢ to mark the apodosis, which is found occasionaly in
classical authors from Homer downwards, israrein the LXX.

Josh. 2:8 kai €yéveto wg €ENABocav . . . altn d¢ avePn.

THE ARTICLE, 44, 45

44. Generic Use of the Article. Thisis due to following the Hebrew.

1 K. [1Sam.] 17:34 0 Aéwv kat 1] dpkog = ‘alion or abear,” 17:36 kal trv dpkov €tuntev O
d00A4¢ cou kal Tov Aéovra.

Amos 5:19 ov tpomov €av @Uyn AvOpwTog €K TPOSWTOL ToU A€0VTOG, Kol EUnéch aUT® 1)
&pKOG.
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Is. 7:14 1800 1 mapbévog €v yaotpi Afupetat.

45. Elliptical Use of the Feminine Article. The use of the feminine article with some case of
Xwpa or yij understood is not due to the influence of the Hebrew.

1 O’ ovpavov Job 18:4.

v 01 oVpavdv Job 1:7, 2:2, 5:10, 9:6, 28:24, 34:13, 38:24.

Tfig OTO TOV oVpavdv Ex. 17:4: Prov. 8:28: 2 Mac. 2:18.

Tfig T oVpavdv Job 38:18.

Tfj U oUpavdv Esther 4:17: Baruch 5:3.

SoinN.T. --

Lk. 17:24 1) dotpant| &oTpdntovoa €K Th¢ OO TOV 00PAVOV €1¢ TNV LT OVPAVOV AGUTEL.

GENDER, 46, 47

46. Elliptical Use of the Feminine Adjective. There is nothing about the feminine gender
which should make ellipse more frequent with it than with the masculine or neuter. Only it happens
that some of the words which can be most easily supplied are feminine. This elliptical use of the
feminine adjective (or of adv. = adj.) is afeature of Greek generally. It is not very common in the
LXX. Instances are -

¢’ e0Belac (6800) Josh. 8:14.

v Tfj eVOeiq Ps. 142:10.

tfig mAatelag Esther 4:1.

Vv ovunacav (yiv) Job 2:2, 25:2.

£wg tA¢ onuepov (Nuépag) 2 Chr. 35:25.

v avplov 3 Mac. 5:38.

gBonoev peydAn (tf] ewvij) 4 K. [2 Kings] 18:28.

gig trv OYNAAV (xwpav) 2 Chr. 1:3.

Inthe N.T. thisidiom occurs much more frequently. Takefor instance Lk. 12:47, 48 daprioetat
TOAAGS . . . OATyag (TTANYdg).

Cp. aso -

™V po¢ Bdvartov (0d6v) Eus. H.E. 2.23.

oUk €ig pakpav Philo Leg. ad C. 4.

e’ evOeiac Philo Q.O.P.L. 1.

emi E€vng (xwpag or yfi¢) Philo Leg. ad C. 3.

nedidg te kal Opewvy] ibid. 7.

tfi matpiew (yAdoon) Jos. B.J. Prooem. 1.

Tag meploikoug (dAeig) ibid. 8.

47. Feminine for Neuter. The use of the feminine for the neuter is a pure Hebraism, which
occurs principally in the Psalms.

Jdg. 15:7 éav mowjonte oUtwg tavtny, 21:3 €ig ti . . . £éyevnon avtn;
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1K.[1Sam.] 4:7 o0 yéyovev toraith €€0€¢ kal tpithi. Ps. 26:3 v tavtn éyw éAnilw, 26:4 piav
ATnoduny . . . tadtnv ékl{ntiow, 31:6 Oep TavTng mpocevéetan g Sotog, 117:23 mapd Kupiov
gyévero avtn, 118:50 altn ye napekdAecev, 118:56 avtn £yeviion pot.

In the N.T. thislicense only occursin Mk. 12:11, Mt. 21:42 in a quotation from Ps. 117:23.

NUMBER, 48, 49

48. Singular for Plural. Sometimesin imitation of Hebrew idiom wefind the singular used in
the sense of the plural. When the articleisemployed along with asingular noun, we have the Generi
Use of the Article (44), but the presence of the article is not necessary.

EX. 8:6 avefiPacdn 6 Patpaxog (= frogs), 8:18 e€ayayeiv tov okvipa, 10:13 kai 6 Gvepog 6
votog avélaPev thv axpida, 10:14 o0 yéyovev totadth aKpic.

Jdg. 7:12 woel dkpig €ig TANOog (cp. Judith 2:20 wg dkpig), 21:16 Reavicdn &nd Beviayeiv
yuv.

4 K. [2Kings] 2:12 Gpua TopanA kal innevg avToD.

Ezk. 47:9 &€otan €kel ixOUG moAUS opddpa.

Thisthrows light on an otherwise startling piece of grammar -

Jdg. 15:10 eimav &vrip Tovda.

49. Singular Verb with morethan One Subject. In accordance with Hebrew idiom asingular
verb often introduces a plurality of subjects, e.g.-

4K.[2Kings] 18:26 kai eimev 'EAtakeiy . . . kai Zéuvag kai Thag, 18:37 kai eicfiA@ev EAakeiu
KTA.

This may happen aso in Greek apart from Hebrew.

Xen. Anab. 2.4.16 "Eneué ueApraiog kar"Aptaolog.

CASE, 50-61

50. Nominativefor Vocative. a. The use of the nominativefor the vocative was acolloquialism
inclassical Greek. It occursin Plato, and iscommon in Aristophanes and L ucian. When so employed,
the nominative usually has the article. As in Hebrew the vocative is regularly expressed by the
nominativewith thearticle, it isnot surprising that the LXX trand ators should often avail themselves
of thisturn of speech.

3 K. [2Kings} 17:18 ti ¢uol kal coi, 0 AvOpwmog Tod OeoU; 18:26 éndkovcov NUAV, 0 BaaA.
Cp. 3K. [2Kings} 20:20: Ps. 21:1, 42:2.

For an instance of the nominative without the article standing for the vocative take -

Baruch 4:5 Bapoeite, Aadg pov.

The nominative, when thus employed, is often put in apposition with avocative, as -

3K.[2Kings} 17:20 Kbpig, 0 pdptug thg XNpog, 17:21 Kopie, 6 ©€dg pov.
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b. Inthe N.T. also the nominative with the article is often put for the vocative.

Mt. 11:26 vai, 6 mathp. Lk. 8:54 1] naig, yeipov. MK. 9:25 16 vedua t0 dAadov . . . £€eAbe.
LK. 6:25 oval Oyiv, ot éunenAnouévor vov. Col. 3:18 ai yuvaikeg, bnotdooeade. Eph. 6:1, Col. 3:20
TA TEKVA, UTTOKOVETE.

The use of the nominative without the article for the vocativeisrareinthe N.T., asitisasoin
the LXX. In Lk. 12:20 and 1 Cor. 15:36 we find &ppwv put for &epov, and in Acts 7:42 oikog
TopanA does duty as vocative.

As instances of apposition of nominative with vocative we may take --

Rom. 2:1 ¢ &vBpwme mag 6 kpivwv. Rev. 15:3 Kipe 6 @b, 6 mavtokpdtwp

In Rev. 18:20 we have vocative and nominative conjoined --

oUpavé, Kal ot dy1ot.

51. Nominative Absolute. Occasionally we get a construction in the LXX, which can be
described only by this name.

Nb. 22:24 kai €otn 6 &yyeAog ToD Oc0D £v Taig alAalv TOV GUTEAWV, PPAYUOG EVTEDDEV Kol
QPayHOG EvTeDDEV.

Nb. 24:4 8otig 8pactv 00D €idev, év Unvw, dmokekaAvuuévor oi dpBaluoi adTod.

As this construction arises out of aliteral following of the Hebrew, it would be superfluous to
adduce Greek parallels. Like effects might be found, but the cause would be different.

52. Nominative of Reference. What is meant by this term will be best understood from the
examples -

Job 28:7 tpifog, o0k Eyvw avTNV TETELVOV.

Ps. 102:15 &vOpwmog, (o€l XOpTog ol NUEPAL AVTOD.

To throw out the subject of discourse first, and then proceed to speak about it, is a Hebraism,
but at the same time it is a common resource of language generally.

SoinN.T. --

Acts. 7:40 6 ydp Mwoiic 00Tog . . . 00k ofdauev ti éyévero avT®.

Rev. 3:12 6 vik®v, To11j0w a0TOV 6TOAOV €V TG va@ tol Og0d Uov.

53. Nominativus Pendens. The nominative which is left without a verb owing to a sudden
change of constructionisafamiliar featurein classical Greek, especialy if thisbe at all colloquial.
It is not however very common in the LXX.

Dan. 0" 7:15 kal dkndidoag €yw . . . ETAPAcTdV LE.

Such cases can generally be explained on the principle of construction according to the sense.

It is seldom that we meet with so violent an anacoluthon as the following inthe N.T. --

MK. 9:20 kal idwv avtdv, T6 vebua e0BVG cuveondpalev adTOV.

54. Accusative for Vocative. The accusative for vocative might seem an impossibility, yet
here is an instance of it.

Ps. 51:6 Rydnnoag madvta t& ppata Katanovtiopov, yAwooav doAiav.

55. Accusative of Time When. In connexion with classical Greek we think of Time When as
being expressed by the genitive or dative, rather than by the accusative, though the latter also is
used. The employment of the accusative became more frequent after the classical period, and alone
survives in the modern language.

Gen. 43:16 pet’ €uod yap @dayovtal ol dvBpwmot dptoug TNV pesnupPpiav.
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Ex. 9:18 id00 éyw Ow tavtny thv dpav abpiov xdAalav.

Dan. © 9:21 woel Gpav Buoiag eomepiviic (0" has év Wpa).

So aso sometimesin N.T. --

Jn. 4:52 x0eg Hpav €RdSUNV aTikev abTOV O TUPETOG.

Rev. 3:3 kai o0 ) yv@c noiav dpav féw £ oe.

56. Cognate Accusative. a. By a Cognate Accusative is here meant that particular form of the
Figura Etymologicain which averb isfollowed by an accusative of kindred derivation with itself,
irrespective of the question whether it be an accusative of the external or of the internal object. We
have both kinds of accusative together in the following verse, where 0rpav = venison.

Gen. 27:3 éEéotn 8¢ Toadk Exotacty ueydAny 6@ddpa kai einev “Tic 00v 6 Onpedoag pot Ofpav;”

b. The great frequency of the cognate accusative in the LXX is due to the fact that here the
genius of the Hebrew and of the Greek language coincides. Besides being alegitimate Greek usage,
this construction is also one of the means employed for translating a constantly recurring Hebrew
formula. Sometimes the appended accusative merely supplies an object to the verb, as in such
phrases as daviov daveiletv, drabécbat drabrknv, dinyeicbar diyna, évomviov évunvialesbat,
g¢mbuueiv émbupiav, O0ewv Buoiav, vnotedewv vnoteiav, Oplopov Opilecbat, TANUUEAETV
TANUpéANGotv or TAnupeAiv, tpo@acilecdal TPoPAGELS.

At other timesit is accompanied by some specification, as -

Nb. 18:6 Aeitovpyeiv tag Asttovpylag thg oknviig Tol paptupiov.

Dan. 11:2 mAovthoel mAodtov Uéyav.

1 Mac. 2:58 év @ {nA&oat {AAov vouov.

c. Sometimes the cognate accusative is conveyed in arelative clause, as -

EX. 3:9 tov 6Aupov Ov ot Alyvntiol OAiBovsty avtovs.

Nb. 1:44 1) éniokePig v EneckEPaVTO.

1 K. [1Sam.] 2:23 1] Gkor| v €y GKOVW.

d. By other changes of construction we have till the figura etymol ogica, but no longer acognate
accusative. Thus, starting from the common phrase dodvat déua, we have dedopévor doua (Nb.
3:9) and d6pa dedopévov (Nb. 18:6).

e. In one instance the cognate accusative is reinforced by a still further application of the
etymological figure -

Gen. 47:22 ¢v §6oel yap Edwkev doua Toig lepeDatv.

Thisis not due to the Hebrew.

f. In awider sense the term ‘ cognate accusative’ includes an accusative of kindred meaning,
though not of kindred derivation, as -

Jdg. 15:8 éndtadev ... TANynVv yeydAnv.

g. Instances of cognate accusative are common enough inthe N.T., e.g. -

1 Jn. 5:16 auaptdavovta apaptiav pn tpog Bdvatov.

Mt. 2:10 éxdpnoav xapav HeydAnv c@ddpa.

Jn. 7:24 trv dikalav kpiolv kpivate.

There aso it occurs sometimesin arelative clause -

MK. 10:38 16 Bdmntiopa 6 £yw Pantilouat.

Jn. 17:26 1} &ydnn fv RYEATNKAG .
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Eph. 4:1 tfic kAfjoewg ¢ EkAHONTE.

h. We have atriple use of the etymological figurein -

Lk. 8:5 £EAABev 6 omelpwv T0D onelpat TOV omépov avToD.

i. That the playing with paronymous termsisin accordance with the spirit of the Greek language
may be seen from the frequent employment of the device by Plato, e.g. -

Prot. 326 D Gomep ol ypappatiotal Toig Himw devoic ypdpetv t@v maidwv vnoypdPavteg
YPOUUUAG TH Ypa@idt oUtw T0 ypaupateiov diddaot.

Hip. Maj. 296 C "AM\a pévtot duvdpet ye duvavtat ol duvduevor oV ydp mov dduvapia ye.

57. Accusative in Apposition to Indeclinable Noun. In the LXX an indeclinable noun is
sometimes followed by an accusative in apposition to it, even though by the rules of grammar itis
itself in some other case, e.g.-

Is. 37:38 év t® oikw Naocapday TOV TATpapxov avtoD.

4 K. [2Kings] 1:2 év t® BaaA puiav OeOVAKKapwV.

Perhaps it would be more satisfactory if this and § 54 were thrown together under a head of
Bad Grammar, a category which the reader might be inclined to enlarge.

58. Genitive Absolute. Strictly speaking, a Genitive Absoluteis aclause in the genitive which
does not affect the general construction. It ought not therefore to refer either to the subject or the
object of the sentence. Evenin classical authors however the so-called genitive absol ute is sometimes
not employed with the precision which grammarians might desire, e.g. -

Plat. Rep. 547 B frafopuévwv 8¢ kal avtitetvovtwy GAARA0LS . . . UOASGynoav.

Xen. Cyrop. 1.4.2 xai yap 4oevicavtog avtod o0dEnN0Te AMEAELTE TOV TATIIOV.

Xen. Anab. 1.2.17 8&ccov TtpoidvTtwy . . . dpdUog EYEVETO TOIC OTPATIOTALS.

The genitive absolute is often employed in the same loose way in the LXX.

Tob. 4:1 Gte funy €v T XWPA LoV . . . VEWTEPLO UOL SVTOG.

Dt. 15:10 o0 Avrtn0rion tfj kapdix cov d186vtog 6ov adTd.

EX. 2:10 adpuvBévtog 8¢ tod maidiov, eiorjyayev avTo.

Ex. 5:20 cuviivtnoav 8¢ . . . €pXOUEVOLG . . . EKTTOPEVOUEVWY XVUTQV.

SoinN.T. --

Mt. 1:18 puvnotevbeiong g UNTwog . . . 0PEON.

Acts. 21:17 yevouévwv 8¢ U@V eig TepocdAvpa dopévwg dredé€avto fudg ol adeAot.

2 Cor. 4:18 katepydletat UiV, Ut OKOTOUVTWYV HUQV.

59. The Genitive I nfinitive of Purpose. The genitive of the verbal noun formed by prefixing
the article to the infinitive, which we may call for convenience the Genitive Infinitive, is one of
the regular ways of expressing purpose in Biblical Greek, corresponding to our use of ‘to.” The
construction is not entirely unknown to classical authors (e.g. Plat. Gorg. 457 E tod katagaveg
yevéaBat) and is especially favoured by Thucydides. There is nothing in the Hebrew to suggest it.
The following will serve as examples -

Jdg. 16:5 kai dricopev avTOV TOD Tamev@oat avTdv.

Ps. 9:30 £vedpevetl ToD aprdoat TTWXOV.

Job 1:19 iABov tod dmayyeilai cor.

So also frequently inN.T., eg. -

Mt. 13:3 é€fiABev 6 oneilpwv toD omelperv.
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James 5:17 npoonvéato tol ur| Ppé€at.

60. Other Usesof the GenitiveInfinitive. a. The genitiveinfinitive of purposeisonly one use
out of many to which this syntactical device is applied. Take for instance -

Ex. 14:5 Ti toUto énotjoapev tob €anooteilat Tovug viovg TopanA tob un dovAevety NV (=
wote ur dovAevev);

Purposeis not expressed in either of these cases. In the former we have what may be called the
Explanatory Use of the Genitive Infinitive; in the latter we have something which represents ‘ from
serving us in the orginal, but which we shall nevertheless class as a Genitive Infinitive of
Conseguence, sinceit is only thus that the Greek can be explained.

b. The Explanatory Use of the Genitive Infinitiveis common inthe LXX, e.g. -

Gen. 3:22 Adau yéyovev 6 €i¢ ¢€ UGV, ToD yIyVWOoKeLY kaAdV kai Tovnpdv.

EX. 8:29 ur| mpoodiig €11, Papaw, é€anatijoat Tod pur) é€amooteilat TOV Aadv.

Ps. 26:4 tavtnv (8 47) ék{nTrow* TO0 KATOIKETV UE KTA.

SoinN.T. --

Acts 7:19 ékdkwoe TOUG TATEPAG U@V, TOD Tolelv €kOeta Ta Ppépn adT®V.

Gadl. 3:10 0 00K £upével v TAOL TOIC YEYPAUUEVOILC . . . TOD Totfjoat a0Td.

c. Asaninstance of the Genitive Infinitive of Consequence we may take -

Ex. 7:14 Befapnrar 1 kapdia dapaw tod pr| é€amooteilat TOV Aadv.

SoinN.T. --

Hb. 11:5 Evwy petetéOn tod un ideiv Bdvatov.

d. What is called in Latin Grammar the ‘prolative infinitive' after ‘extensible’ verbs, or more
simply, the latter of two verbs, is aso commonly expressed in the LXX by the genitive infinitive,
eg.-

Ps. 39:13 o0k nduvdcdnv tol PAEmnerv.

2 Chr. 3:1 fjp€ato tod oikodouelv.

Gen. 18:7 étdayvvev toD moifjoat avTo.

SoinN.T. --

Acts 3:12 wg . . . temonkdot Tod mepinateiv avTtov, 15:20 émoteilat . . . o0 dnéxeabat, 27:1
€kp1On toD AmomAelv.

61. Cognate Dative. a. Another form of the figura etymologica which abounds in the LXX
may be called Cognate Dative. As in the case of the cognate accusative its frequency isin great
measure due to the coincidence of idiom in this particular between Greek and Hebrew. Let usfirst
show by a few examples from Plato that this construction is in accordance with the genius of the
Greek language.

Crat. 385 B Adyw Aéyerv. Phdr. 265 C rondig nemaicfat. Symp. 195 B gpelywv @uye™1T0 Yijpag.
Crat. 383 A @Uoel . . . tepukviav. Cp. 389 C, D. Phileb. 14 C gvoet . . . te@ukdta.

b. But whilewe haveto search for thisidiomin classical Greek, it thrustsitself upon us at every
turn in the Greek of the LXX, owing to its aptness for rendering a mode of expression familiar in
the original.

c. Corresponding to the cognate dative in Greek, we find in Latin also a cognate ablative as a
rare phenomenon, e.g. -

curriculo percurre Ter. Heaut. 733. Cp. Plaut. Most. 349
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gui non curro curriculo domum.

occidione occisum Cic. Fam. 15.4.7. Cp. Liv. 2.51.9.

d. The instances of cognate dative of most frequent occurrencein the LXX are axof] dxovety,
(wi v, Bavatw anobavel, Bavdaty Bavatobobdat, sdAmyyt caAnilelv. But besidesthesethere are
many others, as -

ayamnoet dyandodal Kakigq KAKOTOLETV

GAXAQYU®D GAaAG eV KOKIQ KaKODV

ahowpf] e€alelperv katdpaig katapdodat

anwAig droAAUvar kKAavOu® kAaiety

aviou®d apaviferv Anon Aabeiv

PdeAvypartt fdeAvooetv Aiboig AtboPoleiv

deoud deiv Adtpoig Avtpodv

A voet Sradverv pveiq uvnodivat

dapaptupia Srapaptupeiv olwvioud oiwvilecbat

drapBeiperv eBopd dpyileabar opyif

dikn €kdikelv Spkw Opkilely

ekPaAAery ékPolf] mapaddoet mapadodijval

ekONPerv EkOMPT] mepiminterv mepimTpatt

ekAeler ékAeinerv mAnuueAia TAnuueAelv

ekTP1P] EkTpiffvat mpovouf] Tpovouevdivat

etpipel xtpiPiivat tpocoxBicuartt tpocoyxOilerv

g€emauvay €€epauvnoel TTWOEL TUTTELY

£€oudevwoet €é€oudevolv Tahamwpia TaAEIMWPETV

gmBuuia EmOLUETV Tapayf] TapdcoeLy

gmiokomf] Emokéntecbat Uepopdoet Umep1deiv

BeArioet BéAeLY Qepvi] pepvilely

kaboipéoer kabaiperv @Bopd Oapfivat

kaBapiou® kabapilewv xaipev xapd

e. From theforegoing instancesit is an easy step to othersin which the substantiveis of kindred
meaning, though not of kindred derivation with the verb.

Gen. 1:16 PBpwoet payi, 31:15 katépayev Katafpwoel.

Ex. 19:12, 21:16, 17 6avatw TeAeVTAV.

Ex. 22:20 6avdtw 0AeOpevbroetar.

Nb. 11:15 &néktevdv ue dvaipeoet, 35:26 €63 £EEAON.

Ezk. 33:27 Bavatw dmoktevd.

f. Instances of the cognate dative are to be found also inthe N.T., though not with anything like
the frequency with which they occur in the LXX.

Jn. 3:29 xapd xaipet. LK. 22:15 émbupig éneBounoca. Acts4:17 aneihfi (papyrv) dneilnowyeda,
5:28 mapayyeAiq mapnyyeilapev, 23:14 dvabépatt avabepatioauev. James 5:17 mpooevyi]
npoonvéato. Gal. 5:1 tf] éAevbepia fuag XpLotdg NAeLOEpwoE.
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g. The expression in 2 Pet. 3:3 év éumatypovi] éunaiktat, while not exactly parallel with the
foregoing, belongs to the same range of idiom; so also Rev. 2:23 droktev® év Bavdtw.

ADJECTIVES, 62-65

62. riuioug. In Attic Greek fiuioug, like some other adjectives, mostly of quantity, hasapeculiar
construction. It governs a noun in the genitive, but agrees with it in gender. Thus -

Plat. Phaedo 104 A 6 fjuioug tod dp1Buod dnag. Thuc. 5.31.2 émi t] fjuioeia ti¢ yiig. Demosth.
p. 44, 4.16 t0ig nuiceot TOV IMMEWV.

Thisidiomiskept up by Hellenistic writers, such asPhilo, Strabo, and the trandl ator of Josephus
Jewish War. It is however very rarein the LXX, occuring only in the following passages -

3K.[2Kings} 16:9 6 dpxwvV tfi¢ uioovg (8 11) tA¢ inmov. Josh. 4:12, 1 Chr. 5:23 o1 nuioceig
¢@UATIg Mavaoor]. Tob. 10:10 ta fipiov (Sic) tdv Omapxovtwy. EzK. 16:51 tag nuiceig tdv apoptidv.
1 Mac. 3:34, 37 tag nuiocelg TV Suvapewy.

Elsewhere instead of the Attic idiom we find to fjuiov or fipiov, irrespective of the gender and
number of the noun which follows, e.g. -

70 N1ov oD oikAov Ex. 39:2 uiov apxovrtwv 2 Esd. [Ezra] 4:16.

0 fjpov avtiig Lvt. 6:20. €v nuicer nuep®dv Ps. 101:25

70 N1ov oD afpatog EX. 24:6. o Nuiov t@v Umapyoviwy Tob. 8:21.

63. a¢. a In classical Greek therulefor g inthe singular isthat with the articleit is collective,
without the article it is distributive -

ndoa 1 moAig = all the city.

ndoa TOALG = every city.

nag differs from ordinary adjectives in taking the predicative position in an attributive sense.
Thus while &yadr) 1 téAic means ‘the city is good,” ndoa 1} TéAig means ‘al the city.” ndag may
however take the attributive position, like any other adjective. When it does so, the collective force
isintensified -

ndoa 1 oA = all the city.

1] tdoa oA = the whole city.

ThusPlato’ sexpression (Apol. 40 E) 6 ntdg xpdvog isrendered by Cicero (T.D. 1.97) perpetuitas
omnis consequentis temporis. For other instances of thisusein classical authors we may take -

Hdt. 7.46 0 ntag avOpwdmivog Piog. Plat. Rep. 618 B 6 ndg kivduvog, Phileb. 67 B ot tdvteg fdeg
= all the oxen in the world.

Xen. Anab. 5.6.5 oi mavteg dvBpwmot.

In such cases thereis an additional stress gained by the unusual position assigned to nag.

b. In the LXX the same distinction seemsto be maintained. It is true awriter will go from one
to the other, e.g. -

Jdg. 16:17,18 xai &vrjyyethav avtf ThHv ndoav kapdiav adtod . . . kai eidev AaAeldd St
GnryyelAev aLTi] Ttdoav Tty Kapdiav avtod -
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but so in English we might first say he told her his whole heart, and then add and she saw that
he had told her all his heart.

Other instances of the strongly collective force of ndg in the attributive position are -

Gen. 45:20 ta yap mdvta ayaba Atyvrtov UiV €otat.

Josh. 4:14 évavtiov to0 mavtog yévoug TopanA.

Wisd. 7:9 6 ndg xpuodg.

2 Mac. 8:9 16 nav t¢ Tovdaiag . . . yévog.

Still there is atendency in the LXX to assimilate né¢ to adjectives generally and to employ it
in the attributive position without any special emphasis.

c. Neither isthe rule that ra¢ without the article is distributive at all closely adhered to, e.g. -

Ex. 8:16 £v ndon yij Atyontov, 16:6 mpdg ndoav suvaywyrv vid TopanA.

1 K. [1 Sam.] 7:2 ndc oikog TopariA.

d. Inthe plura o1 mavteg is rare, but may be found -

Jdg. 20:46 oi ndvteg obToOL.

1 Mac. 2:37 Anofavwuev ol TAVTeG €V Tf] ATAITNTL NUGV.

2 Mac. 12:40 toig 6¢ ndot caeg éyévero. Cp. Aristeas 8 36 toig mdot . . . moAitaig.

Al aoat is still rarer, but see -

3 Mac. 1:1 napayyeidag Taic Tdoaig SUVAUESLY.

Ta mdvta is comparatively common, occuring, e.g., in Gen. 1:31, 9:3: Ex. 29:24: Lvt. 19:13:
2 Mac. 10:23, 12:22: 3 Mac. 2:3.

e. IntheN.T. the collective use of na¢ followed by the articleisclearly marked in many passages,
eg. -

Gal. 5:14 6. .. mag vopog. Mt. 8:34 mdoa 1) oA €EfAOeV.

Also the distributive use of ndg without the article, asin 1 Cor. 11:4,5 nag &vrip . . . tdox d¢
yuvry. In Rom. 3:19 we have the two usages brought into contrast -

tva v oTtopa @payf, Kai UTTOSIKOG YEvnTatl &G O KOoUOG TR O£R.

On the other hand there are also instances of ndg in the singular and without the article being
used collectively, e.g. -

Eph. 2:21 ndoa oikodou.

Mt. 2:3 téoa TeposdAvpa.

Acts 2:36 mtdc oikog Topan.

f. In the plura ot ndvteg is more common in St. Paul than in the LXX. Take for instance -

Phil. 2:21 ot mavteg yap ta eavt@v {ntodot. Cp. 2 Cor. 5:14. 1 Cor. 10:17 o1 yap mavteg €K
T00 £vO¢ dptov petéxopev. Cp. Eph. 4:13. Rom. 11:32 cuvékAeloe yap 0 Oe0g TOUG TAVTAG €1G
aneibelav. 2 Cor. 5:10 tovg yap mavtag nudg ktA. 1 Cor. 9:22 toig ndot yéyova ndva.

ol T&vteg AvOpeg.

Ta mévta occursin Rom. 8:32, 11:36: 1 Cor. 15:27, 12:6, 19: Eph. 5:13: Acts 17:25: Mk. 4:11

and perhaps in other passages.

64. Comparison of Adjectives. Owing to the peculiarity of Hebrew syntax the treatment of
this subject mostly falls under the head of Prepositions. We need only notice here that the positive
may be put for the comparative.
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Gen. 49:12 Aevkol oi 086vtec abTol 1 YEAQ.

Dt. 7:17 oAU 10 £€0vog todto 1 €yw, 9:1 €Bvn peydAa kal ioxvpdtepa pdAAov 1 DUELG.

SoinN.T. --

Mt. 18:8,9 kaAdv oot €otiv €loeNOeiv ... 1] ... PAnOfval Cp. Mk. 9:43, 45.

65. Omission of uaAAov. The comparison of attributes may be effected by the use of verbs as
well as of adjectives. In such cases the omission of udAAov iscommon in the LXX.

Nb. 22:6 iox0g1 00T0G # fueic, 24:7 Dpwdroetal i Twy PactAeia.

Hos. 7:6 é\eog OéAw 1 Buciav.

2 Mac. 7:2 €rowpot yap GrobvroKelv €6UEV f| TATPpWOouS VvOpoug mapapaivery.

Cp. Aristeas 8§ 322 tépnetv yap olopal o€ tadta 1] t& TV HuBoAdywv PifAia.

PRONOUNS, 66-71

66. Superfluous Use of Pronoun. A pronoun is sometimes employed superfluously after the
object, direct or indirect, has been already expressed, e.g. --

Ex. 12:44 kai ntav (o1y) olKETNV | GPYUPWVITOV TEPITEUEIS AVTOV.

Nb. 26:37 kai t@ ZaAraad vil) "O@ep ovk £yévovTto adT® viof.

The above may be considered as deflexions of the Nominative of Reference (8 52) into an
obligue case by Attraction.

SoinN.T. --

2 Cor. 12:17 puf Tiva w—V GTECTAAKA TTPOG DUAG, O’ adTOD ENAEOVEKTNON DUEG;

Mt. 25:29 to0 d¢ pn €xovrtog, Kat 0 €xel dpbroetat &’ avtod.

Rev. 2:7, 17 t® vik@vti dwow avt®. Cp. 6:4.

In Josh. 24:22 -

Oueic €€eAé€aobe Kupiw Aatpedev adTt® -

Kupiw should be tov Koprov (which A has). Then Aatpevelv avt@ would be an explanatory
clause added after the usual manner.

67. Frequent Use of Pronouns. Apart from any Semitic influence there is also atendency in
later Greek to amuch more lavish use of pronouns than was thought necessary by classical authors.
We have seen already (8 13) that the missing pronoun of the 3d person was supplied. The possessive
use of the article moreover was no longer thought sufficient, and a possessive genitive was added,
eg. -

Gen. 38:27 kai tfde v §idvua év Th koA iq avThg.

SoinN.T. --

Mt. 19:9 6¢ av amoAvon TV yuvaika adtod.

1 Pet. 2:24 a0TO¢ AVAVEYKEV £V TG CWUATL AUTOD.

68. 'AdeApdc asa Reciprocal Pronoun. The use of adeA@dg asareciprocal pronoun is asheer
Hebraism, e.g. -

EX. 10:23 kai oUk £18ev 008¢gig 1OV &8eA@dv avTod = they saw not one another.
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69. Hebrew Syntax of the Relative. a. One of the most salient characteristics of LXX Greek
is the repetition of the pronoun after the relative, as though in English, instead of saying ‘the land
which they possessed,” we were to say habitualy ‘the land which they possessed it,’” and so in all
similar cases. Thisanomaly is due to the literal following of the Hebrew text. Now in Hebrew the
relative is indeclinable. Its meaning therefore is not complete until a pronoun has been added to
determine it. But the relative in Greek being declinable, the translator was forced to assign to it
gender, number, and case, which rendered the addition of the pronoun after it unnecessary.
Neverthel essthe pronoun wasretained out of regard for the sacred text. Asinstances of the simplest
kind we may take the following -

Nb. 35:25 6v &xpiroav avtov, 13:33 Tfig Yi§ [V KATECKEYPAVTO AUTNV.

Is. 62:2 0 6 KUpLog dvoudoet aTO.

Gen. 1:11 o0 10 onépua a0Tod &V avTR.

Dt. 4.7 § éoTtv a0TQ.

Ps. 18:4 cyv o0yl dkovovtat ai pwvai adT@V.

EX. 6:26 oic inev adToiC.

b. Where the relative is followed by £&v the same construction is employed, e.g. -

Nb. 17:5 6 &vOpwmog o§v 2dv ékAé€wuat adtdv, 19:22 mavtdg o0 €av dPnrarl adtod 6
aKabaptog.

c. Sometimes a demonstrative takes the place of the personal pronoun -

Gen. 3:11 o0 ZvetetAdunv 6ot To0ToL UEVOL Uf) Payev.

d. In al the foregoing instances the appended pronoun is in the same case as the relative, but
thisis not necessary.

Nb. 3:3 o0 étedeiwoev tag xelpag abT@V iepatevely.

The construction here, though determined by the Hebrew, happens to agree with the Greek
Accusative of the Part Affected.

e. Very often there is the same preposition both before the relative and before the appended
pronoun -

Ex. 34:12 €i¢ n§v elomopein €ig avtnv.

Nb. 11:21 év oig iyt v adToig.

Gen. 28:13 1) yf| £’ 11 oL kaBe0de16 ém’ adTiG.

f. Occasionally the preposition is the same, but the case it governsis different, e.g. -

Jdg. 16:26 é¢’ oic 6 oikog otrkel &’ adTOVC.

Josh. 24:13 yfjv €@’ 1]v 00K €Komidoate €’ AOTHG.

g. Sometimes the preposition is confined to the appended pronoun. Then the problem arises,
Into what case isthe relative to be put? -

aproblem which is solved differently in different passages. In some the case chosen coincides
with that of the pronoun following, e.g. -

Gen. 24:42 trv 036V pov, n8v viov £yw mopevopat €’ aOTHV.

EX. 25:28 toug kudboug, oic omelogig v adToic.

Gen. 21:23 fj YA 1} oL TAPWKNGAC &V aUTH.

In othersit does not -

Nb. 14:31 thv yfjv n§v Oueiq dréotnte &n’ adtiic, 19:2 1} o0k énePARON én’ adtv {uyds.
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3K.[2Kings} 17:1 @ mapéotnv évidmiov adTod.

h. Sometimes the relative has a different preposition from the pronoun following -

Nb. 13:20 ti 1} yfj €ig fiv o0to1 évkdOnvron ém’ a0Th. . . Tiveg ai méAeic eig & oUTol katotkodoLy
£V a0TAlG.

For other instances see Ex. 6:4: Nb. 15:39: Dt. 1:22, 1:33, 28:49.

i. Sometimes the preposition is the same, but instead of a mere pronoun we have a phrase, e.g.

Gen. 24:38 £v o1g £yw Tapotk® €V Tf] Yij aTOV.
J. The construction of which we have been speaking is not confined to the ssmplerelative, e.g.

Gen. 41:19 ofac ok €idov Toa0TaC.

Ex. 9:18, 11:6 fiti¢ To1a0TH OV YEYOVEV.

k. The habitual repetition of the pronoun inthe L XX isamere Hebraism, though a search among
Greek writers might reveal traces of a somewhat similar usage arising independently. Here are a
few instances -

Plat. Tim. 28 A 8tov uév o0v &v 6 Snutovpydg. . . Thv i8éav kai SGvapty adtod dnepydlnta,
Parm. 130 E ¢v tdde t& dAAX petadapfdvovra tag énwvuuiag adt@v Toxelv. Artist. Cat. 5.38
otov émi uév 6V FAAwV ok &v £x01 TI¢ TO To100TO TPOEVEYKETV.

[. Inthe N.T. this Hebrew syntax of the relative occurs not infrequently.

Philemon 12 o§v avéneud oot adTov.

Gal. 2:10 6 kai éomovdaca aLTO TOUTO oM oAl.

Acts 15:17 ¢’ oD émkékAntatl TOV dvoud Hov €’ a0TOVG.

MK. 7:25 fg eixe t0 Ouydtpiov avtfig mvebua dkdbaptov.

Cp. Mk. 1:7: Lk. 3:16: also Mk. 13:19, 9:3.

Instances are most frequent in the very Hebraistic book of Revelation. See Rev. 3:8; 7:3, 9;
13:8; 20:8. Cp. 1 Clem. 21:9 00 1} von adtob év fuiv £otiv.

70. &vrp = €xaotog. The use of avrp asadistributive pronoun is a pure Hebraism.

4 K. [2 Kings] 18:31 mietat avnp thv GumeAov adTtol, Kol &vip THV UKV a0TOD QAYETAL.

Jdg. 16:5 fueic dwoouév oot avhp XtAloug kal €katov dpyvpiov.

71. 6ot for 6¢. Except in the neuter singular & t1, asin Josh. 24:27, and in the expression €wg
otov, asin 1 K. [1 Sam.] 22:3, or uéxpt 6tov, which isfound only in the Codex Snaiticus version
of Tob. 5:7, otic occurs in Swete' s text only in the nominative, singular or plural. In meaning it
is often indistinguishable from 6.

Ex. 20:2 Eyw eipt Kopiog . . . Sotig €€nyayodv oe. Cp. Dan. © 6:27.

Ps. 89:4 1 nuépa 1 éx0¢c fitig hiAbev. Cp. Nb. 14:8.

1 K. [1 Sam.] 30:10 drakdotor Gvdpeg oitiveg ékdadioav mépav tod xetpdppov. Cp. EX. 32:4, 9:
Nb. 1:5: 1 Mac. 13:48.

Jdg. 21:12 tetpakoosiag veavidag tapBévoug, aitiveg ovk Eyvwoav avdpa.

Oftivec = of occurs several timesin Aristea -

88102, 121, 138, 200, 308.

The same use of 6ot for the simplerelativeisfound inthe N.T., e.g. -

Col. 3:5 trv mAeoveliav, fitig €otiv eidwAolatpeia.
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Acts 8:15 tov Iétpov kal Twdvvny: oftiveg kKatafdvteg KTA.
1 Tim. 6:9 émbupiac . . . altiveg Pubilovot tovg avOpdToUC.
Gal. 4:24 ativa éotiv GAAnyopovpeva.

VERBS, 72-84

72. Analytic Tenses. By an Analytic Tense is meant one which is formed with an auxiliary
instead of by an inflexion, asin English, ‘is coming’ for ‘comes.” No reader of the LXX can fall
to be struck by the frequency of such forms. It results from the fact that both languages combine
to produce them. They are suggested by the great use made of the participle in Hebrew, while at
the same time there was a strong tendency towards the employment of such formswithin the Greek
language itself. They are to be found in the best writers, both in prose and poetry, from Homer
downwards. Plato often has recourse to them, partly for the sake of philosophical precision, and
partly, it must be confessed, because in his later style he preferred two words to one. In the Laws
npémnov €oti almost altogether displaces npénet.

PRESENT

3 K. [2Kings} 20:5 o0k £ 6U é0biwv &ptov; Cp. Is. 10:8: EzK. 36:13.
3K.[2Kings} 18:12 ¢otiv @ofovuevog.

Nb. 14:8 éotiv péovoa. Cp. 3K. [2 Kings} 20:15: Dan. 2:28.

2 Esd. [Ezra] 23:24 o0k €ioiv EMYIVWOKOVTEG.

Prov. 3:5 1601 memo104c.

Jdg. 11:10 €otw dxoVwV.

Dan. 0’ 6:26 €6Ttwoav TPOSKLVODVTEG.

2 Chr. 15:16 €ivat . . . AeitovpyoDoav.

FUTURE SIMPLE

Gen. 4:14 €oopat otévwv Kal Tpépwyv. Cp. Dan. 0" 6:27.

IS. 47:7 €copon dpyovoa.

Gen. 4:12 otévwv kal tpéuwv €on.Cp. Ex. 22:25: Dt. 28:29.
Dt. 28:29 &om) . . . dd1koUUEVOC.

Nb. 8:19 €otan . . . mpoeyyilwv. Cp. Gen. 18:18.

Mal. 3:3 ésovtal . .. TPOGAYOVTEG.

IS, 22:24 £€60vTal EMKPEUAUEVOL.

Ezk. 34:29 €covtor amoAAvuevor. Cp. Dt. 14:33

PERFECT

I's. 8:14 memo10wG 7G.
Is. 10:20, 17:8 memo104teg OUeEV.
Nb. 22:12 €otiv yap e0Aoynuévog.
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FUTURE PERFECT

Gen. 43:9, 44:32 NUaPTNKWG EGOUAL.

2K.[2Sam.] 22:3: Is. 12:2, 8:17 neno1®wg €copon (fut. simp. in force).
Sir. 7:25 €on teteAeKWC.

|s. 58:14 €01 memo10C.

Is. 17:7, 22:24 emo1fwg €otat.

Ex. 12:6 £€oton OUiv dratetnpnuévov.

Is. 32:3 €covton eno10dTe.

Gen. 41:36 €otat . . . TEQLAXYUEVA.

IMPERFECT

Dan. 10:2 fjunv nevo®v.
Dan. 0’ 7:11 Bewp®v Aunv.
Gen. 40:13 1160a oivoxodv.
Gen. 37:2: Ex. 3:1 v nowuaivwv. Cp. Gen. 39:23, 42:6: Nb. 11:1: Jdg. 16:21: Jonah 1:10:
Sus. 1: 1 Mac. 6:43.
1K.[1Sam.] 17:34 nowuaivwv Av.
Jer. 4:24 v Tpépovta (SC. T 8pn).
3 K. [2Kings} 18:3 v @ofovuevoc. Cp. Dan. 0’ 6:18.
Dan. 0’ 1:16 v .. . &vaipobuevoc.
Baruch 1:19 fjueba anebodvreg.
Dt. 9:24 dme10odvreg fre. Cp. Dt. 9:22, 31:27.
Jdg. 1:7 floav suAAéyovtec. Cp. Josh. 10:26: 1 Mac. 11:41.

PLUPERFECT

Dan. 0’ 10:9 funV TeENTWKWG.

Dan. © 10:9 fjunv KaTavevuyrEVOG.

2 Chr. 18:34 1jv £0TNnKWC.
1K.[1Sam.] 4:131v ... é€sotnkuia.
Jdg. 8:11: Sus. © 35 1jv nemo1duia.
Josh. 7:22 fiv évkekpuuuéva.

2 Chr. 5:8 v Siamenetakdra.

Tob. 6:18 fjrotuacuévn Av.

Is. 20:6 Auev memo1Bdtec.

Ex. 39:23 foav memoink4Teg adTd.

b. I'fyvesBon may be used as an auxiliary instead of eivat.
Ps. 72:14 éyevounv HeUAOTIYWUEVOG.
Is. 30:12 nemo1bwg £yévou.

Nb. 10:34 éyéveto okialovoa.

Ps. 125:3 éyeviibnuev ed@patvouevor.
Ex. 17:12 éyévovro . . . éoTnprypévar.
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Sir. 13:9 dnoxwp®v yivov, 18:33 ur) yivov .. . cuuPolokon®dv.

c. Sometimes the verbal adjectiveis used in place of the participle.

Is. 18:3 dkovotov £otal.

Dt. 4:36 akovotr| €yéverto.

Gen. 45:2: |s. 48:3 A&kovoTOV £YEVETO.

Is. 23:5 Gtav ¢ dxovtov yévnrat.

Dt. 30:5 mAsovaotdv o€ motfjoeL.

d. When a causative form is wanted corresponding to dxovotov yevésBat recourse is had to
GKOLOTOV TIOLELY, €.9. -

Sir. 46:17 &kovotrv €noinoev T ewnv avtov. Cp. Ps. 105:2, 142:8: Jer. 27:2, 38:7: Is. 30:30,
45:21, 485, 6, 20, 52:7, 62:11.

e. Inthe N.T. these analytic tenses are relatively even commoner than in the LXX.

PRESENT

Col. 3:2 éot1v . . . KaBnueVOG.

2 Cor. 9:12 £oti mposavanAnpodoa.

Coal. 1:6 éoti Kapmo@opoUueVoV Kal a0EAVOUEVOV.
Col. 2:23 éot1.. . . £xovTa.

2 Cor. 2:17 €opev . . . KamNAeOOVTEG.

Acts5:25 ioiv . .. £0T®TEC Kal 010A0KOVTEG.

Mt. 5:25 {601 ebvodv.

FUTURE SIMPLE

Lk. 5:11 &vBpwmoug €o1 Lwypddv.
Acts 7:6 €otat . . . TAPOIKOV.
1 Cor. 14:10 €0e06k . . . A\aAoDvTeG.

PERFECT

Acts 25:10 gotwg iy (present in meaning).
Acts 21:33 0Tl TEMOINKWG.
1 Cor. 15:9 NATKOTEG EGUEY.
Hb. 7:21, 23 €iol yeyovoteg.
James 5:16 1] memoinkwg.
2 Cor. 1:19 temo108teg GUEV.
Hb. 4:2 ¢opev evnyyehiopévor.
Hb. 10:10 nyiacuévor €cuév.
Acts 2:13 pyepestwuévor giot.
FUTURE PERFECT

Hb. 2:13 €copat temo1bw¢ (from Is. 12:2 perfect only in form).
IMPERFECT

Acts 10:30, 11:5 unv mpocevxduevog. Cp. 22:19, 20: Gal. 1:22.
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LK. 4:44 fjv xnpVoowv. Cp. LK. 5:16, 23:8: Acts 7:60, 8:13, 28, 9:28, 10:24, 12:20: Phil
2:26.

Acts 12:5 v yivouévn.

Acts21:37v . .. dmogoptilduevov.

Acts 16:12 fjuev . . . SatpiPovres.

Gal. 1:23 dxovovrec fjoav. Cp. Acts 1:10.

Acts 1:13 fjcav katauévovtes. Cp. Acts 1:14, 2:2, 5, 12, 42: Mk. 2:18.

f. Besides eivat other auxiliaries are used in the N.T. --

2 Cor. 6:14 | yiveobe £tepoluyoUVTEG.

Coal. 1:18 iva yévnrat . . . TpwTELWV.

Rev. 3:2 yivou ypnyop&v.

Acts 8:16 BePantiopévor OTpYOV.

With the last example cp. Aristeas 8§ 193 &i ur) neno1dwg Vapyot. The

same author has kexapiopévog €om in § 40 and iox0ov €ott in 241.

0. Instances of analytic tenses occur here and there in Josephus, e.g. -

B.J. 1.31.1 kai todto v udAiota tédpaccovAvTinatpov.

Ant. 2.6.7 Tl tapdvteg einpev.

h. Also in the Apostolic Fathers -

2 Clem. 17:7 £oovtat 86&av dévtec. Barn. Ep. 19:4 £on tpépwy,

19:6 o0 pr) yévn émbopdv. Cp. 19:9. Herm. Past. Vis. 3.4.2

Umepéxovteg avtovg eioty, SM. 5.4.2 £c0pat EWPAKWS . . . AKNKOWG,

9.13.2 ¢0n . .. pop@v, Mdt. 5.2.8 €on evprokduevog, Sm. 9.1.8 e0Onvosv

v, 9.4.1 brodedukvial Roav . . . VTodedOkeIoaV.

73. Déliberative Use of the Present I ndicative. The deliberative use of
the present indicative is not unknown in Latin, especially in Terence, e.g.
Phorm. 447 quid ago? Cp. Heaut. 343: Eun. 811: Ad. 538. It occurs also in
the Greek of the LXX.

Gen. 37:30 £éyw 8¢ o mopebopat £t1;
SOoinN.T. --
Jn. 11:47 ti mowodpev; What is our course?

74. The Jussive Future. a The Jussive Futureisrarein Attic Greek, and,
when it does occur, is regarded as aweak form of imperative. In the LXX,
on the other hand, it is very common, and is employed in the most
solemn language of legislation. From the nature of the caseiit is not used
in the first person. It may be employed in command or in prohibition. As
instances of the former we may take -

Lvt. 19:18 dyamnnoeig OV mAnoilov 6ov w¢ oeautov. Cp. EX.
34:18,20: 3K. [2Kings} 17:11.
Lvt. 19:19 tov vépov pov guAdeode. Cp. Lvt. 11:44.
Lvt. 19:22 kai £€1Adoetan 6 iepeve. Cp. Lvt. 19:20,21.
b. Very often the jussive future follows an imperative.
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Gen. 40:14 uvnobnrti pov . .. kai mooeig. Cp. Gen. 44:4: Ex. 7:26, 9:1, 13: Nb. 15:2, 17: 3K.
[2 Kings} 17:13.

Josh. 8:4 ur) yakpav yiveobe . . . kai £oe00e mdvteg Etotpot. Cp. Nb. 13:18.

c. Of the use of the jussive future in prohibition we have a conspicuous example in the Ten
Commandments (Ex. 20:13-17: Dt. 5:17-21) - O0 potxevoeig, OV kAéPeig ktA. So aso -

Dt. 6:16 o0k ékmelpdoeig Kopiov tov ©edv cov. Cp. Nb. 22:12: Ex. 22:28: Lvt. 19:12-19.

d. Inthe case of thejussive futurewe have ov in prohibition, because the formulawas originally
one of prediction.

e. Occasionally there isatransition from the jussive future to o0 un with subjunctive -

Nb. 23:25 oUte katdpaocig katapdon pot adTtov, oUTe EDAOY®V Ut EDAOYNONG AVTOV.

f. Inthe N.T. the jussive future is often used in passages quoted from the LXX. In Matthew it
is employed independently.

Mt. 5:48 £0e00e 00V Uueic télelot, 6:45 o0k Ece00e (¢ oi Umokpitai, 20:26-28 00y oUtwg #otat
€V DYV . .. €oTat DP@V do0A0G, 21:3 kol €&V TIG DUTV €Tt T1, €EITE KTA.

75. The Optative. a. The pure optative, i.e. the optative as employed to express awish, is of
frequent occurrencein the LX X, as might be expected from the character of the contents, so much
of which isin the form either of aspiration or of imprecation. But the use of the optative wherein
Latin we should have the historic tenses of the subjunctive is hardly to be found outside of
Maccabees.

2 Mac. 3:37 100 8¢ PaciAéwg énepwtrioavtog Tov ‘HA6dwpov, 1oid¢ Tig £in EmTroeLoq.

4Mac. 17:1 Eheyov d¢ Kal TV dopuPOpwYV TIVEG WG . . . Tva U] PaOGELEV T TOD CWHATOG AVTHG,
eauTNV EppLPev Kata Tfig TLUPAG.

The established practiceis for the subjunctive to follow the historic tensesin afinal clause -

Ex. 1:11 énéotnoev . . . iva kakbowolv, 9:16 dietnpndng tva évdeifwpuat.

Wisd. 16:11 diecdovto, tva ut . . . yévwvtat. Cp. 16:18.

Cp. Aristeas 88 11, 18, 19, 26, 29, 42, 111, 175, 193.

b. Inthe N.T. also the subjunctiveisregularly employed in final clauses after an historic tense,
eg. -

Tit. 1:5 tovtov xdpiv drnéAnov ot €v Kpnn, tva td Asimova €mdiopbon.

c. The pure optative is said to occur 35 timesinthe N.T., always, except in Philemon 20, in the
3d person.

In Luke-Acts the optative is commonly employed in dependent questions, e.g. -

Luke 18:36 ¢nuvOavero ti €in todto,

with which contrast

MK. 14:11 élriter nddg e0Kaipws abTOV TAPadQ.

Outside of Actsthe optative with €i isfound only in four passages -

1 Cor. 14:10, 15:37 (i toyor): 1 Pet. 3:14, 17.

76. Conditional with &v. Occasionally we find the apodosisin a conditional sentence devoid
of av.

Nb. 22:33 kai €1 ur) é€€kAvev, vOv oDV ot uév dmékterva, éxefvny 8¢ mepiemoinodunv. Contrast
22:29 and compare 2 K. [2 Sam.] 2:27.
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77. Infinitive of Purpose. The use of theinfinitiveto express purpose, asin English, iscommon
to all stages of the Greek language, but abounds more in the LXX than in classical Greek.

Gen. 37:25 éxdabioav 8¢ @ayeiv Gptov. Cp. 39:14, 42:7, 27, 43:22: Ex. 14:11: Nb. 22:20: Job.
2.1

Of the use of the infinitive with the article to express purpose we have had occasion to speak
aready (8 59).

78. Infinitive of Consequence. This construction is of doubtful propriety in Attic Greek. In
the LXX it is much less common than the Infinitive of Purpose.

Ex. 11:1 kai ovk giorjkovoev £€amooteilat Toug LioVG TopanA.

79. Paucity of Participles. The small use made of participlesin the LXX, as compared with
classical Greek, is a natural result of the paratactical construction which reigns throughout. The
same is the case, though to aless extent, in the N.T. Take for instance -

MK. 14:16 kai €EiABov oi padntad, kol AAOoV eig TV méAv, kai e0pev kabag einev adToig:
Kal M) Toipacay To Tdoxd.

The participle has disappeared in the modern language. Doubtless the influence of Biblical
Greek was among the causes of its decline.

80. Misuse of the Participle. The misuse of the participle marks astage of its decline. We find
this tendency already manifesting itself in the LXX. Such an anacoluthon indeed as the following

Ex. 8:15, 9:7 idwv 8¢ dapad . . . éBapivon 1 kapdia adTod

may be passed over, asit might easily be paralleled from the most strictly classical writers. But
we find sentences in the LXX in which a participle is the only verb. Sometimes this arises from
following the Hebrew asin -

Jdg. 13:19, 20 xai Mavde kai 1] yovn) avtod PBAénovteg, 14:4 kal €v @ Kalp@ €Keivy ol
aAAO@UAOL KupleLOVTEG €V TopanA.

More often it does not, asin -

Ex. 12:37 andpavteg 8¢ ot vioi TopanA, 15:18 k0prog BaciAedwy tov aidva.

Jdg. 4:16 xai Bapak S10Kwv.

Moreover we find a participle coupled with a finite verb by kai. When the subject of the two
isthe same, it is open to us to say that it is not copulative, but merely emphasizes the verb, asin -

Nb. 21:11 kai €€apavteg (Hb. impf.) €€ ’QPwO, kai tapevéPalov év XaAyaet, 22:23 kai idovoa
N 8voG . .. Kol EEEKALVEY.

Hardly so however when the subject is different.

Ex. 12:30 kati dvaotag dapad . . . Kal Eyeviin kpavy.

Nb. 22:23 kai idwv BaAdk . . . kai €pofrion Mwdap.

81. ThelntensiveParticiple. Onthe other hand thereisacausein operationinthe LXX tending
to an unnecessary use of participles. For in place of a cognate dative we often find the participle
used along with afinite form of the same verb, to convey the intensive force that is accomplished
in Hebrew by the addition of the infinitive to the finite verb, e.g. -

Gen. 22:17 €1 unv eDAoy®V eDAoyrow o€, Kol TANBVVWV TANBLVE TO oTEpuUa Gov.

Jdg. 11:25 un payxopevog Epaxéoato peta TopanA 1 ToAep@®V EMOAEUNCEV aOTOV;

We might fill pages with instances of thisidiom, but a statement of its frequency must suffice.
This emphatic use of the participle is a more unmitigated Hebraism than the other forms of the
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etymological figure. The cognate accusative is quite Greek and the cognate dative is to be found
in pure Greek, but we should search in vain among classical authors for the intensive use of the
participle. There is a clear instance indeed in Lucian (Dialogi Marini 4.3 i8wv €idov), but it is
interesting to remember that Lucian himself came from the banks of the Euphrates. In Hdt. 5.95
a0TOG pEV QevywV ékpevyel there is a difference of meaning between the participle and the finite
verb - he himself escapes by flight.

In the N.T. we have one instance, other than a quotation, of this Hebraism, namely -

Eph. 5:5 iote yivokovreg,

but both the reading and the interpretation of this passage are disputed.

82. Other Varieties of the Etymological Figure. In Josh. 17:13 é€oAeBpedoat 8¢ abTovg 00K
e€wA£Bpevoav theinfinitive absol ute of the Hebrew isrepresented in Greek by theinfinitive, instead
of by aparticiple or a cognate dative, so that sheer nonsense is made of the trandation. In another
passage, where the Greek departs from our Hebrew, an adjective takes the place of the participle -

Jdg. 5:30 oikteippuwv oikTeprioEL.

Sometimes we find an adverb in place of the participle -

Ex. 15:1 évd6&wg yap dedd&aotan.

Nb. 22:17 évtipwg ydp Tiufiow oe.

Prov. 23:1 vont®g voet, 27:23 yVwoT&G EMLyvaor).

The following turns of expression may also be noticed -

Jdg. 11:25 év ayab@ ayabwtepog.

Dt. 18:8 pepida pepepiopévny.

1K.[1Sam.] 1:11 dwow avtov Evwmidv cov doTdv.

83. Middle and Passive Voices. In later Greek the boundary lines between the middle and
passive voices are not clearly demarcated. Even in classical authorswe find the future middle used
inapassive sense, asitisalsoin -

Ex. 12:10 o0k dmoAeipetar & avtod £wg mpwi, kal doTodv cuvtpipetal an’ adTod.

The same seems to be the case with Eupricwuot and é€vpricato in Jdg. 16:17, 22.

SoinN.T. --

1 Cor. 6:11 &A\a drnedovoacbe, GAAX Ny1dodnte, GAN €dikawOnte, 10:2 kol TavTeS €1G TOV
Mwofjv épanticavto,

though here Riddell’ s semi-middle sense of the verb might plausibly be brought in by way of
explanation.

Instances of passive form with middle meaning are common in the LXX -

Nb. 22:34 dnootpagnoouat | will get me back again.

Jdg. 15:9 éepipnoav spread themselves, 16:20 éxktivaxOricouar shake myself, 16:26
gmiotnpixOrcopat support myself.

3 K. [2Kings} 17:3 kpoPn6r hide thyself, 18:1 mopevbntt kal 6¢OntL T@Axadp go and shew
thyself, 20:25 énpdadn sold himself.

SoinN.T. in Luke 11:38 ¢Banticdn is used for é¢Banticaro.

84. Causative Use of the Verb. a. The causative use of the verb which is found in the LXX
may be set down with confidence as a Hebraism. BaoiAeverv according to the Greek language
means ‘to be king,” but it is frequently employed in the LXX in the sense of ‘to makeking,” e.g. -
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Jdg. 9:6 £paciAevoav TOVAPRe1uéAey.

1 K. [1 Sam.] 8:22 BaciAevoov avtoig BaciAéa, 15:11 épacidevon TOV ZaoUA €ig factAéa.

There are all together thirty-six occurrences of the word in this causative sense.

b. Classical Greek again knows fdsAvocesbot in the sense of ‘to loathe’ or ‘abominate,” but
not BdeAvooerv in the sense of ‘to make abominable,” asin -

Ex. 5:21 £pdeAvate v dourv UGV évavtiov dapaw.

Lvt. 11:43 kai o0 pr) PdeAvénte tac Yuyxdag budv. Cp. Lvt. 20:25: 1 Mac. 1:48.

c. Still more strange to classical Greek is the sense of ‘to make to sin’ often imposed upon
e€ayaptavery, eg. -

4 K. [2Kings] 17:21 kai é€AuapTev adTOVC GpapTioy YEYEANV.

Thisisthe prevailing sense of the word in the LXX, which isfound all together twenty-eight
times, mostly in the phrase 0 £€uaptev oV TopanA.

d. Inthis causative use of theverbisto befound the explanation of Ex. 14:25 ka1 yayev avtovg
peta flag, where the R.V. margin has ‘ made them to drive.” Other similar instances are -

Ex. 13:18 ékUkAwoev = heled round.

1 K. [1Sam.] 4:3 katd ti €ntaicev NUdg KOPLOG GHUEPOV;

Ps. 142:11 (roeig pe.

85. Reduplication of Words. In Greek we are accustomed to reduplication of syllables, but
not to reduplication of words. This primitive device of language is resorted to in the LXX, in
imitation of the Hebrew, for at least three different purposes -

1) intensification,

2) distribution,

3) universalisation.

1) Theintensifying use.

0podpa opddpa Gen. 30:43: Ex. 1:7, 12: Nb. 14:7: EzK. 9:9: Judith 4:2.

0pOdpa opodpic Gen. 7:19: Josh. 3:16.

To the same head may be assigned -

EX. 8:14 suvnyayov adtovg O1uwvidg O1uwvidg.

Dt. 28:43 6 mpoonAvtog 6 €v col avaPrioetal dvw avw, oL O¢ KataPron KATw
KATW.

In al the above instances perhaps the kind of intensification involved is that of
arepeated process.

2) The distributive use.

eic eic 1 Chr. 24:6

dvo dvo Gen. 6:19, 7:3: Sir. 36:15.

enta enta Gen. 7:3.

XtAloug €k UAT|G, x1Aloug €k @uATic Nb. 31:6.

o pwi mpwi 1 Chr. 9:27.

gpyaoiq kal épyacia 2 Chr. 34:13.

In pure Greek such ideas would be expressed by the use of v or katd.
Sometimes we find xatd; employed in the LXX along with the reduplication, asin
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Dt. 7:22 kot uikpov Hikpov.
Zech. 12:12 xatd QUAXG QUAGG.
Theidea‘year by year’ is expressed in many different ways -
gviautov Kat' éviavtdv Dt. 14:21: 1 K. [1 Sam.] 1:7: 2 Chr. 24:5.
Kat’ éviautov éviavtév 1 K. [1 Sam.] 7:16.
gviavtov £€ éviavtod Dt. 15:20
70 Kat éviavtov éviavut® 3 K. [2 Kings} 10:28.
7O Kot EViavTov éviautdv 2 Chr. 9:24.
3) The universalising use.
avBpwmog avBpwmrog = whatsoever man Lvt. 17:3, 8, 10, 13; 18:6; 20:9; 22:18:
Ezk. 14:4, 7.
avdpl avopt Lvt. 15:3.
Of the above three uses the distributive is the only one which isto be found in the N.T.
MK. 6:7 800 d0o, 6:39 cuundoia suundota, 6:40 paciai Tpaotai.

S0 also in the Pastor of Hermas -

Sim. 8.2.8 A\Bov tdypata thypata, 4.2 #oTnoav Tdyuata Tdypata.

86. Expressionsof Time. a. ‘' Y ear after year’ isexpressedin 2 K. [2 Sam.] 21:1 by anominative
absolute éviautog exouevog eéviavtod without any pretence of grammar.

b. The use of the word ‘day’ in vague expressions of timeisaHebraism, e.g. -

Gen. 40:4 nuépag = for sometime. Cp. Dan. 0" 11:9.
Jdg. 15:1 ueb’ nuépag = after sometime. Cp. 3 K. [2 Kings] 17:7.
3K.[2Kings} 18:1 ueb’ nuépag moAAdg = after along time.

c. ‘Day by day’ (Hb. day, day) is expressed in Gen. 39:10 by fjuépav €€ nuépag (cp. Lat. diem
ex die). In Esther 3:4 ka0’ ekdotnv nuépav is correctly used as the Greek equivalent for the phrase
day and day, which St. Paul (2 Cor. 4:16) has reproduced word for word in the form fuépa kai
Nuépa.

d. The use of ‘yesterday and the day before’ as a general expression for past time = heretofore
isaHebraism which presentsitself in the LXX under avariety of sight modifications.

ex0ec kat tpitnv 1K. 4:7, 10:11: 2 K. [2 Sam.] 3:17, 5:2: 1 Chr. 11:2.

ex0c kal tpitnv nuépav Gen. 31:2, 5: Ex. 5:7, 14: Josh. 4:18: 1 K. [1 Sam.] 14:21, 19:7, 21:5:
1 Mac. 9:44.

ex0e¢ kat tpitng Ruth 2:11: 4 K. [2 Kings] 13:5: Sus. Q 15.

ar’ €x0g kol Tpitng Nuépag Josh. 3:4.

Tpo Thig €x0eg kal Tpitng Dt. 19:4.

PO TG €x0eg Kal PO THg Tpitng. EX. 21:29.

Tpo Thig £X0e¢ Kl PO THG TPiTng NUépag EX. 21:36.

Tpo Th¢ £x0e¢ 00 Tpo TG Tpitng Dt. 4:42, 19:6.

Tpo ThG £x0eGg 00 Mo TG Tpitng fuépag. Ex. 4:10.

In Joshua 20:5, which occurs only in the Codex Alexandrinus, we have am;#8217; €x0¢¢ kal
tpitnv, where éx0e¢-kai-tpitnv istreated as a single indeclinable noun.

e. ‘Just at that time’ is expressed varioudly as follows -
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a0Bwpt Dan. 0" 3:15.

avtf] tf] Opa 1 Esd. 8:65: Dan. 3:5, © 3:15. Cp. Acts 22:13.

év avti] T Wpa Dan. © 5:5. Cp. Lk. 12:12, 13:31, 20:19.

€v auTh] tf Wpa ékeivy Dan. 0 5:5.

€V aLT® TQ Kaip@ Tob. 3:17. Cp. Lk. 13:1.

87. Pleonastic Use of ¢kei and ékeibev. Just asapersonal pronoun issupplied after therelative
(8 69), so ademonstrative adverb of place is supplied after arelative adverb or after some phrase
equivalent to one.

Gen. 33:19 o0 &otnoev ékel thv oknviv adtod. Cp. 39:20, 40:3: Ex. 21:13.

EX. 20:24 00 £av émovoudow td Evoud pov ke

Dan. © 9:7 00 Siéonetpag adTovg EKel.

3K.[2Kings} 17:19 ¢v @ adtdc ékdOnro ékel. Cp. Gen. 39:20: Ex. 12:13.

Gen. 31:13 &v 1 témw ¢ AAePEC pot kel oTriANV.

Nb. 14:24 gic njv eicfiAOev ékel. Cp. 15:18, 35:26: Dt. 4:27.

Ex. 8:22 ¢¢’ fig oUk ot €kel.

4 K. [2Kings] 1:4 1) kAivn €@’ 15 &vEPNG éxel.

Dt. 9:28 60sv £Exyaryeg Nuag ekeibev.

Nb. 23:13 ¢€ v o0k 8m a0TOV Ekeibev.

Dan. 0" 9:7 €ig g d1e0kOpmLoaG AVTOVG EKET.

This idiom, which is thoroughly Hebrew, is to be explained on the same principle asin § 69.
Inthe N.T. itisfound only in Revelation -

Rev. 12:6 6mov €xel kel tomov, 12:14 Smov tpépetat ékel, 17:9 Omov 1) yuvh kabntat €’ adt®dv
(= ékel).

88. mag with o0 and un. a The use of ndg with a negative particle, where in classical Greek
ovdelg or undeic would be employed, is a Hebraism, even though in certain cases the resulting
expression may be paralleled from pure Greek usage. The ndg may either precede or follow the
negative (o0, un, undé, o un) without difference of meaning.

b. We will first take instances from the LXX where the ¢ precedes the negative.

Ex. 12:43 ndg dAAoyevng oUk €detan ar’ avtod. Cp. 12:48: Ezek. 44:9.

Dan. 0" 5:9 na¢ dvOpwmog ov dvvatat. Cp. Dan. 0" 2:10.

Hbk. 2:19 ndv nvedua ovk €6TLv €V aOTQ.

1 Mac. 2:61 navteg. . . o0k dobevijoovaorv.

EX. 22:22 ndcav xfipav Kal 0ppavov o0 KAKWOETE.

Jer. 17:22 v €pyov ov motfoete. Cp. Ex. 12:16, 20: Nb. 28:18: Jdg. 13:14.
SoinN.T. --

Rom. 10:12 ndg 6 motebwyv €’ a0T® oL KatatoxuvOnoetat. Cp. Eph. 4:29, 5:5.

Rev. 18:22 ntdg texvitng. . . o0 un €0pebij £v ool £t.

2 Pet. 1:20 ndoa mpognrteia ypaefig idiag émAvcewg oo yivetat.

1 Jn. 2:21 av Peddog ék thi¢ dAnbetac ovk £oti. Cp. 1 Jn. 3:6, 10, 15; 4:3; 5:18: Rev. 22:3.
c. Inthe following passages of the LXX the nag follows the negative -

Ps. 142:2 00 dikaiwbroetatl Eévwmnidv cov mag (Ov.
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Eccl. 1:9 o0k €otiv mdv mpdo@atov UTO TOV HALOV.

Ex. 20:10: Dt. 5:14 o0 mowoete €v a0ty mdv €pyov. Cp. Ex. 20:16.
2 K. [2 Sam.] 15:11 o0k €yvwoav Tav priua.

Tob. 12:11 00 un kpOPw G’ VUGV TV Pripa.

Ps. 33:11 o0k éAattwdnoovtal mavtog ayadod.

Jdg. 13:4 un @dyng nav dkdbaptov.

Tob. 4:7 un drootpéPng to TpdcwWTOV 60V &0 TAVTOG TTWXOD.
SoinN.T. --

Rom 3:20 £ €pywv vépou ov dikatwbrjoetat taoa oapé. Cp. Gal. 2:16: Mt. 24:22.
Lk. 1:37 oVk &dvvatrioel tapa tod Ood Tav pripa.

Acts 10:14 ovdémote €payov &V KOOV,

1 Cor. 1:29 nw¢ un kavyxriontat ndoo odpé.

Rev. 21:27 o0 ) €loéA0n €ig a0 TNV T&V KOVOV.

PREPOSITIONS, 89-98

89. Prominence of Prepositions. The prominence of prepositions in the LXX is partly a
characteristic of later Greek generally and partly due to the careful following of the Hebrew. But
while prepositions are employed to expressrelationsfor which in classical Greek caseswould have
been thought sufficient, there is at the same time a tendency to blur some of the nice distinctions
between the uses of the same preposition with different cases.

90. €ig. a. eig in classical Greek denotes motion or direction: in Biblical Greek it denotesequally
rest or position, and may betrandated by ‘at’ or ‘in’ aswel asby ‘to,” e.g. -

Gen. 37:17 mopevd®uev €i¢ Awbdey . . . kai ebpev adTOUC £i¢ AwBdery.

Josh. 7:22 &5papov gic TV oknviv . . . kail Tadta v EVKEKPLUEVA EIC TV OKNVHV.

Jdg. 14:1 kol katéfn ZauPpov eic Oauvdda, kai eidev yovaika gic Oauvdda.

For examples of the former meaning only we may take -

Gen. 42:32 6 8¢ pikpoTEPOS . . . €1 YV Xavdav.

Nb. 25:33 tr|v yfjv €ig 1] OUETG KaToKelTE.

Judith 16:23 dnébavev gig BattvAovd.

b. Inthe N.T. ei¢ denoting rest or position is very common.

MK. 2:1 €ic oikov = at home. Cp. Lk. 9:61: Mk. 10:10.

MK. 13:3 kafBnuévov adtod €ig T6 8pog T@WV EAALDV.

Jn. 1:18 6 Qv €ig TOV kOATOV TOU TATPAG.

Acts 21:13 GroBavelv €ig TepovcaArpl.

Cp. adso Eph. 3:16: 1 Pet. 3:20, 5:12: Mk. 1:9, 39; 13:9: Lk. 4:23, 11:7: In. 9:7, 20:7: Acts 7:4,
8:40, 25:4.

The obliteration of the distinction between rest and motion is one of the marks of declining
Greek. In the modern language ei¢ has usurped the functions both of év and rpog.
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c. The use of i¢ with the accusative after eivar and yevésOon as practically equivalent to the
nominative may safely be regarded as a Hebraism.
d. 1 Chr. 11:21 v abtoig eig dpxovta, 17:7 eivat i flyoduevov.
3 K. [2Kings} 20:2 £éotat pot €ig kimov Aaxavwv. Cp. Gen. 48:19: 1 Chr. 11:6.
1 K. [1Sam.] 17:9 é66ueba vuiv €ig dovAoug.
Jer. 38:33 €oopat a0T0ig £1¢ Oedv, Kal avtol €covtai pot €ig Aadv. Cp. Jer. 38:1: Gen. 48:19:
2K. [2 Sam] 7:14.
Gen. 2:7 ¢yéveto O AvOpwog €ig Yuxnv {doav.
EX. 2:10 €yevnOn avtij €ig vidv.
1 K. [1 Sam.] 4:9 yéveobe €ic Gvdpag.
npd¢ in one passage takes the place of ¢ig.
Sir. 46:4 uia nuépa £yevnon mpog dvo.
e. In the New Testament thisidiom occurs both in quotations from the Old and otherwise.
1 Jn. 5:8 kai ol Tpeig €1 TO €V iov.
Lk. 3:5 €otat ta okoAa €ig e0Betag (Is. 40:4).
2 Cor. 6:18 £0e00€ pot ig viovg kai Buyatépag (2 K. [2 Sam.] 7:8: |s. 43:6).
Mt. 19:5 €covtat o1 dvo €i¢ odpka piav (Gen. 2:24).
Mt. 21:42 éyevibn eig kepaAnv ywviag (Ps. 117:22).
Lk. 13:19 éyévero €ig d¢évdpov. Cp. Rev. 8:11.
Jn. 16:20 r} AOmn DP®V €1¢ XApaV YEVAOETAL.
The same usage is to be found also in the Apostolic Fathers -
Herm. Past. Sm. 9.13.5 €covtat €ig € mvedya, €1¢ £V o@UA.
1 Clem. 11:2 €ig kpiya Kal €1¢ onueiwoly . . . yivovtal.
Ign. Eph. 11:1 tva un nuiv &ig kpipa yévnra.
f. The employment of €i¢ to expressthe object or destination of athing might easily be paralleled

from classical Greek, but its frequent use in the LXX is due to its convenience as a translation of
the corresponding Hebrew.

Gen. 34:12 kai dwoeté Yot TV modda TavTNV €ig yuvoika.

Ps. 104:17 €ig do0Aov £mpdbn Twon¢.

3K.[2Kings} 19:15 xpiceig toVALanA gic PaciAéa.

Gen. 12:2 moinow oe €ig €0vog uéya.

When the verb is active and transitive, asin al but the second of the above instances, eig¢ might
be dispensed with as far as Greek is concerned. When a verb of being is employed, this use runs
into the preceding -

Gen. 1:29 vuiv €otat €i¢ Bpdorv, 1:14 Estwoav €ic onueia.

g. The use of ei¢ with the accusative, where classical Greek would simply have employed a
dative, is shown by the Papyri to have been a feature of the vernacular Greek of Alexandria.

Ex. 9:21 6 8¢ un mpooéoyev tii dravoiq €i¢ TO pripa kupiov KTA.

SoinN.T. --

1 Cor. 16:1 tfi¢ Aoyiag tfi¢ €i¢ ToUg ayiovg (the collection for the saints).
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91. év. a. Although év was destined ultimately to disappear before ig, yet in Biblical Greek we
find it in the plenitude of its power, as expressing innumerable relations, some of which seem to
the classical student to be quite beyond its proper sphere. One principal use may be summed up
under the title of “The év of Accompanying Circumstances.” This includes the instrumental use,
but goes far beyond it. Under this aspect év invades the domain of petd and cOv. In most cases it
may be rendered by the English ‘with.’

Hos. 1:7 6wow avtolg €V Kupiw Oe® ATV, Kal 00 6wow avTovg £V TOEW oVdE £v poupaia
00d€ €v OAE 00dE €v Tmtrmo1g ovde €v inmedotv. Cp. 1 K. [1 Sam.] 17:45, 47: 1 Mac. 3:12.

Ex. 6:1 év yap xerpt kpatord ktA. (But in Ex. 3:19 we have éav pr peta xeipog kpataidg.) Cp.
Ex. 3:20: Jdg. 15:15, 16.

Jdg. 14:18 €i pr potpidoate év tf) dapdAet pov. Cp. 3K. [2 Kings} 19:19.

4K.[2Kings] 18:17 ¢v duvduet Bapeiq. Inthe parallel passagels. 36:2 peta duvdpew moAARG.

1 Mac. 4:6 G@bn Tovdag . . . €v tploxiAiolg dvdpdotv.

SoinN.T. --

1 Cor. 4:21 év paPdey ENBw mpdg udg; Cp. 1 K. [1 Sam.] 17:43: Ps. 2:9.

Eph. 6:2 évtoAn mpdtn év EmayyeAiq.

2 Pet. 3:16 v avOpwmov QWVI).

Mt. 9:34 év t® dpxovtt TV datpoviwy ékParAer ta daudvia. Cp. Mt. 12:24, 25:16.

Mt. 26:52 év paxaipa aroAodvrat.

b. The év of accompanying circumstancesis not wholly foreign to classical Greek, though the
extended use made of it in Biblical dictionis.

Eur. Tro. 817 @ xpucéaig &v oivoxdaig aPpd Paivwv.

c. In another of its Biblical uses év becomes indistinguishable from €ig, asin -

EX. 4:21 ndvta ta tépata & Edwka £V TAig XEPGIV cov.

Jdg. 13:1 napédwkev adtoug Koprog év xeipi dvAiotieiy. Cp. Jdg. 15:12, 13; 16:23, 24.

Is. 37:10 o0 un mapadodi] TepovcaAnu év xeipi PaciAéwg, whilethe parallel passagein 4 K. [2
Kings] 19:10 has €ig xeipag factAéwg.

Tob. 5:5 mopevdijvar év Payorg. Cp. Tob. 6:6, 9:2.

SoinN.T. --

2 Cor. 8:16 xapic 8¢ T® ©e® @ dddvtL TNV avThV oovdnv vTEP DUGOV €V Tf] Kapdig Titov.

Mt. 14:3 €0eto €v QUAAKI).

Jn. 3:35 navta §édwkev €v Ti] Xe1pl AdTOD.

Rev. 11:11 nvedpa (wfig €k ToD Oe0d eloNABev €v avTOIG.

92. and. a. and inthe LXX is often little more than asign of the genitive, like our English ‘of
provided that the genitive be partitive.

EX. 12:46 kati 60todv o0 cuvtpipete an’ avTod.

Josh. 9:8 o0k v phiua dmd mdvTwv Wv évereidato Mwuofic T¢) 'Inooi & 0Ok &véyvw Inoodc.

3K.[2Kings} 18:13 ékpua &mo t@v Tpoent@v Kupiov ekatov dvdpac.

Joel 2:28 éxxe® amo ToD mveduatog pov.

2 Esd. [Ezra] 11:2 i &md &8eAg&v uov.

SoinN.T. --
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LK. 6:13 éxAe€duevoc &’ avt@v d0deKa.

Jn. 21:10 évéykate 4o TV OPapiwv w—v Emdoate Vov.

b. and = by reason of’ is another unclassical use which occursin the LXX.

Gen. 41:31 kai o0k €mryvwobrioetat 1] €0Onvia éml Th¢ yA¢ &d Tod Apod.

Ex. 2:23 kai kateotévagav ol vioi TopanA &md TV Epywv,

3:7 xad TAG KPavYAG a0TOV AKAKO ATIO TV EPYOSIWKTOV.

Ps. 11:6 ano tg talaimowpiag TOV TTWX®V . . . AVOHOTHGOUAL.

Sir. 20:6 £€ot1v piontog anod moAAfG AaALaS.

Nahum 1:6 ai nétpat diebpvPnoav &’ avtod.

In thisway ard becomes = Ond, asin Dan. O’ 1:18.

SoinN.T. --

Hb. 5:7 eicakovobeig ano tfi¢ ebAaPeiac.

Lk. 19:3 o0k AdVvato &nd tol SxAov, 24:41 dmictodviwy adT®V &nd T xapds. Cp. Acts
12:14, 22:11.

Jn. 21:6 ovkéTt avTo EAkUoaL Toxvov and Tod TARBoug TGOV ixO0wV.

Of and = Omo seeinstancesin Lk. 9:22, 17:25: Acts 20:9.

c. The combination né . . . £wg isaHebraism. It may be rendered “from . . . unto,” asin -

Dt. 8:35 amno iyvoug t@v mod®dv 6ov £wg TAG KOPLPTC cov,

or “both...and,” asin -

EX. 9:25 410 avOpwmov . . . £wg KTHVOUG.

Sometimes kai precedes the £wg -

Jdg. 15:5am0 ... kal €wg. .. kai €wg both .. . and. . . and. Cp. Sir. 40:3: Jer. 27:3.

93. peta. peta with genitive = ‘in dealing with’ is a Hebraism.

Jdg. 15:3 611 mo1® €yw et abT@OV movpiav.

SOoinN.T. --

LK. 10:37 6 moirjoag to €Aeog pet’ avtod: Acts14:27. Cp. Herm. Past. Sm. 5.1.1: 1 Clem. 61:3.

94. Onép. a. The frequent use of vrép in the LXX to express comparison is due to the fact that
the Hebrew language has no special form for the comparative degree. We therefore sometimes find
the LXX representing the original by the positive with orép.

Ruth 4:15 1 éotiv dyabn oot vmep €nta viovg. Cp. 1 K. [1 Sam.] 1:8, 15:28: 3 K. [2 Kings}
20:2: 2 Chr. 21:14.

1 K. [1 Sam.] 9:2 OYnAdg OTEp Taoav TtV Yiv.

1 Chr. 4:9 €vdo&og UTEp ToUG GdeAPOLS avTOD.

Sir. 24:20 Omep péAl yAuko.

Ezk. 5:1 pougaiav d&siav vmep EVPOV KOLPEWC.

b. More often however the comparative is used, but the construction with vrép till retained.

Jdg. 15:2 ayabwtépa vmep avtrv. Cp. Jdg. 11:25.

Jdg. 18:26 duvatwrtepot giotv LIEP AVTOV.

Ruth 3:12 éyyiwv Omep €yé.

3K.[2Kings} 19:4 kpeioowv ... Unep ToLg matépag. Cp. Sir. 30:17.

Hbk. 1:8 6€0tepor Umep Avkoug.
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Dan. O’ 1:20 cogwtépoug dekamAaciwg UTEp TOUG 6OPLOTAG.

c. unép isemployed in the same way after verbs -

EX. 1:9 tHox Vet Omep Mudg.

1 K. [1Sam.] 1:5 thv "Avvav fydna EAKava Orep tadThv.

Ps. 39:13 énAn00vOnoav OTEp Tag TPIXAG THG KEPAATG LOV.

1 Chr. 19:12 ¢av kpatriorn UTEP €ue ZVPOG.

Jer. 5:3 éotepéwoav . . . Unép métpav, 16:12 Dueig Emovnpedoacde UIEP TOLG TATEPAG VUGV,
Cp. 17:23.

Jer. 26:23 mAnBVvel vmep akpida.

Dan. O’ 3:22 1) kautvog é€ekavbn Umep TO TPdTEPOV ENTATANGIWCG.

d. SoinN.T. --

after acomparative -

Lk. 16:8 ppovipwtepor Umep TOLG LIOVG TOD PWTAG.

Hb. 4:12 toudtepog OTEp mATAV pAxALPAV.

after averb -

Gal. 1:14 mpoékomtov . . . Umep TOAAOUC.

Mt. 10:37 0 @IAQV atépa 1 untépa UIep EUE.

Cp. Herm. Past. Mdt. 5.1.6 1} pakpoBuuia yAvkutdtn €otiv vmep to uéAl. Mart. Polyc. 18
doKipwTEPR LTIEP XpLGIOV OGTE AV TOD.

95. éni. a éni with the accusative is used of rest aswell as of motion.

Gen. 41:17 £otdvat €mi TO XTA0OG TOU TOTAUOD.

Ex. 10:14 xai dviyayev abthv (tfv dkpida) éml mdoav yrv AiyOmtov, Kal KATENAUoEY £l
TAVTA T& Op1a Alyomtov ToAAT 6@ddpa.

Jdg. 16:27 émi 16 ddua = upon the roof .

b. ént is sometimes used to reinforce an accusative of duration of time.

Jdg. 14:17 kai #xAavoev Tpdg avTdV émi Td¢ EnTd fuépag &g v adTois 6 méTog.

c. In Josh. 25:10 we find péyav éni tod id6eiv where in classical Greek we should have only
péyav ideiv.

d. Inthe N.T. also £ni with the accusative is used of rest or position -

2 Cor. 3:15 kdAvpya émt TNV Kapdiav avT@V KeiTal.

MK. 2:14 xabruevov emt o teAwviov. Cp. Lk. 5:27.

MK. 4:38 émt 16 mpooke@aAatov KaBevdwV.

Mt. 14:28 nepiat@v €mi thv 0dAacoav (in dn. 6:19 nepinatobvta £mi th¢ BaAdoonc).

LK. 2:25 vebua &ytov v én’ avtév. Cp. LK. 2:40.

Jn. 1:32 €uervev €’ abToV.

96. mapd. a mapd naturaly lends itself to the expression of comparison, and is so used
occasionally in the best Greek, e.g. Thuc. 1.23.4: Xen. Mem. 1.4.14: Hdt. 7.103. It istherefore not
surprising that it should have been employed by the translators in the same way as Onép.

Ex. 18:11 péyag Koprog mapd navtag toug Osovg. Cp. Ps. 134:5: Dan. 0’ 11:12.

Nb. 12:3 kai 6 &vOpwrog Mwuoti§ Tpavg 6@ddpa mapa TAVTAG TOLG AVOPWTOUG.
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Dan. 0’ 1:10 &obevi] apd tovg suVTpePouEVoLg LUTV (O has okvBpwnda Tapd T Taddpia Ta
cUVAAIKa Du®V). Cp. 0’ 1:13.

Dan. © 7:7 Sidgopov meptoo®ds mapd Tavta ta Onpia.

1 Esd. 4:35 ioxvpotépa mopd TAvVTA.

Dan. 0’ 11:13 peifova mapa thv mpwtnv (O has moAvv Omep Tov pdtepov).

Dt. 7:7 Oueig yap €ote OAtyooTol Tapd m&vta T £€0vn.

Gen. 43:34 éueyalvvOn O¢ 1| pepig Beviapelv mapa Tag UePIdag TAVIWY.

Ps. 8:6 nAdttwoag avtov Ppaxv Tt map’ &yyEAOUg.

b. Inthe N.T. napd after a comparative is abundant in Hebrews -

1:4, 3:3,9:23, 11:4, 12:24.

Wefind it after a positive and after a comparative in Luke -

LK. 13:2 auaptwAoi tapd mdvtag tovg FTahtdatovg, 3:13 undev nAéov napd to datetayuévov
UUIV TPAGOETE,

and after verbsin -

Rom. 14:5 6 uev kpiver nuépav map’ NUEpav.

Hb. 1:9 &xp10€ og 6 ©€dq . . . TAPG TOVG HETOXOUVG GOV.

c. In the Apostolic Father cp. -

Herm. Past. Vis. 3.12.1 iAapwtépav mapa to mpdtepov, Sm. 9.18.2 mAeiova . . . mapd.

Barn. Ep. 4:5 (in aquotation from Daniel which isneither 0" nor ©) xaAenwtepov mapa mdvta
Ta Onpua.

97. New Formsof Prepostion. a. Besidesthe more liberal use made of the prepositions already
current in classical Greek, we meet also in the LXX with new forms of preposition.

b. dnavwBev occurs in Swete's text in Jdg. 16:20: 2 K. [2 Sam.] 11:20, 24; 20:21: 3 K. [2
Kings} 1:53: 4 K. [2 Kings] 2:3. It not unnaturally gets confused in some places with the classical
endvwOev, whichisvery commoninthe LX X, having been found aconvenient rendering of certain
compound prepositions in the Hebrew.

C. bmokdtwOev, which is only used as an adverb in classical Greek, assumes in the LXX the
function of a preposition, e.g. -

Dt. 9:14 £€aAeipw T6 Svopa adT@V LTOKATWOEV TOD 0VPAVOD.

The corresponding form vmepdvwbev occurs in the LXX only twice, once as an adverb in Ps.
77:23 and once as apreposition in -

Ezk. 1:25 dnepdvwbev T00 6TEPEDUATOG.

d. évavtt in many passages of the LXX has been replaced in Swete's text by évavtiov, but
there are still numerousinstances of it left, e.g. Ex. 28:12, 23, 34; 29:10, 23, 24, 25, 26, 42. InN.T.
isoccursin Lk. 1:8, Acts. 8:21.

anévavtiisaso common, e.g. Gen. 3:24, 21:26, 23:19, 25:9, 49:30. Inthe N.T. it occursin the
sense of ‘contrary to’ in Acts. 17:7.

katéevavtt is specialy frequent in the book of Sirach.

e. évwmiov is another preposition unknown to classical authors, but extremely common in
Biblical Greek, asbeing an apt equivalent for certain Hebrew forms of expression. Deissmann gives
instances of its adverbial use in the Papyri, so that we need not suppose it to have been invented
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by the trandators of the O.T. In the N.T. it occurs frequently in Luke-Acts, Paul, and Revelation,
but is not used in Matthew or Mark.

Katevwmiov occurs in the LXX in Lvt. 4:17: Josh. 1.5, 3:7, 21:44, 23:9: Esther 5:1: Dan. ©
5:22. In N.T. in Eph. 1:4: Col. 1:22: Jude 24.

f. dnlow asapreposition is unclassical, but extremely common in the LXX.

Inthe N.T. it occursin 1 Tim. 5:15: Acts 5:37, 20:30: Mt. 4:19, 10:38, 16:24: Lk. 14:27: n.
12:19: Rev. 13:3.

g. katémobe(v) is construed with agenitivein Hom. Od. 12.148, but its classical useisamost
wholly adverbial, whereas in the LXX, in which it occurs twenty-four times in al, it is mainly
prepositional .

In 2 Chr. 34:38 we have ano 6miofev Kupiov. Cp. Eccl. 1:10 &rno éunpocbev Nudv.

h. kukA6Bev occurs in the LXX as a preposition in 3 K. [2 Kings} 18:32: Sir. 50:12 A: Jer.
17:26, 31:17: 1 Mac. 14:17.

InN.T. only in Rev. 4:3, 5:11 xukA60gv tod Opdvou.

KOKAw iS sometimes used in the same way, asin 3K. [2 Kings} 18:35: Sir. 23:18: Is. 6:2: Jer.
39:44.

Cp. Strabo 17.6, p. 792 t& 8¢ KUKAW TAG KOUNC.

i. Other prepositions that may be briefly noticed are éxéueva nétpag Ps. 140:6, éocdtepov Tiig
koAvuPnOpag Is. 22:11.

In Sir. 29:25 we have the combination kat mpdg €mi tovToLG.

98. Prepositionsafter Verbs. The great use made of prepositions after verbsisone of themain
characteristics of Biblical Greek. It is partly afeature of later Greek generally, but to a still greater
extent it is due to the influence of the Hebrew. In the following list of instances perhaps the last
only isirreproachable as Greek: -

advvartelv ano Dt. 17:8.

afeteiv év 4 K. [2 Kings] 1:1; 3:5, 7; 18:7; 24:1, 20: 2 Chr. 10:19.

atpetilerv ¢v 1 Chr. 29:1: 2 Chr. 29:11.

PdeAvooecbat dmd Ex. 1:12.

Poav év 3K. [2Kings} 18:24.

ékdikelv éx Dt. 18:19.

ekAéyewv év 1 Chr. 28:5.

gAnilerv éni with accusative Ps. 4:6, 5:12, 9:11, 40:10.

gAmtilerv éni with dative Ps. 7:1.

gvedpevev £ni Jdg. 16:2.

gvtpéneoBat and 2 Chr. 36:12: 1 Esd. 1:45.

gmkaleiobat év 3K. [2 Kings} 18:25, 26.

go0ic1v and Lvt. 22:6: Jdg. 13:16.

gvdokelv €v Ps. 146:10.

Bélewv év 1 K. [1 Sam.] 18:22: 1 Chr. 28:4: Ps. 146:10.

Bewpeiv €v Jdg. 16:27.

Kata@povelv €ni Tobit 4:18.

AoyilecBon €i¢ 1 K. [1 Sam.] 1:13.
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puktnpilewv ¢v 1 Esd. 1:51.

natdooetv év 2 Chr. 28:5, 17.

motelv €Aeog €v Josh. 2:12.

notelv €Aeog petd Jdg. 8:35.

moAepeiv év 1 K. [1 Sam.] 28:15.

TpocExev €ig Ex. 9:21.

npocox0ilerv and Nb. 22:3.

ouviévat gic Ps. 27:5.

vnepn@avevesot and Tobit 4:14.

@eidecbar éni Dt. 7:16.

@oPeicbat drd Dt. 1:29, 7:29: Josh. 11:6: 4 K. [2 Kings] 1:15: Ps. 3:7.
@uAdcoecbot and Jdg. 13:14. Cp. Xen. Cyrop. 2.3.9, Hell. 7.2.10.

CONJUNCTIONS, 99-111

99. el with the Subjunctive. a. In Homer €, or itsequivalent ai, iscommon with the subjunctive,
especialy when accompanied by ke(v), e.g. 1. 1.80, 4.249, 7.375, 8.282, 11.791, 15.403, 16.861,
18.601: Od. 4.35, 5.471, 472, 16.98, 22.7.

In classical authorsinstances of i with the subjunctive (without dv) are rare rather than absent.
Some of them may have been improved out of existence, owing to adesire for uniformity.

Plato Laws 761 C & ti mov &Aoog . . . dveluévov 1.

Xen. Anab. 3.2.22 oi mdtapot, ei kai Tpdow T@V TNYGV Emopot ot

Soph. Ant. 710 ke T1¢ 1} 6o@ds. See GMT. 454.

b. In Hellenistic Greek the use of €i with the subjunctive becomes common, e.g. -

Arist. E.E. 2.1.17 el 1} &vBpwrog, 8.9 €1 11 mpoodii, 18 €l yap . . . dmoktetvn, 10.21 el moAeu@orv.

Philo 2.19, De Abr. §25 &i #upi000g 7.

Jos. B.J. 1.31.1¢€i... doBevnon, Ant. 1.2.3 i kai cupfi.

We should therefore antecedently expect to find this construction in the LXX, and yet it is
seldom found. It occursin Jdg. 11:9, where an indicative and subjunctive are both made dependent
oN €1 - €1 EMOTPEPETE Ue LUETC Tapatdéacbat €V L101¢ Aupwy Kai Tapad® Koplog adTtovg évitiov
guod. In Dt. 8:5 Swete’ stext has taidevoat in place of madevon. In LK. [1 Sam.] 14:37 ei katafd
omiow TV aAAo@ULAwV is SO punctuated as to become an instance of «i interrogative (8100). In
Sirach 22:26 €i kakd pot supfi, the supPi has given place to suuproetat.

In the N.T. there are afew instances of «i with the subjunctive -

Rom. 11:14 &f nwg napalhAwow.

Phil. 3:11 &1 tw¢ katavtiow €ig tv éCavdotaoty, 3:12 i kal kKataAdPw.

100. €t Interrogative. a In classical Greek €t is often used in indirect questions, e.g. -

Thuc. 1.5.2 ¢pwt@vteg €l Anotai eiov.

Plat. Apol. 21 D fipeto yap 81, €f T1g €400 1N 0OPWTEPOG.

72


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iEsd.1.xml#iEsd.1.51
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiChr.28.xml#iiChr.28.5 Bible:2Chr.28.17
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Josh.2.xml#Josh.2.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.8.xml#Judg.8.35
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.9.xml#Exod.9.21
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.27.xml#Ps.27.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Tob.4.xml#Tob.4.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.7.xml#Deut.7.16
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.1.xml#Deut.1.29 Bible:Deut.1.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Josh.11.xml#Josh.11.6
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.3.xml#Ps.3.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.13.xml#Judg.13.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.11.xml#Judg.11.9
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.8.xml#Deut.8.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.22.xml#Sir.22.26
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Rom.11.xml#Rom.11.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Phil.3.xml#Phil.3.11

A Grammar of Septuagint Greek

Xen. Anab. 1.10.5 é¢BouAeveTo . . . €l TEUTOIEV TIVAG T TTAVTEG 01V,

b. In Biblical Greek 1 has become adirect interrogative particle. Thistransition seems so natural
as to make us doubt the statement of Jannaris (Hist. Gk. Gr. 82055) that i isin all these cases
‘nothing but an itacistic misspelling for the colloquia 7.’ In

Gen. 43:7 Aéywv Ei €t1 0 mathp 0@V (f; €l €otiv OPiv adeA@og . . . un fidelpev &l £pel NuUiv
KTA.

we have first the direct and then the indirect use of €i as an interrogative particle. For other
instances of the former take -

1 K. [1Sam.] 15:32 kai einev Aydy Ei obtwg mikpdg 6 Odvatog;

2 K. [2 Sam.] 20:17 kai einev 1] yovA Ei o0 €1 Twdp;

3K.[2Kings} 20:20 kai einevAyadp mpdg HAg100 Ei eBpnkdc e, 6 &x0pdc pov; Cp. also Gen.
17:17, 39:8, 43:27: Ex. 2:14: Jdg. 13:11: 1 K. [1 Sam.] 9:11, 10:22,24; 14:37, 45; 15:22: 3K. [2
Kings} 13:14, 18:17: 4 K. [2 Kings] 1:3: Tob. 5:5: Jonah 4:4,9: Joel 1:2: Dan. 6:20.

c. Theinterrogative i is sometimes followed by the deliberative conjunctive, e.g. -

Jdg. 20:28 Ei ntpocOdpev €1 EeAOeTV;

2K.[2 Sam.] 2:1 Ei avaP® €ig piav TV tdAewv Tovdq;

1 Chr. 14:10 Ei &dvap® £nti tovg dAAo@UAoug;

d. Inthe N.T. el interrogative is of common occurrence -

MKk. 8:23 énnpwta avtdv, Ei 11 Aéneig; Cp. MK. 10:2, where the question may be either direct
or indirect.

Mt. 12:10 énnpwtnoav adtov Aéyovteg, Ei €€gott toic odPPaot Oepaneverv; Cp. Mt. 19:3.

LK. 13:23 K0ptg, €1 0Aiyot ol swlduevor; Cp. LK. 22:49.

Acts 1:6 K0pig, €l €v T@ xpovw tovtw KTA. Cp. Acts 7:1, 19:2, 21:37, 22:25, 23:9.

101. i in Oaths. a. i is often found in the LXX after an oath in a sense practically equivalent
to anegative, eg. -

Ps. 94:11 w¢ duooa v Th) 0pyi pov Ei éAedoovtat €i¢ TV Katdmovsiv pov.

Thisuse of €i is a sheer Hebraism. The negative force imported into i is due to a suppression
of the apodosis, which the reader may suply as hisown sense of reverence suggests. Other instances
will be found in Gen. 14:23: Nb. 32:10,11: Dt. 1:34,35: 1 K. [1 Sam.] 3:14, 14:45, 17:55, 19:6,
28:10: 2K.[2Sam.] 19:35: 3K.[2Kings} 1:52,2:8,17:1,12, 18:10: 4K. [2Kings| 2:2: Ps. 131:2-4:
Jer. 45:16.

b. When an affirmative asseveration is conveyed by the oath, it isintroduced by 6t1, not by «i,
asin -

1 K. [1 Sam.] 29:6 (fj KUptog, 6t 001¢ 0V kai ayabog v d@BaAuoig pov.

3K.[2Kings} 18:15 {f] Kbpiog . . . 6T1 ofjuepov d¢gbrcouat oot,

or elseisdevoid of aconjunction, asin -

1 K. [1 Sam.] 1:26 (fj 1) Yuxn cov, €yw 1} YOVT] KTA.

Jdg. 8:19 (fj Kop1og, €1 E{woyoVNKELTE AVTOVG, OUK AV ATEKTELVA DUEC.

c.In4K.[2Kings] 3:14 811 i ur ismerely astrengthened form of i ur, so that ther} by which
itisfollowed in Swete' stext, instead of «i, seems to destroy the sense.

d. Inthe N.T. we have the jurative use of i in -

73


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.43.xml#Gen.43.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.17.xml#Gen.17.17 Bible:Gen.17.39
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.17.xml#Gen.17.17 Bible:Gen.17.39
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.2.xml#Exod.2.14
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.13.xml#Judg.13.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Tob.5.xml#Tob.5.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jonah.4.xml#Jonah.4.4 Bible:Jonah.4.9
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Joel.1.xml#Joel.1.2
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Dan.6.xml#Dan.6.20
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.20.xml#Judg.20.28
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iChr.14.xml#iChr.14.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Mark.8.xml#Mark.8.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Mark.10.xml#Mark.10.2
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.12.xml#Matt.12.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.19.xml#Matt.19.3
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.13.xml#Luke.13.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.22.xml#Luke.22.49
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Acts.1.xml#Acts.1.6
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Acts.7.xml#Acts.7.1 Bible:Acts.7.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.94.xml#Ps.94.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.14.xml#Gen.14.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.1.xml#Deut.1.34 Bible:Deut.1.35
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Ps.131.xml#Ps.131.2
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Jer.45.xml#Jer.45.16
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.8.xml#Judg.8.19

A Grammar of Septuagint Greek

MK. 8:12 qurv Aéyw Ouiv, €1 doBrostal Tfj yeved tadty onueiov.

Alsoin Hb. 3:11, 4:3 in quotations from Ps. 94:11.

102. 1’ uny in Oaths. Asei assumes a negative force in oaths and asseverations, so on the same
principle i un becomes positive. Instances are -

Nb. 14:35 £éyw Koprog EAdAnoa, €1 un odtwg toow (= | will do so).

Is. 45:23 kat’ €uavtod Ouviw, €1 pr é€eAeboetal €k To0 oTOHATOG Hov dikatoovvr (=
righteousness shall go forth from my mouth).

In 3 K. [2 Kings} 21:23 éav 8¢ moAeprjoopev avTtovg Kat €000, €l U] KPATALWOOUEV UTTEP
avtoug the oath itself is suppressed as well as the apodosis.

103. e’ prv. €i unv as aformula of asseveration has been supposed to be a blend between the
Hebraistic ei ufj (8102) and the Greek 1 urv. It is however not confined to Biblical Greek, but
occurs also on the Papyri. Wetreat it under the head of Conjunctions because of the lack of accent.
It would perhaps be more correct to wirte it i ufjv and regard it as an Interjection. The following
are all the passages in which it occursinthe LXX -

Gen. 22:17 €i unv edAoy®OVv ebAoynow o€, 42:15 vr| thv Dylav @apaw, €1 unv katdokomol €oTe.

Nb. 14:23,28: Jdg. 15:7: Job 1:11, 2:5, 27:3: Judith 1:12: Baruch 2:29: Ezk. 33:27, 34:8, 36:5,
38:19.

In2 K. [2 Sam.] 19:35 what we have is i interrogative (8100) followed by unv.

Inthe N.T. el urjv occurs only in Hb. 6:14 in a quotation from Gen. 22:17.

104. ¢av, etc., with the Indicative. a. Asin Hellenistic Greek i may take the subjunctive, so
on the other hand £d&v, &tav and the like are found with the indicative.

Instances of éav with theindicativein the LXX are -

Gen. 44:30 £&v giomopevopat.

Jdg. 6:3 €av €omerpav.

3K.[2Kings} 21:23 ¢av 8¢ moAeprioopev avTovg Kot 0OV,

Job. 22:3 ¢&v o0 fio0a.

SoinN.T. --

1 Jn. 5:15 €a&v oidapev.

Acts 7:7 1o #0vog, @ 2dv SovAedoovat. Cp. Herm. Past. Vis. 3.12.3 ¢dv . . . elpnvevete, 1.3.2
€AV . . . UETAVONGOUGLV.

b. Instances of 6tav with theindicative inthe LXX are -

Gen. 38:9 6tav elorpyxeTo.

Ex. 17:11 Stav énfipev Mwuofig Ta¢ Xelpag.

Nb. 11:9 kai Stav katéPn 1 dpdoog, 21:9 Stav £dakvev 61§ AvOpwoV.

1 K. [1 Sam.] 17:34 Gtav fipxeto 0 Aéwv Kai 1 GpKOG.

Ps. 119:7 6tav éAalovv avTOiG.

C. SoinN.T. --

MK. 3:11 kal ta mvedpata t& Gkadapta, Stav adTov £0ewpetl, mpooémintev avt®, 11:19 dtav
OYe €yévero.

Rev. 8:1 dtav fivoiée.

Cp. Barn. Ep. 4:14 6tav PAénete, 15:5 Gtav . . . katapynoet.
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Ign. Eph. 8:1 Stav yap undeuia €pig évipeiotat v LUiv.

Herm. Past. Sm. 9.1.6 Stav 6 fiAiog émkekavket, Enpat €yévovto, 4.5 Stav . . . étébnoav. Cp.
17.3. 6.4 Gtav EMATAGOEV.

d. Under the same head come the following -

Ex. 33:8, 34:34 nvika &’ &v gloemopeveto Mwotig, 40:30 fjvika &’ av avéPn anod tfig oknviig 1
VEQEN.

Tobit 7:11 6ndte éav eloenopevovto. Cp. Barn. Ep. 12:3 6ndtav kabeilev.

105. ¢av after a Relative. a. éav for &v after arelative seemsto occur occasionaly in Mss. of
Attic authors, especialy of Xenophon, but to have been expunged by editors. It is proved by the
Papyri to have been in common use in Egypt during the first two centuries B.C. Biblical Greek is
so full of this usage that it is superfluous to collect examples. Besides the simple relative in its
various cases we have -

Ooa eav Gen. 44:1: Ex. 13:12. fjvika €av Gen. 24:41: Ex. 13:5.

00 édv Ex. 20:24. ka®wg ¢4v Sir. 14:11: Dan. 0’ 1:13.

00ev €av Ex. 5:11.

As arule the subjunctive follows, but not always.

Gen. 2:19 tdv 0 €av EKAAeoEV.

b. The use of v in such casesis not quite excluded, e.g. Ex. 12:15,19: Nb. 22:20.

c.IntheN.T. asoitiseasier tofind é¢av in this connexion than &v, e.g. -

0 éav Mt. 5:19, 10:14,42: Lk. 17:33.

® é4v Mt. 11:27: Lk. 10:22.

ov £av 1 Cor. 16:3.

0 €av 1 Cor. 6:18: Gal. 6:7: Cal. 3:23: Eph. 6:8: Jn. 15:7: 1 Jn. 3:22: 3n. 5.

ka0 £&v 2 Cor. 8:12.

omov €av Mt. 8:19.

S tiéav 1Jn. 3:19.

For instances of av take 1 Jn. 3:17: Mt. 10:11: Lk. 10:5,8,10,35.

d. In the Apostolic Fathers also we find the same use of éav after relatives-

Barn. Ep. 7:11 6 éav 0éAn, 11:8 nav prjpa 0768; €av é€gAeboeTar.

Herm. Past. Vis. 3.2.1 6 ¢&v B, Sm. 7.7 Soot [€av] &v Taig Evtolai pov tavtalg topevbdoty,
9.2.7 Goa av oot deilw.

106. tva with the Indicative. a. In the vast mgjority of placesin which va occursin the LXX
it governsthe subjunctive. The optative, aswe have seen, has practically vanished from dependent
clauses. But there are afew passagesin Swete' stext, and perhaps Ms. authority for more, in which
iva after aprimary tense or the imperative mood takes a future indicative.

Gen. 16:2 eloeABe . . . Tva TEKVOTIOIHOELG.

3K.[2Kings} 2:3 puA&ésig. . . Tva motfoelg.

Sus. 0" 28 évedpevovreg iva Bavatwoovoly adthv. Dan. 0” 3:96 éyw kpivw Tva ndv €0vog . . .
dapeAioOroetat.

b. The 1st person singular of the 1st aorist subjunctive may possibly have served as a
stepping-stone to this use. Take for instance -

75


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.33.xml#Exod.33.8 Bible:Exod.33.34
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Tob.7.xml#Tob.7.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.44.xml#Gen.44.1
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.13.xml#Exod.13.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.24.xml#Gen.24.41
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.13.xml#Exod.13.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.20.xml#Exod.20.24
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Sir.14.xml#Sir.14.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.5.xml#Exod.5.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.2.xml#Gen.2.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.12.xml#Exod.12.15 Bible:Exod.12.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.5.xml#Matt.5.19 Bible:Matt.5.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.17.xml#Luke.17.33
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.11.xml#Matt.11.27
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.10.xml#Luke.10.22
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iCor.16.xml#iCor.16.3
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iCor.6.xml#iCor.6.18
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gal.6.xml#Gal.6.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Col.3.xml#Col.3.23
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Eph.6.xml#Eph.6.8
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.John.15.xml#John.15.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iJohn.3.xml#iJohn.3.22
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiiJohn.1.xml#iiiJohn.1.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iiCor.8.xml#iiCor.8.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.8.xml#Matt.8.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iJohn.3.xml#iJohn.3.19
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iJohn.3.xml#iJohn.3.17
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Matt.10.xml#Matt.10.11
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Luke.10.xml#Luke.10.5 Bible:Luke.10.8 Bible:Luke.10.10 Bible:Luke.10.35
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.16.xml#Gen.16.2

A Grammar of Septuagint Greek

2K.[2 Sam.] 19:22 &ndéotnor . .. iva un natdéw oe.

This might easily lead by false analogy to -

aneAedoouat, (va ur TatdEelg Ue.

This theory however failsto account for the following -

1 Esd. 4:50 fva degiovot.

Tob. 14:9 60 8¢ tripnoov TV véuov . .. iva 6ot kKaA&S Av.

The last can only be regarded as a monstrosity.

c. Inthe N.T. Tva with the future indicative occurs occasionally and is common in Revelation

1 Cor. 9:18 1va . . . frjow.

Gal. 2:4 tva 1udg katadovAwaoouaty.

1 Pet. 3:11va. .. kepdnOncovra.

Rev. 3:9, 6:4, 8:3, 9:20, 14:13, 22:24 {va €otat. .. Kal . . . elceAOworv.

Thelast instance showsthat even in the debased Greek of thisbook the subjunctive still claimed
its rights on occasions.

d. There are two apparent instancesin St. Paul’ s writings of iva with a present indicative -

1 Cor. 4:6 Tva un . . . @Uo10006E.

Gal. 1:17 fva avtoUg (nAoite.

With regard to these Winer came to the conclusion that ‘tva with the indicative present isto be
regarded as an impropriety of later Greek.” Perhaps however in these cases it is the accidence, not
the syntax, that is astray, ¢uoi0066e and {nAodte being meant for the subjunctive. Winer closes
his discussion of the subject by saying, ‘It is worthy of remark, however the case may be, that in
both instances the verb ends in ow.” Here the true explanation seemsto lie. The hypothesis of an
irregular contraction isnot in itself aviolent one, and it is confirmed by a passage of the LXX -

EX. 1:16 8tav patodode tdg Efpaiag kai wotv mpdg T TikTELV.

107. Ellipse befor e 6t1. By the suppression of an imperative of averb of knowing ét1 acquires
the sense of ‘know that.’

EX. 3:12 Aéywv "Ot1 €copat yeta cod.

Jdg. 15:7 einev . .. ToauPpddv . . . 8Tt el unv ékdikfow év Hyiv.

3K.[2Kings} 19:2 einev ... 8Tt TavTnV TV Gpav KTA.

This usage originates in the Hebrew, but has a paralel in Greek in the similar ellipse before
w¢, which is common in Euripides, e.g. Med. 609: Alc. 1094: Pham. 720, 1664 lon. 935, 1404:
Hel. 126, 831: Hec. 346, 400. Cp. Soph. Aj. 39.

108. &AM’ 1i. a. The combination of particles AN’ 1 occurs in Swete's text 114 times at |east.
In most of these passages aAA’ 1] is Simply a strengthened form of GAAd. If it differsat all from it,
itisinthe sameway as ‘but only’ in English differs from the ssmple ‘but.” In the remainder of the
114 passages aA\’ 1] hasthe sameforce asthe English ‘but’ in the sense of ‘ except’ after anegative
expressed or implied. It is thus an equivalent for the classical €i un. But even this latter meaning
can be borne by the simple &AAd, if we may trust the reading of -

Gen. 21:26 00d¢ £yw frovoa GAAG oHUEPOV.

b. The idea has been entertained that GAA’ 1] is not for GAAa 1, as the accentuation assumes, but
for &Aoo 1. Thisview would suit very well with such passages as Gen. 28:17, 47:18: Dt. 10:12: 2
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K. [2 Sam.] 12:3: Sir. 22:14, where it happens that a neuter singular precedes, but it seemsto have
nothing else to recommend it.

Where GAN 1 follows &AAog or €tepog, asin 4 K. [2 Kings] 5:17: Dan. 3:95, © 2:11: 1 Mac.
10:38, the aAA& would be superfluousin classical Greek, so that in these cases it might be thought
that the 1] was strengthened by the &AA&, and not vice versa: but if we accept the usein Gen. 2126,
it follows that even hereit isthe dAAa which is strengthened.

c. In contrast with the abundance of instances in the O.T. and in Hellenistic Greek generally,
e.g.inAristotle, it is strange how rare thiscombinationisinthe N.T. In the Revisers' text it occurs
only twice -

LK. 12:51 o0xi, Aéyw Ouiv, GAN’ | drapepiopdv.

2 Cor. 1:13 00 yap GAAx ypdopev DUV, GAN 1] & GVoy1lVOOKETE.

109. 61 aAN’ 1. This combination of particles occurs in the following passages of the LXX -
Jdg. 15:13: 1 K. [1 Sam.] 2:30, 21:4, 21:6, 30:17, 30:22: 2 K. [2 Sam.] 13:33, 21:2: 3K. [2 Kings}
18:18: 4 K. [2 Kings] 4:2, 5:15, 10:23, 14:6, 17:35,36, 23:23: 2 Chr. 2:6.

An examination of theseinstances will show that they all fall under the same two heads as AN’
1. In the bulk of them 6t1 &AM’ ] is simply a strongly adversative particle (= but); in the remainder
itislikeour ‘but’ =‘except’ after anegative expressed or implied. The reader will observe that the
range of literature, within which this combination of particlesisfound, isvery limited, being almost
confined to the four books of Kingdoms. It looks therefore as if we had here a mere device of
tranglation, not any recognised usage of later Greek. In all but thefirst two instances the underlying
Hebrew is the same, consisting of two particles; in the first two there is only the particle
corresponding to étt, and these passages seem really to fall under § 107.

There isone placein which we find this combination of particles still more complicated by the
use of &1611 in place of otu.

3 K. [2Kings} 22:18 00k eima mpdg 6 OV mpognTevel 0UTOC Uot KaAd, 81Tt AN i kakd;

110. 61 &i un. This combination occursin the following passages -

2 K. [2 Sam.] 2:27 Zfj KOp1og, &t €l ur) EAdAnoag, d16tt téte €k mpwibev avéPn 6 Aade.

3K.[2Kings} 17:1 Zf KUprog. . . €l €otat . . . Vetdg Ot €l pr) dix otdpatog Adyou pov.

4 K. [2 Kings] 3:14 Zf] K0p1og . . . 0Tt €1 un npdowov Twoa@abd . . . éyw Aapufdvw, v’ (A)
enéPAePa TPOG OF.

In the first of the above passages ‘unless,’ in the second ‘except,’ in the third ‘only that’ seem
to give the exact shade of meaning. In al of them the 6t1 might be dispensed with, and owes its
presence to the Hebrew.

111. AN’ 1} 6t There are four passages in which this combination occurs -

Nb. 13:29 &AA’ ) 611 Bpac T6 €Bvog.

1K.[1Sam.] 10:19 00xi, &AN 1 611 faciAéa otrioelg €@’ NUAV, 12:12 O0x1, GAN’ 1 6t1 factAedg
Pacidevoet €@’ NUGV.

2 K. [2 Sam.] 19:28 &t1 00k 1v TdG O 0ikog ToD Tatpdg Hov AN § 811 &vSpec Bavdtov.

No one meaning suitsall the above passages. Inthefirst of them the Hebrew which corresponds
to &AM’ 1) 6Tt isrendered in the R.V. ‘howbeit.” In the next two GAN’ fj St might just as well have
been 6t1 AN’ 1] (= Lat. sed.), asin Jdg. 15:3 (8 109). In the fourth also 6t1 &AA’ ¥} might have been
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used in the sense of ‘but’ in ‘nothing but,” etc., asin 1 K. [1 Sam.] 21:6, 30:17: 4 K. [2Kings] 4:2,
5:15: 2 Chr. 2:6.

112. Aéywv, etc., for the Hebrew Gerund. a. A specia cause of irregularity in LXX Greek is
the treatment of the Hebrew gerund of the verb ‘to say’ (= Lat. dicendo), which is constantly used
to introduce speeches. As the Greek language has no gerund, this is rendered in the LXX by a
participle. But the form being fixed in the Hebrew, the tendency isto keep it so in the Greek also.
Hence it is quite the exception to find the participle agreeing with its subject, asin -

1K.[1Sam.] 19:2 grrjyyetlev ... Aéywv, 19:11 anfyyete . . . Aéyovoa.

b. If the subject is neuter or feminine, the participle may still be masculine-

Gen. 15:1: 1 K. [1 Sam.] 15:10 £yevn0n pripa Kupiov . .. Aéywv.

4 K. [2Kings] 18:36 611 £€vToAr) To0 BactAéwg Aéywv.

Also, if the sentence isimpersonal -

3K.[2Kings} 20:9 éyéypamnro ... Aéywv.

2 Chr. 21:12 A\Bev . .. &V ypa@fi . . . Aéywv.

Jonah 3:7 £ppébn . . . Aéywv.

c. But the participle may even refer to another subject, as -

4 K. [2 Kings] 19:9 fikovcev .. . Aéywv = he heard say.

d. Itisrarefor the Greek to fare so well asin -

Dt. 13:12 éav 6¢ dxovong . . . Aeyoviwv.

And here the genitive is probably not governed by akoverv, but used absolutely. Cp. -

1 K. [1 Sam.] 24:2 &rnyyéAn avt® Aeyovtwv.

e. A very common case is to have the verb in the passive, either impersonally or personally,
and the participle in the nominative plural masculine, thus -

anmnyyéAn ... Aéyovteg Gen. 38:24, 48:2: Josh. 2:2, 10:17: 1 K. [1 Sam.] 14:33, 15:12, 19:19,
23:1.

avnyyéAn . .. Aéyovteg Jdg. 16:2: Gen. 22:20.

d1ePonibn 1 ewv . . . Aéyovteg Gen. 45:16.

gvAoynOrioetat TopanA Aéyovteg Gen. 48:20.

An adjacent caseis -

Ezk. 12:22 Tig 1) mapaBoAr) Ouiv . .. Aéyovreg;

f. When the verb is active and finite, the construction presents itself as good Greek, asin -

3K.[2Kings} 12:10 ¢éAdAnocav ... AéyovTeg,

but thisis alittle better than an accident, for what immediately follows s -

Tade AaAnoelg T Aad to0Tw toig AaAfoact Tpog o€ AéyovTeg KTA.

In Dt. 18:16 we have even Atfiow . . . AéyovTeq.

g. Where the principal verb is not one of saying, the divorce between it and the participle is
complete, both in sense and grammar -

Ex. 5:14 épactiyddnoav . . . Aéyovteg, 5:19 éwpwv . . . Aéyovteg,

where the ‘being beaten’ and the ‘seeing’ are predicated of one set of persons and the * saying’
of another. Cp. the complex casein 1 Mac. 13:17,18.

h. Inthe N.T. this Hebraism occurs only once -

Rev. 11:15 pwval . . . AéyovTeg.
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113. Idiomatic Use of tpootibévar. a Another very common Hebraismisthe use of mpootifévan
with the infinitive of another verb in the sense of doing athing more or again, e.g. -

Gen. 37:8 tpocébevto €Tt pioeiv = they hated still more. Cp. Gen. 4:2,12, 8:21, 44:23. Ex. 8:29
un mpoabii¢ étt . . . é€amatijoat. Cp. Ex. 9:28, 10:28, 14:13.

Nb. 22:15,19,25: Dt. 3:26, 5:25: Josh. 7:12: Jdg. 8:28, 10:6, 13:1,21: 1 Mac. 9:1.

b. Sometimes tod precedes the infinitive, as -

EX. 9:34 ntpocédeto tod apaptavery.

Josh. 23:13 o0 ur| mpoodij Kuprog tod €€oAeBpedoat.

Jdg. 2:21 o0 npocbriow tob é€dpat. Cp. Jdg. 9:37, 10:13.

c. The same construction may be used impersonaly in the passive -

EX. 5:7 ovkétt mpootedoetat diddvar dxvpov t@ Aa®.

d. Sometimes the dependent verb is dropped after the middle or passive -

Nb. 22:26 kai mpocébeto 6 dyyelog Tob Oeod kai aneAbwv vméotn. Cp. 4 K. [2 Kings] 1:11.

Ex. 11:6 rjtig Toladtn 0V YEYoVeV Kal TOl0TH OUKETL TpootedrioeTat.

79


http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.37.xml#Gen.37.8
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Gen.4.xml#Gen.4.2 Bible:Gen.4.12 Bible:Gen.4.8
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.8.xml#Exod.8.29
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.9.xml#Exod.9.28 Bible:Exod.9.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Deut.3.xml#Deut.3.26 Bible:Deut.3.5
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Josh.7.xml#Josh.7.12
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.8.xml#Judg.8.28 Bible:Judg.8.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.iMacc.9.xml#iMacc.9.1
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.9.xml#Exod.9.34
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Josh.23.xml#Josh.23.13
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.2.xml#Judg.2.21
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Judg.9.xml#Judg.9.37 Bible:Judg.9.10
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.5.xml#Exod.5.7
http://www.ccel.org/b/bible/asv/xml/asv.Exod.11.xml#Exod.11.6

A Grammar of Septuagint Greek

| ndexes

| ndex of Greek Words and Phrases

*dvaipeat, devrjoeat, Epxeat, eUxeat, WOnat, kéleat, Aé€eat, Mhaleat, paivear, véueatl, 6d0peat,
TWAEAL.

*¢8idouvv

*¢kAi&et, ekAiar, EMEav, Ai€ovorv.

*&v Nuicel fuep®OV

*£v Ta0Ty €yw EATICW

*¢vEdpa

*&\eog BéAw 1) Busiav.

*£\eog, O.

*£\eog, T6

*£TOLUOL YOp ATOOVAOKELY E0UEV 1} TATPWOULG VOUOUG Trapafaiverv.

*fpépav €€ Auépag

*Nu€Pag

*NABov tdyuata taypata, 4.2 £6TNoaV TAYHATA TAYUATA.

*ioxve1 obtog 1 Mueis,

*0 TPOGNALTOG 0 €V 6ol dvaPriceTal Avw Avw, oL 8¢ katafron KATwW KATW.

*woel Opav Busiag Eomepivilg

*Baogag

510wt

*dvo dvo,

*diva

*S1ddaorv

*kai av (oty) olKETNV f| APYLPLVNTOV TEPLTEUEIG AVTOV.

*kab’ EkdoTnV NUEPAV

*KaAOv oot €oTiv €iceABelv ... 1. . . PAnOfvat.

*KATX UIKPOV UIKPOV.

*KATA PUAAG PUAAC.

*Aevkol ol 0d6vteg abToD A YEAQ.

U

*ued’ nuépag

*ued’ Nuépag ToAAGG

*UETd

*0l AVTEG Ydp TG EaLTOV (NTOvOL.

*0V yéyovev tolavtn £€0¢¢ Kal Tpiti]

*TTaG GVAp . . . TEox O yuvn.
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*1dC oikog Topar.

*ntdoa TepoooAvpa.

*TELVACWUEV, TIELVAONTE

*TTOAL T0 €0v0¢ TOUTO A £y, 9°1 £0vr peydAa kat ioxvpdtepa UWAAAOV 1} DUETG.
*Tpacial mpaoctai.

*ouundola cuundoa,

*GUVEKAELGE Yap 0 O0G TOUG TavTag £ig ameibelav
*GuVAYaryoV a0ToUG O1uwVvidg O1puwvide.

*Tépmetv yap oloyai oe tadta i o T@V puboAdywv PipAia.
*TOUG YOp TAVTOG NUAG KTA

* 701 Tdo1 YEyova TAVTa.

*2:21 n&oa oikodoun.

*&ryadr) 1 TOALg

*aya0d¢. Ayabdg

*&yaBwtepog

*dyabwtépa UMEP ATV

*dyanroet ayandobatl Kakig KaKOTOLETV
*dyamnoelg TOV TANGiov 6ov wg cEaUTOV.
*ayvonua

*adeAPAC

*&duvatelv and

*40Oetelv év

*GKOVELV

*&KoVOVTEC foav

*&kof] akovewy, {wij {fiv, Bavatw drobavel, Bavdtw Oavatotodat, sdAmtyyt caAnilerv
*4KovoTH £YEVETO

*AKOVGTHV £€TOINCEV TV QWINV AUTOD

*4KOVOTOV EYEVETO

*4KOVOTOV €0t

*dKOVLGTOV TOLETV

*dAéacBot

* AAWTEKAC

*GADTNKAC

*GAaAayu® dAaAdlerv Kakiqx KaKOOV

*dAAa gredovoace, GAAG Mytdodnte, GAN €dikaiwOnte
*dAAa T,

*dAAG

*dAAd,

*dAAG.

*GAN 1) 6T

*GAN’ 1) 6T Bpaov TO €Bvoc.
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*GAN 1

*GAN’ 1] 6T

*GAN 7.

*dAo1pfi €ahelpely Katdpaig kKatapdodat
*qunVv Aéyw vuiv, €1 doBnoetatl tfj yeved tavty onueiov
*GuvoUg EViauoloug déka TEGoAPES AUWUOUG
*Gupieoat) = dugrevvovat.
*Gu@1alev

*4va

*qvaPa

*dvadepa

*qvadnua

*dvdota

*GVAOTA = GVACTA-€
*qvdotnot

*dvdotnOt. . . avdota. Andota
*4vaoTnua

*Gvéwla

*qvéParvav

*avip i,

*Gvr)p Tepl Tdoav lotopiov EmUeAC.
*avrip

*aVvNp = EKAOTOG

*Gvounua

*AVWYEL

*dvafdre

*qvayyeAnoetal

*Gvabéuartt avabepatioapev
*Gvdpl avdpi

*dveilato

*dvePipacdn o Patpaxog
*Gvebepatioauev Ea0TONg
*qvelel

*aVNYYEAT ... AéyovTeg
*&vBpwmoug €om (wypdv
*qvtémecav

*4vtiota

*QVTIKPL Xi0v

*dmavwOev

*gmdpavteg 8¢ ol viol TopanA,
*dmébavav
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*anébavev gi¢ fattvAovd.

*gmévavti

*amnyyetAe . . . Aéyovoa.

*4mnyyetlev . .. Aéywv

*gnrABooav, dinAbooav, eicABooav, €ENABoocav, mapnABooav, meptAbooav, mposriAbooav,
ouvhifooav, évepdlocav, tapevePdrooay, E€gAinooav, katelinoosav, dneddvooav, eionydyocav.

*4mo AvOpWTOU . . . EWG KTAVOUG

* 4110 £unpocBev MUV,

* 4o T voug T@V TodGOV 60U €W TG KOPLYTIG GOV,

*amo dmobev Kupiov

*4mo pakpdBev

*amo mpowibev

* 4o TG TaAamowplag TV TTWX@V . . . AVAGTHoOUAL

*41o TEcOaPESKAIdEKA ETV

*4To . .. KAl £wG . . . KAl £wG

*4mo

*amo ... £wg

*GMOKTELVOV UE GValpETEL

*gmdota

*4mooTa . . . GmooTHOL

*gmdotndt. . . tva un mataéw oe.

* 4o,

*anfjAbav

*dmiiABov, 6 pev €ig tov 1d1ov dypdv, 6 8¢ émt TV Eumopiav avToD

*am’ €x0eq Kal Tpitng NuUéEpag

*gmay€écfwoav Kal AmooTpePETWoav

*ameilato

*dne1dodvrec fte

*dmelAfi (Lapytv) ametAnowueda

*AMEKATEDTN

* AMEKATEOTNOEV

*dneAedoopat, tva un matdeig ue.

*dne€évwoat

*ane€svoloat

*AMENECATWONV, JIETECAV, EVENEOAV, EMETECAV.

*anexevovoal

*&mnyyEAN adTt® Aeyoviwv.

*AMNYYEAT . .. AéyovTeEG

*4moTOOVIWY abT@OV GTo TG Xopdc.

*amoBavelv €ig Tepovoalnpl.

*amokaB10Td
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*GTMOKTEVVELV

*4mOKTEV® €V BavaTw.

*amookopakiletv

*4mooTPAPoOMAL

*4MOTLVVVELY

*GmwAig droAAOvat KAavOu@ kAaietv
*dnwAia, dovAla, Aatpia, mAvbia, cuyyevia, Oyia, eapuaxia.
4, #8217; €x0e¢ kol TpiTnV

*&pyvpikdg

*aoBeVT] TAPX TOVE GLVTPEPOUEVOUG DUV
*dpEoTaKa

*APEW

*dpinu

*aplovot

*&piovotv

*apiw

*Gpiwv

*apfikav

*dpaipeya

*dpayvilerv

*dpavilety

*dpaviou® dgaviletv Anodn Aabeiv
*APELG

*APEAD

*a@iéval

*&popilerv

*adpuvBévtog 8¢ tod madiov, elorjyaysv avTo.
*quaptdvovTa apaptiov ur tpog Odvatov
*auaptwAol mapa ravrag tovg FaAtdatiovg
*apnd

*apm@UaL

*dyywa

*dyyog £V O0TPAKLVOV.

*dAMo 1.

*GAAog

*qv

*dvdoteya

*avBpwog avOpwTog

*GvBpwmog, Woet x6ptog al Nuépat avTod
*AVTIKPUG

*qvTikpug GvakABfival avtod
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*avwya

*dpKog

*dpxouv.

*dpKTOG

*dp&n

*dpxwv €ic,

*dpepa

*appov

*qPpwV

*axpt

*dxpt ai®wvog

*&xpt o0.

*dxp1g "Apvwv

*&xp1c 00

*GAwV

*aAwg

*GAw¢, GAw

*dpua TopanA kai itnebg avTol

*dTvd €0Tiv GAANyopoldueva

*AWVOG

*’ASdu Yéyovev WG €16 € U@V, ToD Y1yVWoKeLY KaAOV Kai Tovnpdv

*Aloyiwv

*’Avdota

*’AVTiKpV

*’AT0OAVWUEV 01 TAVTES €V Tf] ATASTNTL UGV

*’Apdpfroca

*’Apiotaiog

*Appakodyu

*"AM\a pévtot duvapet ye dOvavtat ol duvdpevor ov ydp Tov aduvapiy ye

*"AvOpwmog¢ dvOpwmog 0 £av yévntat akabaptog Emt Yuxh avOpwToU, f| €V 068G UaKpav DUIV 1 €V
Taig yeveaic Lp@V, Kal Tolroel To oo Kuplw.

*£av €omELpaV

*€av 0 dKoLONG . . . AeyOVTWV.

*£av 0¢ EpwTNON . . . Kal EPEIC KTA

*£av 0 ToAepnoopev adToug Kat €000, €l U KPATALWOOUEY UTTEP ADTOVG

*£av 0¢ ToAepunoopuev abToug Kat' €000,

*¢qv elomopeboyal.

*€Qv Kpatron Umep €ue Z0Pog

*£QV U UETA XELPOG KPATALAG

*£0v oldaev.

*¢dv o0V AdPnte.. . . kai katd€ete KTA
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*£av mewvd . . . £av dupd

*£Qv To1ronTe 0UTWC TA0TNV

*¢dv ob Noda.

*£av T1g Supd

*€QV ... UETAVONGOVGLV.

*éav

*¢Pfdokavev

*¢Bonoev ueydAn (tfi ewvii)

*¢Panticato

*¢Pamntiodn

*¢Pacilevoa Tov ZaovA gig faoiAfa.

*¢Pacilevoav TOVAPetuéAey

*¢BdeAvEate TV dounv UV évavtiov dapad.

*£PovAeveto . . . £l TEUNOIEY TIVAC f TAVTEG T01€V.

*€YEYPATTO . . . AéywV.

*€yEveTo

*£yéveto 0 AvOpwog €ig Puxnv (Doav.

*€yEVeTo O WG NKOVGEV . . . Kal €éBupuwbn opyi

*£yéveto O¢ pwl Kal ETapdyOn 1 Yuxn adtod

*¢yéveto €ig dévdpov

*¢yéveto okialovoa

*£yéverto, éyeviion

*€YEVOVTO . . . EGTNPLYUEVAL

*¢yw Koprog EAdAnoa, €l un oVtwg moiow

*£yw d¢ mod mopevouat £t;

*£yw Kpivw tva mav €0vog . . . drapeAiobroeta.

*gyyilewv

*gyylwv

*€yylwv Umep €LE.

*£yy0Tatog

*€yevnOn pripa Kupiov . .. Aéywv.

*£yevnOn avTi] €ic vidv.

*£yevnOn i keaAnv ywviog

*€yevnOnuev eD@pALVOUEVOL

*£YEVOUNV UEUACTIYWHEVOG

*€yevvdoav

*£ynydpet

*EyKatéAmay

*gyAOkavag, ekkabapov, E€ekdbapa, EMExapac, ENiQavov, ENOTUAVEY, ECHUAVEV, SIUAVT, DPEVAL,
Vpavev, DQAavng, Paate

*ypriyopa
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*€YprySpouvy

*€ypnyoprion

*&ypnyopnoe(v)

*¢6idocav

*£01dov

*¢8idouvv

*£d1doug

*¢dokoloav

*£doAtoboav

*£{Atel TG e0KAlpWS a0TOV TAPAd Q.
*€0vQV Tesoapeokaideka

*€K Tpwibev

*£K TG AW

*¢kGOevdov, kadilov, Ekabnunv.
*¢kabioav O6¢ payeiv dptov

*ékdbov

*€KAKWOoE TOLG TATEPAC NUAV, TOD Totelv EkBeTa T Ppépn adTdV
*EKEKPAYEV

*EKEKPAYOV

*¢kékpaga

*EKUKAWOEV

*¢kPaAlerv éxPolii mapaddoer mapadodijvar
*¢kPePAriker

*¢kd1d0okeLV

*¢kdikdtal

*¢KOIKETV €K

*EKel

*¢keibev

*€K(NTNOW" TOD KATOIKETV UE KTA
*¢kOeploeig

*¢kOAIPerv EkOMPT mepintintely mepinTdaTL
*¢kkOPaoav

*ekAéyelv év

*¢kAé€aoBe £avtoic dvdpa.
*¢kAeimotoav

*éxAeiper exeinerv mAnuueAla TAnuueAeiv
*éxAeyfival

*gkAe€duevog &’ avT@V dWdeKA
*¢kpiOn tod anomAeiv

*EKPEPLUUEVTV

*éktivaxOnoouat
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*¢kTp1Pfi ExtpiPiivat tpovoufi TpovouevOival
*EKXED

*€KkXe® Ao TOO TVELUATOG HOU.
*¢kyeel

*EKXEETTE

*¢kxeoUol

eNdAncav ... Aéyovteg

*€\doelg

*EAaOVw

*éAaufdvooav

*€AaTKAG, O1TIKAG, XAPLoTIKAG
*éNeelv

*¢ABGTW

*€\o0abn¢

*éAmilev

*éAmilev i

*éAnticw

AT,

*EuéUnKov

*EHOOTLYWONOAV . . . A€YOVTEG
*¢uPdlarte

*€ueyaAOVOn ¢ 1) pepig Beviapelv mapd tag pepidag mavtwy.
*gv

*¢v ayab® ayabwtepog

*€v avOpWTOL PwWVT]

£V EUmatyyoVvT] éumoikTal

*£v pq).

*¢v  a0TOC ékdONTO EKEL.

*&v paPdw EABw mpdG LUAG

*&v a0TH] Tfi Opa

*€v a0TH) T Wpa €keivn

*€V aUTQ TR KALPG

*£V Yap XEIpL KpaTald KTA

*¢v ddoet yap £dwkev ddua Toig lepedov.
*¢v duvaper Papeia.

*€v payaipa amoAodvral

*€V 01G £y TAPOIK® €V Tf] YIj a0T@V.
*¢v 01¢ eiu1 év adToig

*&v mdon yij Atyomtov

*£v Tf] eV0elq

*&v T® dpyovtt TV datpoviwy EkPaAlet ta doapdvia
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*€V TQ G\

*&v @ €ayayeiv . . . Kol AatpeloeTe.

*£v T( BaaA puiav OeOVAKKapwV

*¢v T® (nA®oat {fAov vopou

*£v T® oikw Nacapay TOV TATpapXov avTod

*¢v T¢) Témw @ AAeIPAG uot kel oTAANV
*EVEYKALoAV

*£VEYKATE GO TOV OPapiwv w—v EMdoate VOV
*EVQTIOV

*évavtiov

*¢vavtiov Tod mavtog yévoug TopanA

*£vd6Ew¢ yap deddéaotan

*¢vdedikel

*¢vdedikeLv

*£vedpevel TOD ApTAcaL TTWXOV

*¢vedpevetv Emi

*¢vedpevovtec va Bavatwoovotv adThv.
*Eve@pdyn

*£viautov €€ éviavtol

*EVIAUTOV KAT EVIAUTOV

*£V1aLTOG £XOUEVOG EVIAUTOD

*£vKAONTAL, EVKPATELG, EVKPOUOTG, EVKPLPLAG, EVITOLN, EVXWPIW.
*évvén Kal déka

*€VTIUWE Yap TIUNOW GE

*€VTOAN TPWTN €V émayyeAiq.

*évtpéneobat dmd

*£€ £pywv vopou ov dikawOrioetat doa odpé
*¢€ v o0k 8P adToV Ekelbev

*¢&otn 8¢ Toadk Ekotactv ueydAnv o@ddpa kai einev “Tic odv 6 Onpedoag ot Orpav;”
*£€60w £EENON

*¢&fABev 0 oneipwv tod omeipetv

*¢&fABev 0 onelpwv ToD omeipat TOV onépov avTOD
*¢€adelPpw TO Bvoua avLT@OV LToKETWOEV TOD OVPaVOD
*e€ahipfval

eg€auaptaverv

*¢€eilato

*¢€ei\daunv

*£€eAeiobe

*¢lenéoate

*£€emauvav €€epaLVIOEL TTWOEL TUTTELY
*¢€epipnoav
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*&Eepignoav, Epavev, épamilov, €pLev.
*£leotakéval

*&fetdlev

*¢€olebpeloat 8¢ avTovg 0VK EEWAEDpevOaV
*¢€oudevioel ££0VdeVoDV TaAXITWPIA TAAEITWPETV
*¢Euprioato

*EMAVwOEV

*EMdtaleyv . . . TANYNV UEYEANY

*¢néPAeda mpog o,

*£TEGTNOEV . . . VX KAKWOWOLV

*&mi duoiv dragopaiv.

*emi &Evng (xopag

*£mi 10 dWHX

*£1i 10 TPOooKePEAALoV KA WV

*&mi Tf] ol tAg yAG.

*£1i Toi¢ duolv eDVoUY01G aUTOD.

*&mi to0 1d€iv

sgmi

¢mifa

*¢miotn

*€miotacal

gmi.

*£mwddg

&1’ e0Oelag

¢’ e00eiag (0800)

*¢nasidwyv Enaotdnv

*£m00186¢

*£nao1dog, £o0e1v, ETdvuoav

*Emel

*£melvag

*émePePrxet

*£nenoifnoa

*£TEOKETN OV

*¢mnéovoloav

*£mnpwta avTodV, Ei T1 PAénelg

*£mnpwTNoav avtov Aéyovteg, Ei €€gott Toig odfBaoct Oepanevery
*¢mBroovotv Oupiapa €v 6pyf) cov, S TavTog €mi TO BustaoTripldv cov.
*¢mbupulyq Enedvunoa

*¢mBupiq émOuuelv Tapayf] tapdooerv
*¢mbuuiag . . . attiveg Bubilovot tovg dvOpwdToUg
*¢mikaAeioOat Ev
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*£MioKOTT] €mokéntesOat Lepopdoet LIEPIOETV
*€mondoat, mAavaoat, xpdoat
*¢moteilat . .. To0 anéxeodat,
*¢motnpilely
*£miotnpLxOnooual
*é¢mtifodoav

*¢mAnBUVOnoav Umep TaG TPixag TG KEPAATG pHov
*émotodoav

*£mpabn

*£npovOUeELoaV
*€TPOVOUEVCAUEV
*¢nuvOaverto ti €in tovto
*£pavvav

*£pydTal

*€pyd

*£pyQdvTal

*¢pyaociq kai épyaoiy
*€pELVAV

*£ppln ... Aéywv.

*eppign

"Eppnycos

*EPPWYWS

*€pWTOVTES €1 Anotai elotv.
*gofuava

*E0T|UAVEV

*£06ueba vuiv €ig dovAoug.
*£00TEPOV THG KOALUPABpPaG
*¢obietv

*€00iev and

*£ouEV evNyyeALoUEVOL
*EOUEYV . . . KATTNAEVOVTEG
*£0TlL KAPTIOPOPOVUEVOV Kal abEAVOUEVOV
*£0T1 TIEMOINKWG

*£0Tl TPOosAVATIANpOToA
*£0TiV péovoa

*£0Tiv poPoluevog
*€0TEPEWOAY . . . DTIEP TETPAV
*£oTL. .. £XOVTQ

*€oTIv . . . KaBNUEVOG
*£TayLveV To0 Totfjoat avTo.
*¢tiber
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*£tibe1g

*£Tibnv

*£tanetvoloay

étpiper éktpipiivar mposoxBiopatt tpocoxOilerv
*£Qayauev

*¢pdpeoav

*¢@’ 11 00k £oTat EKel.

¢’ 0ic 0 0ikoG oTrKel €’ adTOUG
*£@’ oD €mkéKAnTal TOV GVOUA POV €T a0TOUG
*€paivooav

*£(PIOTNKEL

*€POPECAEY . . . .. (POPECOUEV
*£xdpnoav xapav ueyaAnv o@odpa
*EXOUEVA TIETPOG

*£XeEiC

*€x0eg kal tpitnv

*£x0eg kal Tpitnv Nuépav

*€x0eg kai tpitng
*£x0eg-kal-tpitny

*£0paKaG

*EWPWV ... AEYOVTEC

*£aUTOV = 0EQUTOV

*ekkaldeka, £€ kal déka

*EAQ,

*£Atynoetat

*£V0OG GeToU,

*EMTA ENMTA

*EmTa Kol O€Ka

*E0TAKAUEV

*£otdvat £mi TO XeTAog To0 ToTapod
*£0THKATE

*£0TWG €l

&ap.

*£Padav

*&Pav

*&Pnoav

*£yy10Tog

*&ypaav EMOTOANV piav
*&5papov eig TV oknviv . . . kal Tadta AV évkekpLUEVA €1¢ TV GKNVAV.
*£dwkav

*£0eT0 £V QUAKT]
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*£Onkav

*€0ov

*&xpua Ao TOV TpoPNT@V Kupiov £katov avdpag

*EAaPav

*&Aeyov de Kol TOV S0pLPOPWYV TIVEG WG . . . Tva Ul Pavoeléy T1 To0 6WUATOG aVTHG, EXVTNV Epprev
KATA TAG TUPAG.

*é\Oarte

*é\Borocav

*&ufa

*£UELVEV €T AUTOV.

*&vavtl

*&vdo&o¢ Umep TOLG AdeAPOUC abTOT

*&vedpov

*éneca

*émecav

*£MECAG

*£01 €0PLOKOUEVOG,

*£o1) memo10wg

*£01) TETEAEKWG

*£on TPEUWV

*£on . . . Gd1KOVUEVOC

*£on ... POpAOV

*£oPa

vl

*£0e00€ ot €l viovg Kal Buyatépag

*&0e00¢e oUV UG TéAetot

*£0e0be . . . A\aAodvTeg

*£obev

*£o0ouaL ApXovoX

*£00UaL EWPAKWS . . . AKNKOWG

*€oopal avToig €ig Odv, Kal avtol £covtal Yot €ig Aadv.

*£oopat Tenot0wg

*£o0oual OTEVWYV Kol TPEUWY

*€oovTal amoAAVpevol

*£00VTal EMKPEUAUEVOL

*£oovtat d6&av ddvteg

*£oovtal €i¢ € mvelua, €i¢ £V U

*£oovtal ol 800 £1¢ odpKa piov

*£o0vTal TEMo100TES
*£€00VTAL . . . TPOGAYOVTEG
*£otat
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*£otat €Kel iXOLG TOAVG 6pddpa

£t UiV dratetnpnuévov

*£oTal pot €i¢ KAToV Aayxdvwv

*£oTal TX OKOALX €i¢ gVOeiag

*£0Tal. .. TAPOIKOV

*£0Tal . . . TEQUAAYUEVQ

*£otat. .. mpoeyyifwv

*£0TIV Yap eDAOYNUEVOG

*£0TIV H1oNTOG Ao TOAATG AdALdg.

*éotw

*£0TW AKOVWV

*éotwv

*£0Twoav

*£0TWOoNV €1¢ oNueia

*£0TWONV TIPOCKVUVOUVTEC

*£opalev

*£uoTpoV

*€pn

*£pnoev dknkoéval Oeomdunov

*&puyav

*£XP10€ o€ 0 OdG . . . TAPA TOVE UETOXOUVG GOV.

*&-00-oav, é-ti-0e-cav, é-Ae-A0k-e-cav

*&-Avo-a-v, E-Aap-o-v, EAdupav-o-v,

*€va dyyeAov.

*€0TAKA

*€oTapal

*£0TNKX

*£TEPOG

*€Pepa

*£wg

*£w¢ 6Tov

*£0G yripoug.

*€wg TfG oripepov (uépac)

*Ey elut KUpiog . . . Gotig e€fyaydv o

*’EyyUtepog

*’Edidouvv

*’EONKapev

*’EAedalapoc) Ebn Aafeiv Thv dvaypaenv, GAN’ adtd uéva td Tod vouou Tapédooav ol TeppOLvTeg
emi TV €€nynov ic tnv AAe€avdpeiav.

*’Evy UeTeTEON ToD un) idelv Bdvatov.

*’EnpéoPevoe O¢ kal pog ITtoAeyaiov
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*"Eneué ueApraiog kar'Aptaolog.

*’Eotiv €0vog Tovdaiwv Aeyduevov, ol TOAV dxvpav Kol YeydAny €xovteg TepoodAvpa, Tavtnv
Umepeidov MO MtoAepaiw yevouévny, Omha Aafeiv o BeAncavteg, dAAa dwx thv dKaipov
deardatpoviav yalenov Uméuevav €xetv deomdTnv.

*Tydmnoag mavta ta pripata Katanovtiopov, y\dooav doAiav.

*NyyéAnv

*KATHOTATNOAV

*AAdTTWOG aLTOV PpaxV Tt ap &yyéAoug

*NATIKOTEG EGUEV

*NvEwée

*NVEWYUEVX

*NVEQWYUEVOV

*NVEWYUEVOUG

*nvexOnoav

*NVEXVPATAV

*NVOLYETO

*Avoiyn

*nvoixon

*nvoixOnoav

*nvotypéva

*nvouodoav

*AVWYANONV

*Noiewv

*Naviodn arnod Beviayelv yov).

*1 &ydmn fv Nydnnkag pe

*1) dkor| v €y GKOVW

*1] AOTPATIY AGTPATTOVOX €K THG UTIO TOV 0VPAVOV €1 TNV DT 0VPAVOV AdUTEL

*1 émiokeP1g v EneckEPavTo

1 fuépa N ExOE¢ ritic SiNAbev

*n O’ oVPAVOV

1] Yfi ¢’ N o0 kaBe0de1C ém’ adTHC.

*1] K&uvog £€ekatBn UTEP TO TPdTEPOV EMTATAAGIWG

1} kKAvn €@’ 11 dvEPNG éxel.

*1 AOTtn D@V €1¢ xapdv yevioeTat

*1 pakpoduuia YAuKuTATH €0TiV UTEP TO UEAL.

*1 mdoa TOALG

*1] Taig, £yelpov

*NYLHOUEVOL EGUEV

*UEPQ KL MUEPQ.

*Nuioceia

*NUAPTNKWG Ecopat
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*Nueic dwoopév oot avrp XAloug Kai EKatov dpyvpiov
*nvika £Gv

*nvika & av avéPn amo Tt oKNVAG 1 VEQEAN.
*nvika &’ av eloenopeveTo Mwof|g
*fitoluacuévn Av

*IKOVOEV . . . AéywV

*NABapuev

*fABate

*Nueda

*Nueba aneBodvreg

*Hunv

*UNV KATAVEVUYUEVOG

*Aunv evo®Ov

*UNV TENTWKWG

*AUNV T(POGELXOUEVOG

*fjvotyov

*fAvoiéa

*Avoiée

*fIVUGTPOV.

*fpeTo y&p 01, €1 T1¢ €U0l €in cOPDTEPOC.
*fip€ato o0 oikodopeiv.

*NTw

*Aopie(v)

*1 £6TLv dyadn oot Umep mta LIOVG
*KAUEV

*fikaol

*fikaci(v)

*fKaTE

*fKEV

*fuiov

*futov &pXOVTWV

* futoug

*ULoVG, -V

*1T1g TotavTN OV YEYOVEV

*1T1G TOL0TH 00 YEYOVEV KAl TO1AUTY OVKETL TPOGTEDNGETAL
i

*1 prv

*nABav

*NABev . .. &V ypa@fi. . . Méywv

*A0ov
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*ABov To0 dmayyeidaf oot

*Nuev

*fjuev memo104Teg

*fjuev . .. SratpiPfovreg

*fipog

v

*fV éVKEKPLUUEVA

*1V £0TNKWG

*fv a0l £ic dpyovta

*1v yvouévn.

*1v SlamemeTakdTa

*1v KNnpUGCWV

*1]v memo1duia

1]V oA ivev

*1]v TpépovTa

*fiv poPoluevog

*fv. .. dvaipoduevog

*fv. .. &rmo@opti{buevoV

v .. eotnruia

+fig

*1|0AV KATAUEVOVTEG

*fjoav TEMOINKITEC a0TA.

*1joav GUAAEYOVTEC

*100a

*1160a oivoxo®V

*Athow . . . AéyovTeq.

.ﬁ'

*NKX

*TIKatV

*T|Ke

i

*1¢ €ixe TO Buydtprov avTi¢ Tvedua dkaBaptov.
*’H @wvn ewvi TakdpP, ai 6 xeipeg xelpeg Hoao.
*’Heieig

*“Hkelv

*idéa

*1déat

*1dwv 8¢ Dapaw . . . EPapvvon 1| kapdia avtod
*i18av eidov

*1800 éyw Uw tavtny Thv Opav abprov xGAalav
*1800V 1] TapOEvog €v yaoTpl Auetat
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*ioX0dV £0T1

*iloxvpotépa TapX TAVTA.

*iéval

*iAapwtépav Tapd to TpdTEPOV

*lotaval

*iotdvelv

*loTdw

*10TNKEL

*iot@uev

*loT@V

*iot®olv

*idev

*idec

*id10¢

*idotoav

*idov

*idocav

*{601 eOvoQV

1601 Tem018W¢

*{oTe YIVWOOKOVTEG

*1nv, teig, et

*va

*Tva agiovot.

*iva éotat. .. Kal. . . eloeABworv.

*Tva Nuag katadovAwoovotv.

*Tva avtoug (nAolte

*lva yévntat. . . TpwTeLWV

*Tva ur NUiv €ig kpipa yévntal

*Tva un . .. uo1oTUabe.

*Tva v otdpa @payf, kai DTTOS1KOC YévnTal &G O KOoUOG TM OR.

*tva ... 0now

*tva ... kepdnbrocovral

*lotnut

*"1601 uévtot ye, @ PaciAed, WG oUte YEVel TPosikwV avTOIC, 00Te OUdPLAOG adTGV WV Taita Tepi
AVTOV GEL1Q.

*0 WV €ig TOV KOATOV T0U TATPAG.

*dduvaocat

*OKTW Kal OéKa

*OAésaroav

*OAéow

*OAel
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*OAgiTan

*oA\odvtat

*6&0Tepot LIEP AVKOLC

*omiow

*OpLYfi

*O0TEOLG

0

*0 GvBpwog 08V £av EKAEEWHL ADTOV,

*0 dpxwV Th¢ Nuicoug

*0 Mutoug ToD aptOuod amag

*0 O€0G 0 ©€bG pov TPdoXeS pot tvati EykatéMmEG Ue;
*6 ydp Mwofig 00T0G . . . 00k oidapev Ti Eyévero adT@.
*0 0¢ WKpOTEPOG . . . €1 YAV Xavdaav

*0 £1KOOTOC TPWTOG

*0 £1-G Kal £1K0oTAG

*0 Aéwv Kal 1] dpKog

*0 VIK®V, TOow aUTOV 6TOAOV €V TG va@ Tod O€00 Hov
*0 ma¢g dvOpwmvog Piog

*6 A¢ Kivduvog

*0 1§ XpOVog

*0 TAG XPLOOG

*6 motoag to EAeog peT’ adToD

*0 GLVIDV

*0 PIAGV TATEPX 1} UNTEPA UTTEP ELE.

*6... md¢ vOUOG. MT. 8:34 doa 1) TOALG £ENADeV.
*omdtav kabeilev.

*OTOTE €0V EIGEMOPEVOVTO

*0 €dv BEAN

*0 gav madn

*0 €dv

*0 é€fuaptev TOV ToparnA.

*0 6 KUp1OG OVoudoeL aTO.

*0 0¢ un mpooéoyev Tf] davoia €ig TO PR KVPIOL KTA.
*0 Kal £omovdaca adTO TOUTO TOINoNl

*0 pEV Kpivel Nuépav map’ Nuépav

*0 OUK EUUEVEL €V TIAOL TOIG YEYPAUUEVOLG . . . TOD TTotfjoat avTd.
*OV €xproav adToVv

*OV TPOTOV €&V UYN dVOpWTOG €K TPOGWTOL TOU AE0VTOG, KAl EUTEST] AVLTQ 1] APKOC.
*0G &v GmoAvon TV yovaika avtod

*Svtwv

*Set
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51

*4 TLEdv

*G0ev €dav

*30ev e€nyayeg UGG EkeTbev

*4mot

*0mov €av

*Omov £xel €kel TOTOV

*4mov 1] yovr] kaBntat £’ abTOV (= €Kel).

*OmoL TPEQPETAL EKET,

*4mov = Omot

*SnwG pr| €yW... dua €avtdv Te Kal VUAG e€anatrioog
*Smwg U Kavyrontat ndoa odpé

8¢

*4oa €av

*Goa £av oot deiEw

*$oot [€av] év Taic Evtolaic pov Tavtalg mopevdoIV
*50TIG

*8otic Spacty 00D £idev, &v Umvw, drokekaAvuuévor oi dpOaluoi adtod
*dtav

*4tav éAdAovv avToic.

*4TaV ENATAGOEV

*Stav enfipev Mwuofig tag xelpag.

*Stav Edakvev d@ig GvBpwmov.

*Stav Avoile

*Otav NPXETO 0 AéwV Katl 1) APKOG.

*Stav OPe €yéveto

*Stav 0 NAog EmkekaUKeL, Enpai £yévovTo,

*Stav PAénete

*Stav yap pundepia €pig Eviipetotat év LUiv.

*4tav 8¢ dkovTOV yévhTat

*4tav eloNpxeTo

*8tav patoode tag Efpaiag kai Gorv mpdg T¢) TikTe
*Otav ... tédnoav

*0TAV . . . KATAPYNOEL

*Ote

*0TE fjUNV €V T] XWPQA HOU . . . VEWTEPLO U0V OVTOG
ol

*OTLAAN' T
*OTL GAN .
*6T1 £vToAT] T0D PactAéwg Aéywv.
*STLEl un
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*OtL el un).

*811 00K AV A 6 0ik0G ToD MaTPSG Hov GAN’ # 8Tt dvdpeg Bavdrov.

*4T1 TOL® €YW UET AOTGV oV piav

*8tou ugv oV &v 6 dnuiovpyds . . . TV idéav kai SGvaurv avtod dmepydlntot

*UPplotpra

*vylela.

*Uyela

*Vuiv €otat ig Bpdoy,

*Vueig €€eAé€aohe Kupiw Aatpetety avtd -

* VUETC €movnpevoacde DIEp TOVS TATEPAG DUQDV.

*UUETG yap €oTe OAyooTOl Tapd TAVTA T EOV.

*UmEP UEAL YAUKO.

*Umep TavTng TpooevEetat Tag G010,

*UTEP

*Umé

* U1,

*UnEpAVWOEV

*UMEPAVWOEV TOD OTEPEWUATOG.

*UTEPEXOVTEG ADTOVG E10LV

*UTEPAGTILOTIG

*UMEpNPaveLESHaL GO

*UMETAYNOoAV

*Omodedukvial fAoav . . . Umodedvkeioav.

*UTOKATWOEV

*UTTOXWPQV Yivov,

*Ueia

*UPNAOG UTEP TEoAV TV YiV

*vpwOroetar fj Twy PactAeia.

*UYwpa . . . yavplapa . .. KaOXnuo

G

* WG aKPIg

* WG WUoox €V Tf] OpYi] Hov Ei EAevdoovtat €i¢ THV KATATOVGIV Hov

*®G . . . TEMOINKOGL TOD TEPLTATETV AVTOV

*Woel dkpic £i¢ TANO0g

*woel pio dopkag Ev aype.

*&@ON Tovdac . . . v TproxtAiolg avdpdoiv

* (HOTIEP OL YPAUUATLOTAL TOIG UATIW JEIVOIG YPAPELY TV TIaldWV DIOYPAYAVTES YPAUUAG TF] YPAPIOL
oUtw To ypappateiov d1d6aot

*& &vBpwme TG 6 Kpivwv

*& xpucéaig év oivoydaig aPpd Patvwv

*GVv 001 dkovovTal ai pwvai adTGV
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*GVv Td8e T dAAG ueTahauPdvovta Ta¢ énwvouiag adtév Toxelv
*foouat

*{lev

*1] TEMOINKWG.

*1] o0k énePArON én avThv {uyds.

*Q édv

*® €oT1v a0TQ.

*® mapéotnv évimov adTod.

*pepipOan [pepipBat]

* PEPIUMEVOG

* pEPUTIWUEVA

*pLpnoeTal

*pougaiav 0&siav vTEp EVPOV KOVPEWC.

*‘Tva

* Al doat

* ADTOC €N

*BaAAag

*Bavéag

*Bavalag

*Baoaiag

*BactAevelv

*T'iyvecBot

*Tpny6prog

*A¢

*E1 d&vaPd i tovg aAAo@UAOUG;

*Ei dvaP® eic piav TV téAewv Tovda

*Ei tpoobduev €11 €eAOelv

*Eivat

*Ei¢

*ZENQag

*Zfi KUp1og . . . 611 €l un mpdowmov Twoagad . . . éyw Aapfavw, v’
*Zii KOp1og . . . €1 €otat . . . VETOG Ot €1 Un d1& oTOHATOG Adyou pov.
*Zfi KUp1og, 611 €1 un éAdAnocag, 316t tdte €k mpwibev avéPn 0 Aadg.
*0

*Qe€ HOvL O£ UOL IVaTL UE EYKATEALTEG;

*OVNolpaiog

*KUpe 0 O€dg, O TAVTOKPATWP
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*K0p1g, 0 ©d¢ pov

*KUpte, 6 udptug g X1ipos,

*KUpig, €1 €v T@ XpOVw TOOTW KTA

*KUptg, €1 OAlyor ol cwldpevor

*Kal to0tov e mapeAnAvBecav oi "EAANVeG, Kal ETepov 0pOGLV EUTPocBeV AOPOV KATEXOUEVOV

*Kixpav

*Kupiw

* ARdag, ‘Avdpouédag, KoumAéyag

* Aadg

* Aewg

*Mnvietv

*0

*Oftiveg = ol

*O0 potxevoelg, O0 KAEPELG KTA.

*00k eina Tpdg oé O Tpo@nTevEL 00TOC Uot KaAd, §16T1 AN 7} kakd;

*00x1, &AM’ 1] 6T BaciAéa oTrioelg €@’ UGV

*00x1, &AM’ 1 611 Baoidevg PaciAeoet €@ Nu@V.

*[Mélerv

*[lot

*I10D mpoevy, kol OOV €pxn;

*TKVIP

*ZoVOAVVAG

*Ta mavta

*T& mdvta

*T&de AaAfoelg T Aa® To0Tw Toi¢ AaAfoaot TpOg o€ AEYoVTeG KTA.

*T{ todto énojoapev tol e€anooteilatl Tovg viovg TopanA tod ur] SovAevely MUiv (= wote pn
dovAeverv)

*Tig N mapaPoAn Ouiv. .. Aéyovteg

*®avepov 0Tt kKatnkolovBnoev O MAdtwv tf] ka® ° Nuag voupobeoiq, kal @avepds €oti
TEPLELPYXOUEVOG EKAGTA TV €V ALTH. Alepurjvevtal yap mpo Anuntpiov tod @aAnpéws dt’ Etépwv
npo thi¢ AAe€dvdpouv kai Mepo®v EmkpaTHoewS KTA. . . . [€yove yap moAvuadng, kabwg Kal
MuBaydpag TOAAX T@V Tap * NUIV UETEVEYKAG £1¢ THV £XVTOD SOYUATOTOLINY KATEXWPLOEV.

u

°a

°a

*aifdAn

*aivéoaioav

*aivéw, KAAéw, TEAEW

*aioxpdTEPOG

*aioxuvtnpdg

aiypaAwtilely
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*ai,

*al YUVATKEG, UTOTAooECOE

*ai métpat debpvPnoav &’ avTod
*aipetilev

*alpetilelv €v

*aipetdg

*aiBalog

*avBwpl

*a0TOG AVIAVEYKEV €V TG oWdUATL a0TOD
*qUTOG HEV PEVYWV EKPEVYEL
*aUTOV

*qUTdG

*qUTdG

*a0thic €mPePnruing éni tnv vov
*a0TH] Tfi Opa

*qUtn €yevnon pot

*aUtn pe mapekGAecey

*p

*Bacilelx

*Bacilevoov avtoic PaciAéa
*Baciloon

*BdeAvypatt BdeAvooery AibBoig ABoBoAelv
*BdeAvooelv

*BdeAvooecbat

*BdeAvooecbat amod

*BePapnrar n kapdia dapaw o0 un E€anooteilat ToOv Aadv.
*BePantiopévor Unripxov
*BePpwokel

*Bralouévwy 8¢ kal avtitetvéviwy GAAAA0LG . . . ®HoAdyoav
*Bipalerv

*Bip®, E&eTd

*BovAel, ofel, Ber

*Bodv év

*pods

*Ppwoet paryii

*Bpayfostat (Bpéxw

oy ,

*Yéywva

*yéveobe €ig Avdpag.

*Yriper

*Yripoug
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*Yfipoug, yripet

*Ylpwg

*Yipws, yipd,

*yivov ypnyop&v

*Yas

¥

*YAV €@’ 1]V OUK €Komidoate €’ aUTHG

*yfpag

*Yfi5)

*yaioig

*yais

*yaiwv

*yai&v, yaioig

*YEYWVETV

*yevéaDat

*YEVETIG

*YEVOUEVWYV OE NUAV €i¢ TepoodAvpa dopévws anedé€avto NUAG ol adeA@o.

*Ypagnoovral

*YpPNyopnotg

*Ypnyoprioate

*Ypnyopriow

*YPNYopWuEY

*YPNyop&.

*Ypryopetv

*Yypnyopeite

*YPNYOpPOUVIWV

*yuvr| ia.

*daviov daveilerv, drabécbar drabriknv, dinyeicbar dirjyna, évomviov évunvidlecdat, émbupeiv
gmbBuuiav, Bvev Buoiav, vnotevelv vnotelav, Optopov 0pilecdat, TAnuueAelv TANUUEAN oLV

3¢

*déKka EMTA

*déka €€

*d€Ka OKTW

*déka dvo

*déka EVTE

*déKa TEGOUPEC

*déKa TPETG

*J¢,

*d€.

*didov

*d1dw¢
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*didwot

*dikn €xdikelv Spkw Opkilev

*divn

*di-00-ca1, Aé-Av-oat

*d6pa dedouévov

*duva

*d0vn

*dvvaocat

*dvo

*dv0 dvo

*dwdeka

*dwow adToV Evmdy cov SoTdv
*dun

*d¢ng

*d&

*d&ot

*ddte

56

*d¢6

*daprioetal TOAAGG . . . dATyag (TAnydg).
*Jel Mudg €péabat £axvTONg

*dedkel

*dedwkelv

*dedwketoav

*dedopévor doua

*deop® Oiv AUtpolg Avtpodv

S {AAov

*d1dAeKTOG

*S1dpopov TePLoo®§ Tapd T vTa T Orjpia.
*difvoiée

*d1otT1

*SrayyeAfoovtat

*drakdotot Avdpeg oitiveg Ekabioav TEpav Tod XELUAPPOL
*SraAvoet Sradvery uveig uvnobijvat
*drapaptupia drapaptupeiv olwvioud olwvilesbot
*drokeddow

*Srapbeiperv @Bopd opyilesdat dpyii
*S1d6van

*d1déw

*d1do1

*51001,
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*Siethavro

*d1efonn N ewvr . .. Aéyovteg

*d1e0pvPnoav

*d1eadlovto, va pr) . . . yévwvtal

*Sietnpnong tva évdeiwpat.

*dinvorypévoug

*drxotdunua

*dupav

g

*doin

*dodvat doua

*Sokipwtepa UIEP Xpuoiov OoTd abTOD

*dueiv

*Sduvatwtepot gioty UIEP aOTOV.

*dvoiv

*dvoi(v)

g

*el

el

*el #uofog 7).

*ci 1] dvOpwmog

*€i kal KataAdPw.

*£l Kal cUUPT.

* €1 Kakd pot cuupri

* £l KataP® Omiow TOV GAAOPUAWY

*€1 UEV AQELC . . . APEC

*£1 un Npotpidoate £v Tfj dSaudAet pov

* €1 un meno1fwg Omapyot

*€l unv ebAoy&®v ebAoyrow o€

*£1 unv ebAoy&®Vv ebAoyrow o€, kal TANBVVWY TANBLVE TO oTEpUa GOV

el un

sl unv

“eip,

€l un.

* €1 TOAEU@®OLV

*gi TUYOL

*£l - el émotpéPeté e Leig mapata&acdat v vioig Aupwy kai tapad®d Koplog adtovg Evidmiov
gUod

*el...acbevron

*cidéan

*eindTw

107



A Grammar of Septuagint Greek

*€indv

*€ig

*€1¢ ¢ O1e0KOPTILOAG AVTOVG EKEL.
*gic v lofAOev €kel.

*€1¢ doDAoV €mpadn Twoneg.

*€ic nSv eiomopedn €ig avTAV

*€ig kpipa kol €i¢ onpeiwotv . . . yivovrat
*cic oikov

*£ig v VYAV (xbpav)

sei¢ ti... &yevnOn avtn;

*€ig XETpag PactAéwg

*elonABapev

*£101 YEYOVOTEG

*£iolV . .. £0TOTEC Kal S10d0KOVTEG
*eloakovoeig anod tfic ebAafelag
*eloeABatwoav

°cl,

*£1 TWG KATAVTAOW €1¢ TNV €(avaoTacty
* 1 Tw¢ TapalnAwow.

*&f tf mov &Aoog . . . dveruévov 1.
*€1 T1¢ TPOoobi]

*ldayev

*eldooav

*elmanpev

*einayev

*ginag

*einate

*eimatov

*€imoloav

*eilnooav, ékpivooav, éAafoocav, énfocav, ebpooav, EPEpocay
*€loeAOe . . . Tva TEKVOTIOINOELG
*£lxeto T00 TA0GG

*efAato

gl ufv

*cidav
*cidav...&puyav...&lofiAbav . .. dvéoTpeav
*£idov

*sival

*sivat gic fyoduevov

*givat. .. Aertovpyodoav

*gina
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*gimav

*gimav &vip Tovda.

*gimag

*cinev doeival, deiovov.

*ginev ... 8t tadTnV TV Gpav KTA.
*gimev... ZoauPpwv . .. 8t el unv ékdikfow év Oyiv.
*ginov

*gin-a, fveyk-a, Exe-a

*gic

*gic

*£i¢ detdg

*£ic &md &deAp@V pov

*£i¢ &yyehog

*£i¢ ypauuatelc,

*ic gic

*ebayyeAilewy

*€0OOKETV €V

*£00NC, €VOEC,

*£000¢, 0O<la, €00V,

*c00nvoiv

*c0Onvoloav

*ebAoynoatoav

*e0AoynoOroetat TopanA Aéyovteg
*e0Aoyoloav

*ebotaboloav

*eUpepa

*eUpoloav

sela

€l

*e1-Ax

*c1-Aov

Yy

*el’ unv

*{NoELg PE.

*{filog, T6

*{fi n Yuxr oov, Eyw 1 yuvr] KTA.
*{f KOp10gG . . . OT1 oNuepov dpOroouat ot
*{fi K0p1og, 6t €061G oL kal ayabog év d@BaAuoig pov
*{fi KUp1og, 1 £{woyovnkelte abTOUG, OUK AV AMEKTEIVA DUAG.
*{nholte

°n
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*Bélev v

*0ua, ExOepa, Enibepa, mapddeya, mpdobeua, cUVOeUQ.

*Onpav

*0a000V TPOTOVTWYV . . . SpOUOG EYEVETO TOIG GTPATIWTALG.

*0aVATW ATOKTEV®.

*Oavatw 0Aebpevbroetal

*Oavatw teAevtdv

*Oapoeite, Aadg pov.

*0eé.

*0ed¢

*BeAnoel OENeLy Qepvij @epvilelv

*Oepiocel

*Bewpddv fiunv.

*Oswpelv év

*Onpevoaicav

1

*1HoxVet Umep NUAG.

*KaBepa

*kdOnoo

*kabov

*KaAvppa £l TV Kapdiav avT@V KeiTat.

*KNAVTEG

*kixpnu

*KUKAW

*k0p10¢ PactAedwy TOV aidva.

*Kal

*kal dxNd1doaG EYW . . . ETAPACTOV LE.

*kal avrjyayev abtnVv (tNv dkpida) £ni ndoav ynv Alydmrtov, Kal KaTténavoey €nl Tadvta té Spia
Aly0mTov ToAAR 6@ddpa.

*kai dvAyyeihav a0tf v ndcav kapdiav avtod . .. kai £1dev Aaelda &t dmyyethev adtii ndoav
v kapdiav adtod

*Kal GvaoTag dapaw . . . Kal Eyeviidn kpavyn.

*Kal apyvplov €tepov NVEYKapeV UeD’ EauT@OV.

*kal £Qv T1g LUV €imn T1, €peite KTA.

*Kkal £yéveto €v TQ dxodoal Tov BaciAéa ‘Elexiav, £0X10eV TX lUATIA

*kal £yéveto 6tav £dakvev 8@i¢ dvBpwmov, kal EnEPAePev £mi TOV 8@y TOV XaAKoOV, Kai £(n

*kal eyéveto w¢ e€NABooav . . . altn 8¢ avéPn

*kal £yéveto (¢ fikovoev PaotAevg Elekiag, kai Siéppnéev T ludtia €avto

*kal £yéveto mag 6 PAEnwv Eleyev . ..

*kal éyevnOn tf) Enavpilov, €pxovtal ol GAAGPUAOL

*kal ékpdtnoev éva tf de&la avtod Kal Eva Tfj dpiotepd abTod
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*kal éuionoa ovv TtV {WHV.

*kal &v TQ Kalp@ €kelvw ol AAASPUAOL KupievovTeES €V TopanA

*kali £€dpavrec

*kal é€Auaptev avTOUC GuapTiov HeYGANy.

*xai é€iABov oi padntai, kai AABoV ig Thv méALY, kai ebpev kKabwg eimev avdToic” kai frofpacay
70 TTAoY.

*kal é&1INdoetat O 1epev.

*kai énel cuvetéecev mag 6 Aadc SraPaivwv oV Topddvny, kai einev Kbpiog

*kal #kAavoev mpdc adTdV €ml Tag Entd fuépag &g Av avToic 6 Ttog.

*xai £otat édv éyw améABw &mod 60D, kai mvedua Kuplov dpei ot gic Thv yiv fiv oUk 0idag

*kal €otal €v T@ 101V avTOV Un 6V T0 maddprov ped’ Nu@v, teAevtroet.

*kal £otn O dyyelog To0 @0l £v Tai¢ alAa&ly TOV AuUTE WY, Qpayuog viedOev Kai @Payuog
evtedOev.

*kal Ayayev avTovg uetd Bioag

*kal idwv BaAdx . .. kai £€poPrion Mwdap

*kal 1wV adTdV, TO Tvedua 0BV cuveoTapalev aLTOV.

*kai 1dodoa 1 6vog . . . Kal EEEkALvey

*kal 06To0V 0V cLVTPIYPeTE AT’ ALTOD

*kal O &vepog 0 votog avélaPev tv dxpida

*Kkal 0 AvOpwog MwUeTig TPavg 6Adpa mapa TAVTAG TOLG AvOpWTOUg

*kai 600V te 0Unw TOAATNV dinvicBat avToig Kol TOV MAdov fiKkely

*kat 6tav KatéPn 1 dpdoog

*kai (G 00 udvov . . . xpnoiuoug eivar.

*kal Bapak Stwkwv

*kal Avoipayov.

*kal Mav®e Kal 1] yovh a0tol BAénovteg

*kal yap Gobevrioavtog adtol oVdEMOTE ATEAELTE TOV AoV

*kati dfoouev abTOV TOU TAMEVOOAL ADTOV.

*kal doeTE pot v maida Tad TV €i¢ yuvaika

*kal draPePatoduat mdvra dvOpwmov mpoceAddvta tf] Oewpiq TOV Tpoelpnuévwy €ig EkTAnEy
féev kal Bavpaoudv &dinyntov, petatpamévia Tt dravoiq S thv mepl ékaotnv aylav
KOTOOKEUNV.

*xal el un é€éxAvev, viv obv of udv dmékterva, Ekefvnv 8¢ meplemoinodunv

*kal elofiAOev EAtakeiy KTA.

*kal €1dev ToA1dd

*kai eimev Aydy Ei o¥tws mkpdg 6 Odvarog;

*xai einev EAakeiy . . . kal Zéuvag kai Tdag

*xai gimev 1] yovA Ei o0 €1 Twdp;

*kai eimevAxadf Tpdg 'HAe100 Ei eBpnkdg e, 6 &x0pdc pov

*xoi kaTéfn ZauPpov ei¢ Oauvdda, kai eidev yovaika gic Oauvdoa.

*kal kateotévagav ol viol TopanA &nod TGOV Epywv
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*kal ANuopat EHavt® vuag Aaov uot,

*Kkal ol TPEig €ig TO €V elowv.

*kal o0 ur| PéeAvEnTe Tag Yuxdg Dp®V

*Kkal o0 un yv@¢ moiav Gpav féw £ni og

*Kal oUK Emyvwobnoetat 1 00N via €mi Thg yAG 4o tod ApoD.
*kal oUK giofikovoev €amooteilat ToLG LiovG TopanA
*kai o0k €10V 00SelC TOV &deA@OV adToD

*Kal TAVTES €ig TOV Mwof)v £panticavto

*Kal oG Ml TOVTOLG

*kal Tpoo€Peto O dyyehog tol Ogo0d Kal aneAbwv vTéatn.
*Kal Ta TVEDPAT T& AKABapTa, STav abTOV €0ewWpEL, TPOCETINTEY AT,
*kal ta oKOAa TV TOAEWV EMPOVOUEVGAUEV EQVTOILG.
*kal tnv dpkov €tumtev 0 SoUAGG 6oL Kai TOV AfovTa.
*kal tfi¢ Mavaooitidog nuiceia.

*Kal TG KPALYTG aUTOV GKNKOK ATO TOV £PYOSIWKTOV
*xai Tide v didvua év tij koA ia adTg

*kal T@ ZaAradd vik "Ogep 0VK €yEvovTo avT® viol.
*kal To0T0 v udAtota TépaccovAvTinatpov

*xai,

*Kal.

*kai

*kai.

*kabdpn

*kabdpng

*kaféotaka

*kabnuevov £mi t0 teADVIoV

*kabnpeev

*kabiletv

*kafo €av

*kabwg £&v

*kabaipéoel kabaiperv @Oopd POapivat

*kabapilerv

*kabapiop® kabapiletv xaipev xapd

*kafeilav

*kabeoTdkapev

*kaBnuévou avtod €ig TO 6pog TOV EAALDV
*kadioTdvelv

*kadotd. . ... uebiotd

*kaBloT@V

*kaléoel

*KaA€oelg
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*kaléoete

*kaAéoovoty

*kaAéow

*KaAelv

*KaTa T ENTaoeV NUAG KOPLOG GHUEPOV;
*KaTd

*kataPa

*KATAAEIUUA

*KaTd.

*KaTEEVaVTL
*KATEPAYEV KATARPWOOEL
*katémode(v)

*KatAAWY

*kat’ EUauTod OUVOW, €l un e€elevoetat €K T0D oTOUATAOC HOL d1KA1000UVN
*KatT EVIAUTOV EVIaUTOV
*kataPdtw
*KATAKALXKOO1
*KATAPAYOLoQV
*KATAPPOVETV €Ml
*KATEVWTILOV
*KaTEVOODOAV
*KaTEPYALETAL MUTV, Ut OKOTOUVTWYV U@V
*KATEPYQ

*KaLXAESAL = KAUYAOOL
*Kavyaoal

*kel TIG 1] 60PIC.
*KEKATHpAVTAL

* KEKATAPAUEVOG
*KEKPIKEL

*kepatilewv
*KEXAPLOUEVOG €0
*ke(v),

*kAifavog

*kAePruaiog

*Koludoat

*KOlUATOL

*KOlud

*KOWT),

*kouilev

*kpalev

*kpiPavog.
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*kpUPn ot

*KPELGOWV . . . DTIEP TOVG TTATEPAG,.

*KTaoal

*KUKAOOEV

*kUKAOBeV ToD Bpdvou.

*KUVOUULLAV . . . KUVOUUING

*kvvopving, poaxaipn, émPePnkuing

*Aéywv

*Aéywv 'Ot Ecopat yeta 6od

*Aéywv Ei €t1 6 mathp OUGOV {ff; €l £oTiv DUV GOEAQAC . . . ur| Tidetuev €l €pel NUIV KTA.
*Aé-Av-oat, di-do-co

s Aupouat, ANPn, Aqupecde, EAAUEOT, kataAnuym.
*AOyw Aéyerv

*AUn

*Avov. Kabnoo

*\boag 8¢ €i¢ TOV udpoinnov adTob

*AUxvog, T6

*Aaypaverv p

*Aatpevey adT®

*Aeixw

* Aertovpyeiv TG Aettovpylag TG oknvig Tod paptupiov
*Aoyilecbat gig

*AvmtnOnon

‘Ap, W,V

‘M

*uéyav

*uéyav ideiv.

*uéyag Koprog mapa mavtag tovg 0eovg

* HEUNKQ

*uév

*uéxpt OToL

*UEXPL DUDV

*uéxpt o.

*HEXPLG

* UEXPIG ATUATOG

*uéxp1g ob

* uéxp1g o0.

* U AooTPEPYNG TO TPOSWTIOV GOV GITO TTAVTOG TTTWXOU.
*ur| yiveobe £tepoluyolVTeg

eur] yivov . . . cupuBoAokon@v

*ur| pakpav yiveobe . . . kal £0e00e TAvTEG ETO1HOL
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* U HaxOUeEVOGS EpayEoato peta ToparnA 1 ToAeu@®V émoAEéuncev avTdv;
*un mpoacbiic £ti. . . e€amatioat

*un mpoaobiic £tt, dapaw, E€anatiioat ol un é€amooteidal OV Adadv
*ur| @dyng mdv akadaptov

U1 TIva w—V ATécTalka Tpog LUAG, Ot avToD émAgovEéKTNoa DUAG
*unv

*pn.

*uia nuépa €yeviidn mpog dvo.

*uia mondiokn,

suiov ATnodunv . . . tadtny klntiow

*uoABog

*udAipog, xadAkeloG, XEIMAPPOC, TOAEULOTHS
*uéAvpdoc.

*uvoTIg

*udAAov

* LXIUGOOELY

*ueifova mapa THV TPWTNV

*uebiotdvel

*uebiotdvelv

*uebotav

*uedoT®V . . ... KaBlot@v

*uebiot®ot

*ueAilewv

* LEUEVIKELGAV

* UEHESTWHEVOL Elot.

*uepida pepepiopévny

*uepiletv

*ueTa Suvdapews TOAARC.

*UETd

*UEeTd.

*UeT’ Epod yap @dyovtal ol GvOpwmotl &ptoug TV pesnuPpiav
*undev mAéov mapd tO SrateTayHEVOV DUIV TIPACOETE,
*undeig

UV

*uUNnVviel

*UNVIETG

‘w

* w1l Kol €1kad1 To0 unvog.

wd...d&AAn

*Utav-, Epiava, Tepav-, ENEPAVA

*U1EPOG, ULEpOPAYia, ULEPOPAYETY, HiEpOPOVIA

115



A Grammar of Septuagint Greek

*UVNReONTI Pov . . . KAl TTOINCELG
*uvnotevbeiong Thg UNTwWog . . . eLPEO.

um

*uuKTNpiletv v

°v

*V EPEAKUGTIKOV

*Vvi TV Uyiav ®apaw, €l yNnv katdokomol €ote.
*vikn

*vipa

*Vikog, T0

*vai, 0 Tatnp.

*Vaog

*VEWS

*VEAVIG

*voNnTdG VOEL, 27°23 YVWOTKOG ENLYVWON
*&uvIeic

*Eupricwuat

*o§v avémepPd oot adToV

*oikodopoToav

*oikTeipuwV oikTelprioeL.

*oilwvilewv

*ol fuicelg QLA Mavaoon.

0l 0’

*0l yap mavTeg €k TOD £VOG APTOV UETEXOMEV.
*01 TAVTESG

*ol A vTeG dvOpeg.

*01 TAVTEG dvOpwTOoL.

*ol mavteg Boeg

*0i mdvteg obTO1

*oi mdtapot, &l kai Tpdow T@V TNYGHV Emopot Qot.
*01 GUVIEVTES

*ofac o0k €100V Tola0Tag

*0ikog TopanA

*01600¢

*otov émi uév v FAAwV o0k &v #x0t Tig TO To100T0 TPoEVEYKETV
*01¢ einev adTOiC.

°o1,

*0U

*00 Yap GAAX ypd@ouev DUV, GAN 1 & GVorytV(OOKETE.
*00 YEYOVEV TOL0TH AKPIG.

*00 dikatwONoeTal EVWOTIOV 6oL TG (DV
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*00 Aurtn0rion tfi kapdig cov 8186vtog cov abTQ.
*00 N yévn Embuu®v.

*00 ur) €lo€AON €ig aUTNV TEV KOLVOV

00 U KpOYw &’ DUOV &V P

*00 un mapadodf] TepovoaAnu év xeipt PactAéwg
*00 un mpoadi] Koprog tod é€oAebpedoat.

*ov un

*00 TTOINOETE €V AUTH] AV €pyov

*0V TOLNOETE LUV £aVTOIG.

*00 Tpocbriow tod €€apat

*000€E £yw NKOLGK GAAX GNUEPOV.

*00d¢ Yap TaoaV EKETVOC

*00dEmoTE EQayov Tdv KooV,

*008’ 00 un émotpéyn gic TV 1810V oikov
*00d€lg

*0UK Gduvatroel Tapd Tod O€0 TaV PrpA

*0UK GroAeipetar & adtol £wg mpwi, Kol d6ToOV cuvTpipeTal A’ avTod
*0UK EkTelpdoelg KUplov tov @edv cou

*0UK EAatTwOroovTal Tavtog dyabod

*0UK £yVwoav Tav phiua

*0UK £0TIV T&V TIPOOPATOV UTO TOV TALoV

*0UK NOUVATO GO ToO GXA0oV

*0UK NdLVAGONV ToD PAEEY

*00K AV phiua dmd TdvTwv @V éveteidato Mwuofig T¢ Tnooi & o0k dvéyvw 'Incod.
*OUK €1 HaKpav

*0UK E101V EMYIVWOKOVTEG

*00k €1 o0 £00{wv &ptov

*0UKETL aALTO EAKVOaL Toxvov Gro Tod AN Bovg TGOV 1iXBVWV
*0VKETL TpootedoeTat S186vat dxvpov T® Aad.
*0UpaVE, Kat ol dytot.

*oUx1, Aéyw Ouiv, GAN’ 1 drapepiopdv

*ob €av

*0U €teAeiwoev Tag XEIPaG aVTAV lepaTeVELV.
*0UTE KATEPAOLG KATAPAOT UOL XVTOV, 0UTE €DAOYQOV Ur) e0A0YH NG abTOV
*00

*00 édv émovoudow to Evoud uov €xel.

*00 £av Padiong ékel.

*00 £dv

*00 évetel\dunv oot To0ToL Udvou un Qayeiv
*00 &otnoev ékel TV okNVIV adTOD

*00 1} Tvor) a0Tod &v fuiv éotiv.
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*00 S1éomerpag adTolg éked.

*00 10 omépua adTol év adTE.

*ov

0w

T

*tavTa O£dwKeV €V T XE1pl aLTOD

*TTAVTA T Tépata & EdwKa €V TAIG XEPTiV cov
*TTAVTEG . . . OUK AoBevricovolv

sTéumnty Kol ikadt To0 unvaog.

*TtévTe Kol O€Ka

*TécaTeE

emin

*TiEqL

*tiecon

emtieTal Gvrp TV dunelov adToU, KAl Gvip TV GLUKAV aLTOD @dyeTal
*Tti-e-0a1

*tép1la

*Tdv €pyov o0 TOLH|0ETE

*TIav O €V €KAAETEV.

*TIAV PRUx 0768; £av €€eAevoeTan

*T&V TveDUA OUK €0TLV €V AUTQ.

*nt&v Pebdog €k Thi¢ aAnbdeiag ovk £oTt

*TIOG

*TtG aAAoyevnG oK €detat &’ avTOD

*Tta¢ AvOpwog 00 duvatal

*7&G O MOTEVWV €T AUTG 00 KATAloXLVONoETOL
*1d¢ oikog TopanA

*TT0G TEXVITNG . . . OV Ut €VPEDT €V ool €Tt
*t&oa 1) TOALG

*n&oa TOALG

*ndoa ponteia ypagfig 1diag émAVsew o0 yivetat.
*TTAo0V XNPAV KAl 0p@PaVOV 00 KAKWOETE
srtodig memoioOat.

etadevor

*tadevoat

*tarvTOC 00 v dPntat adtod 6 dkdBapro.
*tapd Kupiov éyéveto altn

*tapd Oe0dékTov . . . peTéAaPov £yw

*Tap&

*TTapd.

*Tap€dwkev avTOLG KOp1og €v xeipt @uALoTIElY
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stapayyeilag Taig ndoaic Suvaueotv
*tapayyelia apnyyeidapev
*Tapeilato

*tapeAdPooav
*TIAPETNPOVCAV

*apOEVOg

*TTAPLOTAKEL

*TTATAGOELY €V

*ted1d G T€ Kal Opevr
*TELVAGEL

*TIELVAOETE, TEIVAGOLOL, EMEIVACEV, EMELVAOAV, TIELVACW
*TELVAW

*TIEIVAV

*tevd

*TEWVQ .. ... dupa

* TTEMWKEL

* TIEMIOTEVKELOAVY

*nenoifate

*en0idnoig

* IEMOLNKELOAV

*temo108TeC DUEV

*teno10wg €yévou

*emo10w¢ £copat

*nteno10wg €otal

*temo10wg 1G.

*neno10eiv
*TLETPOVOUEVUEVOG

*Ttepl TOTV TOAEOLV TOUTOLV.
*TTEPLECTAKAG
*TtepleENAdKN oAV

* TTEPLTATHONIOAV

sepnat®v ént TV O&Aacoav
snepinatoUvta €l A OaAdoong).
*TEGATW

*malerv

*mélev

smAelova . . . Topd.
*TAEOVOGTOV O€ TOLHOEL
*tAn0Uvel Umep dxpida
*TANUUEALY, TpoPacilesdat TPoPAELS.
*TTANGLEGTEPOV

119



A Grammar of Septuagint Greek

*TAnolaitepov

*TAoD¢

*tAoUto¢, TO

etAovtroel TAoDTOV péyav

*tvebua dylov Qv €’ adtdv

etvedpa (wi¢ €k ToU Og0D eioNABev év avTOIG.
*Ttol

*1t00 = 1ol

*1to0.

*ooaloayv

*ToIoW o€ €iG €Ovog Héya

*mo1€lv €Ae0g €v

*o1€lv €Ae0g HETA

*ToLUa{VWY AV

*TTOALV Umep TOV TPdTEPOV

*TTOAEUETV €V

*TIOVELV, POOVETLV, POpETV

*TopeLONTL Kol SPONTL TOAX AP
*opevOijvat év ‘Payoig

*TopeLODUEVY €1¢ Awbdety . . . kal e0pev avTOVG ei¢ Awbdety.
*opOnTal ydp foav kai émbuuntai katd omdviv yic.
*TOTE UEV OUTOG

*TTPEMEL

*nipénov €oti

*1tp0 TG €X0EG Kal O TG TPiTNG

*tp0 THG £X0€¢ Kl TTpO TAG TPITNG NUEPAS
*1Tp0 TG €X0EC Kal Tpitng

*tp0 THiG £X0EG 0VOE PO THG TPITNG

*TIp0 TG €XOEG 00 TPO THG TPiTNg NUEPaAg
*TTPOG TACAV GLUVAYWYTV LI® TopanA.
*tpPa

*tpd1dov

*TpdG

*TLPOEKOTITOV . . . UTtep TOAAOUG.

*tpoin

*mpoiecal

*TLPOEPNTEVCAUEV

*TPOEPNTEVOV

*TLPOEPNTEVLOALY

*TTPOEPNTEVCE

*TLPOEPNTEVCEVY
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*TTPOVOUEVELV

*Tp0ocEDEVTO £T1 UIOETY

*TTPOGEDETO TOD AUAPTAVELY

*TIPOGEXELV €iG

*TLPOGEXETE EXVTOIG.

*Tpocev)f] TpoonvEaTo

*npoonvEato tol un Ppé€at

*ntpocoxBielv amd

*tpootifecOat

*ntpooTiBévat

*TPOPHTNG

*TIPOPNTEVELY

*TTUPGEVCALTAV

P

°c

oV d¢ ded1g Av... THV £a0TOD OK1AV.

*o0 8¢ Tpnoov TOV véuov . . . fva 6ot kaAdS fv.

*GUYKPLO1G, CLYYEVIQ.

*GUV

*cUvie

*ouoTEUA

* (oW AbTOVG £V KLPiw O aVTGOV, KAl 00 0Wow aUTOVE £V TOEW 0UE €V poppaiq 00OE £V TOAEUW
00d¢ év 1rnoig o0dE v innedov.

*ox

*capPatilerv

*oat

*cav

*oela

*o1ynpos

*0kdTOC, TO

*oKeddavvoul

*oked®,

*oKVIY

*GKVITT-,

*oKkLBpwWTA Tapd TG TTaldEPLa TG GUVAAIKX DUGV

*GOPWTEPOLS dekamAaciwg UTEP TOUG 6OPLOTAG.

*oTdW

*oTmElPAg

*omeipng

* OTEPELC, TEUETG, PAVEL

*OTEVWYV Kal TpEPWYV €01
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*OTNKEL
*OTHKELY
*OTNKETE
*OTHKNTE
*OTNKW
*oTpatnydg
*oTpatnyol
*otpatnyoi
*GUKTV piav,
*guANoyiletv
*cupPricetat
*ouvupi
*cupPiBaow
*cupédiov
scuvrvtnoav O¢ . . . EpXOUEVOLG . . . EKTTOPEVOUEVWY XVTRV.
*ouviel
*ouviev
*ouViELg
*cuviovotv
*oLUVIW
*cuviwv
*cuvavéPatvov
*cuvpifacdtw
*cuvetilev
*GuUVEQPLYNOAV
*GUVIEVAL EI¢
*GUVIEVTAG
*oLVIOVTAC
*GUVIOVTOG
*GUVIOVTWV
*GUVIWV
*GLVIWV
*GUVIEIC
*GUVIETV
*ovviobol
*cuviolotv
*GUVIOTAVELY
*GLVIOTWV
*OUVICTWVTEG
*csuvteAécel
*GUVTEAEDELG
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*oUVTEAECETE

*GUVTEAEGOVGLY

*GUVTEAEOW

*5ddpa 5pddpa

*5Adpa 5¢podp&G

*TX €AEN

*TA 1oV

*Ta Gpn

*Ta yap mavta dyada Atyvmtouv UiV €otan
*Ta 0 KUKAW TR KWOUNG.

*TQ TEKVA, DTTAKOVETE.

*TAG NULoELS TOV QuapTIOV

*TAG NUIoELG TOWV duVApEWY

*Ta¢ eploikoug (TOAELC)

* TEGOUPES

*T€000PEG Kal déka

*THV FAwva

*Tnv "Avvav nyana EAkava Omep tadtnv
*Tnv 634V pov, n8v viv éyw mopedopat T aLTHV.
TNV U1 oVpavdV

*Tnv abptov

*TNV YfV €iG 1} DUEIG KATOLKEITE.

*Trv YAV n8v OUETG anéotnte A’ avTig
*tnv Sikaiav kpiotv kpivate

*tnv mAeoveliav, ftig éotiv eldwAolatpeia
stV po¢ Bdvatov (0d6v)

*TnVv cvunacav (yiv)

*i éuol kai ool, 0 &vOpwog Tob B0l

* Tl TapOVTEG ETNUEV

*Ti{ To100EY;

*ti¢ 1} YA i fiv oOto1 évkdOnvtan ém’ aUTA( . . . Tiveg ai méAeig ic & obtot katotkodoy &v avTaig
*10 #0vog, K édv SovAeloovat

*TO NuLov

*T0 fULoL aUTHAG

*T0 Nutov T®V UapXOvTwy

*TO UGV TOD aTHaTOog

*T0 Nutov Tod oikAov

*TO U6V PUATIC Mavaooh

10 Bantiopa O £yw Pantilouat

*TO KAT €VIAUTOV EVIOUTH

*TO KAT EVIAUTOV EVIAUTOV

123



A Grammar of Septuagint Greek

*7d Tav tA¢ Tovdaiag . . . yévog

70 Tvedua T0 GAaAov . . . E€eAOe

*T0 TpW1 TPWI

*70 TV £nta otadiwv dvaxwua tig BaAdoong

*TOV AAWVA

*TOV Aaveid kai Atiuacey adTdv, 8Tt adTdC AV Toddprov kai adTOC MUPPdKNG UETd KEAAOUG
OPOAAUGV.

*Tov Kopiov

*Tov [IéTpov Kal Twavvnv: oiTiveg KataPavteg KTA

* 7oV OAupoOV OV ot Atyumtiot OAiBovotv avtovc.

*TOV vOpov pov uAGEeabe

* T GAWOG

*Tf|g Tnmov

*T]g UTTO TOV OVPAVOV

*Tfig T oVpavOV

* TG YAIG NV KATEOKEPAVTO AOTAV.

*TA¢ kATjoEWC 116 EkA1ONTE

*Tfig Aoylag tfig €ig Tovg dyioug

* T MAateiag

*Tf] GAwVL

* 7] €éAevBepia NG Xp1otog NAeLOEpwoe.

*Tfj U OVpaAVOV

*T] Y] 1] oV TapPKNoag év aldTH

*Tfi paxaipn.

*Tf] TEUTTN Kal €1kdd1 To0 avToDd unvag.

*1fi matpiew (yAdoon)

*t0@og, TO

*TOHV LTAPXOVTWV

*Teyv 8¢ PactAsiwv uépog éoti kai O Movagiov, &xov mepinatov kal é€£8pav kai oikov uéyav, &v
® 10 oPooiTIoV TGV PETEXOVTWVY TOD Movceiov IAOASYywV &vEp@v.

* TV 300 dPOAAUGV.

*TOV CLVIEVTWYV

*TQ ENTAcTadl KAAOVUEVR XWUATL.

*TQ VIKQOVTL dWow avTd.

*Ta TNV

*TapEIOV

*TaUIETOV

*TelelV

* TEGONPEOKAIOEKX

*teooapeokaideka (tpiripeag)

* TEGOEPAKOVTA
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*teTpakooiag vedvidac mapbévoug, aitiveg ovk Eyvwoav avdpa.
*TEXVITIQ

*T10évat

*TI0¢w

*T0 GKOVOTOV YeVEGDaL

*ToUC KL&Boug, oi¢ omelogic v adToig

*TO0TOL Xdplv AoV o€ €v Kprjtn, Tva ta Aginovta €mdtopbwon.
* 701G Muiceot TOV IMTEWV.

* 701G O€ TAGL CUPEG EYEVETO

*701¢ duol onueiolg TovToIG.

*T0i¢ mdot . . . TOAITIG.

*T00

*100 6¢ PaciAéwg énepwtrioavtog Tov ‘HAOdwpov, Toidg Tig €1 EMITAOELOG
*700 O£ un £xovtog, kai 0 £xel apbrioeTat &’ avTod.
* 700 KaTAPAaVEG YevEaDat

*TOUWTEPOG Uep TACAV UAXALpAV

*tpifog, ovK Eyvw aLTHV TETELVOV

*TpeiG Kal OéKa, Tprokaideka

*V10VG TECOUPETKATOEKN

*¢payn

*payeoat

*@ayeoal Kal ot 60

*pUOoEL . . . TEQUKITA

*@UOEL . . . TEQUKLIAV

*pav-, Epnva

*peldeoban £mi

*PEVYWV QLYE 1 TO YPOg

*poPeioOat amnd

* PPOVIUWTEPOL LTTEP TOVG LIOVG TOD PWTOG
*@UAdKIooW

*@UAGEsIC . . . Tva moogiC.

*@UAdooecbat dmd

*uotodobe

*PWVNV piav,

*puwvai. .. A\éyovteg

*XAAKELOG, -0, -0V,

*Xap1g O¢ T Oe® TM NddvVTL TNV avTNV 6TIOLdNV UTEEP VUGV €V Ti] Kapdig Titov.
*YEW

*XVux

*XWpX

* XOAdW
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*XAAETWTEPOV TOPX TTAVTA T O1]p1ax.
*xaAkiolg

*xaAkeiolg

*XaAK0UG, XaAKT, XaAKoDV,

+xtpi xadpet

*Xetpappog

*XELHEPPOUG.

*x0¢ Dpav R3SuUnv deiikev adTodV O TLPETAC.
*xtAloug €k PUATC, XIAOUG €K QUATG
*xpiogig tOVALanA €ig faciAéx
*XpUGEOG

*PaA®,

*YnAagnoatcav

*Ywuicovaot

*Ppwutovov

W

*(00, pr}, undé, 00 uAf

*-alewv

*-ilev

*. ’AdeApdg

*. ’Exépdava

*.’EtiOn

*.0

* é\edv

*.) ¢€°QPw0, kai mapevéParov év Xahyael

*.), Eépayooav, Epvyosav, iABoosav, udptooav, fpooav
*1 npocédnke 8¢ tecoapeokaideka €Bvn

*18 e€ayayeiv TOV oKVipa
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*18 el yap ... AmokKTeivy

*25 ovai LIV, ol éunenAnouévor vov

*26 EMAKOLGOV UGV, O BAaA.

*28 oUY oUtwg €otat év UYLV . . . £0Tat DUOV S00A0G
*3éav ... eipnvevete

*45 oUk £0e0fe WG ol UTIoKpLTAL,
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